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Предисловие 


До недавнего времени сравнения были очень неполно представлены 
в отечественной лексикографии. Они находили частичное отражение 
лишь в толковых и фразеологических словарях. В последнее десятиле- 
тие компаративы как объект словарного описания явно выдвигаются в 
центр лексикографических интересов. На литературном материале поя- 
вились словари устойчивых сравнений Л.А. Лебедевой [1, 2, 3], 
В.М. Огольцева [4, 5], В.М. Мокиенко [6], «Словарь сравнений и сравни- 
тельных оборотов в русском языке» К.С. Горбачевича [7]. На диалектном 
материале первый словарь сравнений опубликован как одна из частей 
«Словаря псковских пословиц и поговорок» В.М. Мокиенко и 
И.Г. Никитиной [8]. Создаются также словари образных средств русского 
языка, в которых, наряду с метафорами и собственно образными словами, 
представлены и сравнительные обороты. В их числе — «Словарь образных 
слов и выражений народного говора» под ред. О.И. Блиновой [9], отра- 
жающий речь носителей среднеобских старожильческих говоров, и фун- 
даментальный «Словарь поэтических образов» Н.В. Павлович [10}, со- 
ставленный на основе текстов русской художественной литературы 
ХУШ-ХХ вв. Отдельные компаративые фразеологизмы зафиксированы в 
«Словаре образных выражений русского языка» под ред. В.Н. Телия [11]. 

Интерес к сравнениям не случаен и в силу их широкой распростра- 
нённости в речи, и в связи с особой когнитивной значимостью этого 
языкового средства. Компаративные единицы являются ценным источ- 
ником изучения познания мира человеком, языковой картины мира, 
стереотипов и эталонов национальной культуры. 

В то же время следует отметить, что в лексикографическом пред- 
ставлении сравнений еще много «белых пятен». Разные виды сравнений 
отражены в словарях с неодинаковой степенью полноты: устойчивые 
сравнения описаны более полно, чем свободные; узуальные становятся 
предметом внимания гораздо чаще, чем авторские; функционирующие в 
литературном языке — чаще, чем диалектные. Нет единого взгляда на 
начальную форму сравнительных оборотов, которая должна быть отра- 
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жена в словаре, не определены способы их толкования (во многих слу- 
чаях сравнения не толкуются вообще), не разработана система помет, 
отсутствуют справочные сведения о функциональных характеристиках 
компаративов и Т.д. 

Хотя в лингвистической литературе имеются сведения о работе над 
словарями идиолектных сравнений некоторых писателей (см., напри- 
мер. [12]. ни один из них пока не опубликован. В свете развития новой, 
антрополингвистической парадигмы современного языкознания акту- 
альной представляется задача исследования различных образных 
средств в речи конкретных языковых личностей — причём не только по- 
этов и писателей, но и рядовых носителей разных форм языка. 

Целью настоящего словаря является системное описание сравнений 
в речи одной языковой личности. 


Источники Словаря 


Основным источником являются записи речи Веры Прокофьевны 
Вершининой (1909-2004 гг.), русской, малограмотной жительницы 
с. Вершинино Томской области, носителя традиционного сибирского 
старожильческого говора. Наблю- 
дение над языковой личностью 
информанта осуществлялось авто- 
ром Словаря систематически в 
течение 24 лет в естественных 
условиях общения (57 экспеди- 
ционных выездов за 1981- 
2004 гг.). В сборе материала при- 
нимали участие также сотрудни- 
ки, аспиранты и студенты Том- 
ского государственного универ- 
ситета и Томского государствен- 
ного педагогического универси- 
тета Л.Г. Гынгазова, Н.Г. Несте- 
рова, О.А. Казакова, Т.Ф. Волко- 
ва, Е.А. Крапивец, М.В. Курыше- 
ва, В.Г. Арьянова, А.В. Маслова, 
С.Г. Константинова. Объем текстов 
составляет более 10 000 страниц. 

Вторичными — источниками 
являются словарь идиолектных 
сравнений, составленный на ос- 





Вера Прокофьевна 
Вершинина 
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нове тех же записей речи В.П. Вершининой в качестве приложения к 
жандидатской диссертации Т.Ф. Волковой (500 сравнений, 694 высказы- 
вания) [13], и «Полный словарь языковой личности» под ред. 
Е.В. Иванцовой (в печати, около 130 авт. л.). 


Состав Словаря 


Идиолектный словарь сравнений по отбору материала является не- 
дифференциальным и включает сравнения, различающиеся принадлеж- 
ностью к стратам национального языка, формальной организацией, сте- 
ленью связанности компонентов сравнительного оборота (свободные и 
устойчивые, в том числе фразеологические), характером образного по- 
денциала. 

Словарь представляет как единичные, так и регулярно встречаю- 
яущиеся в речи информанта сравнения. Общее количество зафиксирован- 
ных употреблений сравнительных оборотов в дискурсе исследуемой 
языковой личности — 2599. 

В Словаре лексикографировано 1744 сравнения. За единицу подсче- 
ла принимались однозначные компаративы и каждое из значений мно- 
гозначных сравнительных оборотов. Элементы формального варьиро- 
вания компаративной единицы при подсчетах не учитывались. 

В Словарь вошли сравнения, различающиеся по принадлежности к 
основным формам русского национального языка: общерусские (как 
камень «о чём-л. очень твёрдом»), собственно диалектные (как кары'м 
«0 важном, значительном лице») и диалектные варианты общерусских 
(как кулубо'к «о маленьком и толстом животном», ср. клубок). 

В формальном плане Словарь отражает различные речевые моди- 
фикации инвариантной модели компаративного оборота, включающей 
субъект (название того, что сравнивается), объект (название того, с чем 
сравнивается), основание сравнения (название признака или признаков, 
ло которым они сопоставляются) и средство связи. 

В сравнениях исследуемой языковой личности отмечены следую- 
щие формальные средства выражения компаративов: 

1) союз КАК, редко — КАК БУДТО БЫ, ЧТО (другие сравнительные 
союзы у информанта не представлены) в сочетании с начальными и 
косвенными формами слов разных частей речи: лежать как свини’шка, 
ходить как связана, уехавший внук как будто перед глазами, как будто 
бы земля клином пришла, что слону дробина; 

2) форма творительного падежа в творительном уподобления (ско- 
ворода пу’пом, вздувшаяся краска пузырём) и сравнительных наречиях 
(кровь ручьём); 
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3) существительное в именительном падеже + его повтор в твори- 
тельном уподобления: мясо замёрзнет кость костью, сорняков море 
морем; 

4) коиструкции с предлогами: 

— В или С + винительный падеж: огурцы толщиной в вилку, георгин 
вышиной с избу, картошки с бычью голову; 

— ПО + дательный падеж: ручки мо пальцу моёму, грибы по тарел- 
кам; 

— СУ'ПРОТИ + родительный падеж: молодо выглядела су’проти 
меня, мёд дорогой су’проти сахару; 

5) конструкции со словами ПОХОЖ на, ПОХОДИТ на / в, НАХО- 
ДИТ на / в + винительный падеж (на всех чертей похоже, похожа на 
партизанку, на мать походит, в отца походит, как вроде на Степана 
находит), ПОД ВИД + родительный падеж (пони'Тки под вид зипуна, 
куропатки под вид ку’рочков); 

6) сравнительиая степень прилагательного или наречия + родитель- 
ный падеж; Олег выше отца, арбуз лу’чче огурца, незваный гость хуже 
татарина. С объектом сравнения, включающим числительные, вместо 
родительного может употребляться также именительный падеж: мо- 
больше два миллиона, больше двадцать литров; 

7) сравнительная степень прилагательного или наречия + сравни- 
тельный союз ЧЕМ + именительный падеж: ба’ушка Степанида лу’чче, 
чем она; у меня руки лу’чче, чем у ей; изувечились меньше, чем Нико- 
лай; лучше деверей четыре, чем золовушка одна; 

8) отрицательные конструкции с частицей НЕ + именительный падеж 
(человек ле собачонка, деньги не на полу валяются) или с устойчивым 
словосочетанием НЕ ЧЕТА + дательный падеж (баран быку не чета); 

9) наречные формы с префиксом ПО- и суффиксами -)И, -КИ, 
-ОМУ/ЕМУ, имеющие значение уподобления: кричать от боли по- 
коровьи, выть по-волчьи, действовать решительио ио-мужицки, 

а также различные комбинации этих формальных средств. 

Не лексикографировались высказывания со сравнительной семанти- 
кой, в которых объект сравнения вербально не выражен (эллиптические 
«Одна фуфайка то'ко, кори‘чнева, как моя же») либо не выражен опре- 
деленно в развернутых пропозитивных конструкциях («Ты мне жерьди 
приташшы, оттэ’дова — поло’жить, прибить, как раньше Коля прибивал») 
и случаях взаимного уподобления («Походят они ши’бко друг на дру- 
га»; «Валя с Юрой похожи»; «Ну, по возрасту мы с тобой идина’ковы»; 
«Она, говорит, что до бани была, то и после бани»). 
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Кроме того, не включены в Словарь в силу ограниченности его объ- 
ема сравнения, в которых семантика уподобления осложнена семанти- 
кой отождествления. Перечисленные выше формальные средства выра- 
жения сравнительного значения сочетаются в них с показателями ото- 
ждествления. Такими показателями являются наречие ТОЖЕ или выде- 
ленные в речи логическим ударением ТАКОЙ, ТАК, ТО (сын ростом 
такой же, как Володька; рамы таки’ же, как у вас; брат пьёт не так, 
как Ленка; кувалда така’, как молоток; сметана не така’, как у Нины; 
время не тако’, как раньше; невест воровали, как и сейчас так же; ку'- 
хта как снежок же тоже, односельчанка по возрасту така’ же, какия 
тоже и т.п.). 

В Словаре отражены сравнения с разной степенью связанности 
компонентов компаративной единицы: свободные (растопыриться, как 
летуча мышь) и устойчивые (холодный как лёд, волосатый как мед- 
ведь), в том числе фразеологические (как на опаре киснет; как из-за 
угла мешком напугана). 

Особо следует оговорить представленность сравнений, различаю- 
щихся характером образности. Традиционная лексикография ориенти- 
руется на отражение только образных сравнений метафорического типа. 
Однако иссследование системы сравнений рядового носителя языка, 
проведенное Т.Ф. Волковой [12], показало, что наряду с широко пред- 
ставленными компаративами этой разновидности (опухоль как яичко, 
воротники шалью, пила как сере’бряна, земля как кирпич...), в идиолек- 
сиконе не менее значимы компаративные единицы иного характера: 
мороз дома как на улице; ткань как ситец, купель как рюмка, погода как 
глубокой осенью, турнепс как репа, вести себя как Марфа Игнатьевна, 
лук вот чуть не с крышку эту, она моложе меня и т.п. В них отражают- 
ся наглядно-чувственные и ментальные представления говорящего о 
признаках предмета или явления, узуальные или ситуативио обуслов- 
ленные. Подобные сравнения весьма типичны для языковой личности 
(думается, не только для диалектной), находятся в системных связях с 
другими типами сравнений, нередко являются базой для формирования 
собственно образных компаративов, наглядно демонстрируют механиз- 
мы осмысления говорящим объектов внеязыковой действительности. В 
связи с этим в Словарь были включены компаративы обеих разновид- 
ностей. 


Структура Словаря 


В качестве заглавия словарных статей вынесены все знаменатель- 
ные слова, входящие в состав компаративных оборотов. Заглавия даны 
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прописным шрифтом и приводятся в строгом алфавитном порядке. 
Омонимы маркирует цифровой индекс (ВИЛКА! и ВИЛКА"). Фор- 
мальные варианты одного слова даются через запятую, при этом ряд 
открывает общерусский вариант: СЕЙЧАС, СЕЧА'С, СЧАС, ЩАС. 
При удаленности остальных вариантов от начального приводятся от- 
сылки: СЧАС см. сейчас. 

Конкретное сравнение для удобства поиска рассматривается в ста- 
тье с заглавным словом, наиболее близким к началу алфавита. Напри- 
мер, как ветер бушует дано в статье БУШЕВАТЬ, $ как гора спа’'ла — 
в статье ГОРА и т.п. Прочие компоненты сравнительного оборота в 
словарных статьях являются отсылочными (ВЕТЕР как ветер бушует 
см. бушевать, СПАСТЬ $ как гора спа’ла см. гора). Составные имена 
собственные (ТАНЯ СИВОХИНА, АКСИНЬЯ НИКОЛАВНА, ВАЛЯ 
МАТРЁНИНА, «ПТИЧЬЕ МОЛОКО» и т.п.) приводятся на первый 
компонент имени без отсылок. 


Структура словарной статьи 


В словарную статью выносятся все сравнительные обороты, содер- 
жащие заголовочное слово, 

1. Открывает статью минимальный сравнительный оборот, пред- 
ставленный средством связи и объектом сравнения, поскольку субъект и 
основание сравнения часто не вербализованы в речи информанта вслед- 
ствие её эллиптичности. 

Форма сравнительного оборота отражает его реализацию в дискур- 
се. Порядок расположения его компонентов, грамматические формы 
имен и глаголов даны в том виде, в каком они зафиксированы в контек- 
стах: как сосиски, как сузилось, как сына своего родного, как на таба- 
ре'точке, в том числе и для фразеологизмов: как пить дам, как в коле- 
се белка верти'тся, петухом запела, как на опаре киснет. 

Если в высказывании имеется слово, «разрывающее» минимальный 
сравнительный оборот, его место обозначено многоточием: 

лу'чче... чем этот дым. - А это, тут болото горело у нас кода'-то... 
— ОЙ! Дак мне кажется, лучче комары, чем этот дым. Прямо задыхаются 
в ём. 

ловче"... как у ей. В ЧР. - Зои нет, а Лабугина-то: «А у ей чё-то не 
получатся [копать огород], у меня-то ловче' получатся, как у ей!» 

Факультативные компоненты компаратива, которые могут быть 
опущены в речи, помещены в угловых скобках: как вино <кра’сно>. 
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Вариативные компоненты даны через косую черту: как стена / 
сте'ны, как стеклянный / стекля'нны / стекля'нну; как по воде бре- 
дёт / бредут / бреду / брела. 

Нефразеологические единицы даются под знаком круга, фразеоло- 
гические — под знаком ромба. Компоненты, выражающие основание 
сравнения фразеологизма, заключены в круглые скобки: $ (беречь,) как 
синица о’ку; (один,) как порох в глазу. Отсылки приводятся лишь на 
элементы фразеологизма, обозначающие объект сравнения. 

В состав минимального сравнительного оборота включены также 
осложняющие его элементы: 

— примыкающие к объекту сравнения слова со значением уподобле- 
ния, предположительности или неточности сопоставления (бы, же, как 
вроде, какой-то): как Миша же, как полено’ бы, с подселением как 
вроде квартира, как закал какой-то; 

— слова, конкретизирующие указание на единичный объект (мой, 
твой, наш, их/ихний, свой, этот, вон, вот/от в указательной функции): 
как наш Гена, как Томочка ваша, как_моя конюшня, как твоё пла- 
тье, как в свою кладову’ (идти), как вот Алексей Макарьич, под вид 
от этой_от кофты, вон как кофта) или на класс объектов (кто- 
нибудь, какой-нибудь, какой, кто, чё): как когти вцепил кто, как но- 
жом зарежет кто-нибудь, как леденец какой. как чё повесилось); 

— компоненты, подчеркивающие неполноту отождествления (чуть 
не, почти, почти что): чуть вон не с ведро, почти с эту лопатку, поч- 
ти что как земля. 

Осложняющие сравнение компоненты, связанные с выражением се- 
мантики усиления (всё равно, от/вот в усилительной функции и др.), в 
минимальный сравнительный оборот не включались. 

В отдельных случаях отмечается в круглых скобках сочетаемость 
компаратива: как гнила' нитка (рваться), как камешками (колотить). 
Восстановленная сочетаемость в эллиптических конструкциях указыва- 
ется в квадратных скобках: как на волка [идти], как свою дочку 
[звать]. Отсылочные статьи на эти элементы не приводятся. 

2. Для сравнительных наречий дается помета «наречие». 

3. Приводятся краткие толкования значений для нелитературных 
слов (БЕЗЪЯ'НА - обезьяна; БАЛАГА'Н - временная легкая постройка 
на покосе из кольев, обложенных травой) и комментарий к именам соб- 
ственным: ВИЛКА (кличка собаки), «МАЛЮТКА» (марка небольшой 
стиральной машины). При именах людей комментарий включает указа- 
ние на статусные характеристики лица, носящего данное имя, по отно- 
шению к информанту (односельчанин; собиратель и т.п.). При близком 
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родстве уточняется его характер (братья, сёстры, сын, муж, племянни- 
ки), в остальных случаях дано обобщённое указание «фодственник». 
Если имя связано с рядом лиц, пояснения к нему приводятся через точ- 
ку с запятой: ЕЛЕНА (сестра; родственница-односельчанка). 

4. Пометы функционального плана отражают ограниченную сферу 
употребления компаративного оборота: 

а) помета «в ЧР» обозначает использование сравнения при передаче 
чужой речи; 

6) помета «в прец.» обозначает функционирование сравнения в со- 
ставе прецедентных фольклорных текстов — пословиц и поговорок. 

5. Коннотативные характеристики сравнений отражены через сис- 
тему помет, представляющих эмоциональные компоненты их семанти- 
ки: восхищённое, одобрительное, сочувственное, неодобрительное, осу- 
дительное, пренебрежительное, снисходительное, ироническое, смяг- 
чённое, ласкательное, удивлённое, шутливое. Если коннотация компа- 
ратива проявляется только ситуативно, Помета даётся в квадратных 
скобках после контекста: 

® как орлы. О здоровых, сильных людях. — [Какие новости в дерев- 
не?] Да ничё, не слыхать. Угу. [Все живы, здоровы?] Все жи'вы, здоро- 
вы... как орлы [ирон.]. 

В Словарь введены также пометы «негативная эстетическая оценка» 
и «позитивная эстетическая оценка», отражающие восприятие мира че- 
рез представления о прекрасном/безобразном (в отличие от помет 
«одобрительное» и «неодобрительное», фиксирующих этические и 
прагматические оценки явлений окружающей действительности). 

6. Толкование значения сравнительного оборота зависит от его типа. 

В собственно образных сравнениях, в том числе фразеологических, 
толкование отражает стереотипные и эталонные представления коллек- 
тива носителей русского языка (общенациональные и диалектные): как 
град «об обильных, крупных слезах»; как дочь родна' «о женщине, про- 
являющей бескорыстную заботу и внимание к кому-л.»; как в желез- 
ном ряду «о шуме, сильном грохоте железной посуды»; как пропа'ща 
«о человеке, уснувшем очень крепко, беспробудно». 

В сравнениях, отражающих сопоставление с классом однородных 
предметов, толкование включает указание на данный класс объектов: 
как кастрюля «о предмете, напоминающем кастрюлю формой»; как 
корова «о крупной тёлке, напоминающей взрослую корову размером». 

Сравнения, отражающие сопоставление с единичным предметом 
или лицом, толкуются при помощи формулы «подобен ОС» (объекту 
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сравнения): как мой Миша ‹о том, кто подобен ОС возрастом»; как 
твоё платье «о чём-л. подобном ОС цветом». 

Толкования значений компаративов типизировались также в зави- 
симости от основания сравнения. Так, если в качестве общего признака 
объекта и субъекта сопоставления выступают особенности характера, 
постоянно проявляющиеся черты поведения людей, использовалась 
формула «О человеке, ведущем себя подобно ОС», если сравниваются 
конкретные действия каких-л. лиц — формула «О человеке, действую- 
щем подобно ОС» ит.п. 

Знаком // обозначены оттенки значений как частные случаи их рез- 
лизации. 

Не толковались сравнения, включающие сравнительную степень 
прилагательного или наречия (хуже работы; бо’ле ведра; постарше 
Василия; лу'’чче большого полива; лучше, чем димедрол и т.п.), за ис- 
ключением отражающих стереотипные или эталонные представления 
фразеологических (выше головы, выше глаз) и прецедентных (слаще 
мёду, дороже отца-матери, мудрене' вечера, дороже денег, лу'чче 
ясного сокола’), а также тех, где средство связи компаратива имеет се- 
мантические отличия от литературного языка (не лу’чче Гео'ргевне, це 
хуже Моти, почище её). 

Отсылочные толкования значений подразумевают совпадение как 
семантики компаративов, так и экспрессивно-эмоциональных помет. 

Если основное значение сравнительного оборота отличается от его от- 
тенка только пометами, толкование значения при оттенке не повторяется: 

® как мужик. О волевом человеке. — Ну он бы не итдава'л как му- 
жик [деньги], в стороже' бы держал. // Одобр. - И'вкин, гыт, говорит: «Я 
могу и напиться, могу и не пить» -— ишь, он такой. Как мужик. 

Если сравнение имеет несколько значений, закреплённых за одной и 
той же формой, каждое из них описывается отдельно, а семантические 
варианты компаратива нумеруются. 

7. Иллюстративная часть словарной статьи включает зафиксирован- 
ные в дискурсе информанта контексты с данным сравнительным оборо- 
том. Количество контекстов зависит от частотности компаратива в 
идиолекте, характера реализации в высказываниях семантики сравнения 
и его системных связей, разнообразия или однотипности примеров. 
Диалектная речь воспроизводится в орфографической записи с отраже- 
нием некоторых особенностей произношения; в нелитературных эле- 
ментах отмечается ударение. Передаётся характерная для диалектоно- 
сителя растяжка гласных, служащая одним из средств создания экспрес- 
сивности, акцентирования отдельных слов в высказывании («А шерсть 
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хоро-оша така’ была, как лён прямо така"! »). В некоторых примерах для 
лучшего понимания смысла и ритма высказывания логическое ударение 
маркируется полужирным шрифтом («Это, ла'‘нпочка одна перегорела, 
тут перегорела, в сенях перегорела, на веранде перегорела... Ну скажи, 
как ишшеле'ли!»). 

В случаях, когда в иллюстрацию входят несколько близких по фор- 
ме компаративов, единица, относящаяся к анализируемому сравнению, 
подчёркивается: 

® как курица бройлер. О крупной дикой птице, напоминающей 
размером бройлерную курицу. - Копалуха - это есь. Тоже больша', как 
курица, пёстра тоже она. - Мишенька убивал у меня, така’ больша’, 
прям здоро'ва, как курица. бройлер. 

Один контекст отделён от другого точкой с запятой. Реплики соби- 
рателей материала и пояснения лексикографа приведены в прямых 
скобках. Реплики диалектоносителей в диалогах маркируются инициа- 
лами имени и отчества (в отдельных случаях — имени). 

Знаки препинания не всегда соответствуют нормам пунктуации, от- 
ражая наличие/отсутствие пауз в речи информанта. 

8. При повторяющихся в речи информанта сравнениях даны сведе- 
ния о количестве зафиксированных в идиолекте употреблений компа- 
ратива. 

9. Если словарная статья содержит ряд сравнительных оборотов, то 
они располагаются по степени нарастания образности, а также в соот- 
ветствии с усилением связности компонентов компаративной единицы. 
Все отсылки завершают перечень. 

Настоящий Словарь представляет собой часть проекта, осуществ- 
ляемого русистами Томского государственного университета. Проект 
предполагает комплексное описание конкретной языковой личности 
сибирского старожила через систему лексикографических трудов, опи- 
сание лексикона, грамматикона, текста, языкового сознания говорящего, 
ключевых культурных концептов и др. (см. [14, 15]). Словарь сравнений 
открывает серию аспектных словарей, представляющих наиболее зна- 
чимые в лингвистическом и культурном плане явления в идиолексиконе 
носителя традиционного говора. 

Хочется выразить искреннюю признательность всем членам Том- 
ской диалектологической школы во главе с доктором филологических 
наук, академиком МАНВШ Ольгой Иосифовной Блиновой -— своим кол- 
легам, соратникам по лексикографической работе. Этот Словарь поя- 
вился на свет во многом благодаря их помощи, поддержке, деятельному 
участию в реализации проекта. 
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Особые слова благодарности — доценту Оксане Ивановне Гордее- 
вой, способствовавшей уточнению принципов создания Словаря, син- 
таксическому анализу сложных случаев, и доценту Людмиле Георгиев- 
не Гынгазовой, самоотверженно помогавшей мне на всех этапах работы 
над рукописью -— от разработки концепции Словаря до совершенствова- 
ния формулировки значения компаративных единиц, 

В полной мере осознавая сложность лексикографического пред- 
ставления живой диалектной речи, автор ждет замечаний и пожеланий 
по адресу: 634050, Томск, пр. Ленина, 36, Томский государственный 


университет, кафедра русского языка. Е-тайЙ: еивеп@пис.65и.ти (для 
Е.В. Иванцовой). 
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СПИСОК УСЛОВНЫХ СОКРАЩЕНИЙ И ОБОЗНАЧЕНИЙ 


В.П. - Вера Прокофьевна 
Вершинина 

восх. — восхищенно 

зн.7 — значение не установлено 
ирон. — иронически 

-л. — либо 

ласк. — ласкательное 

нар. - наречие 

негат. — негативный 
неодобр. — неодобрительное 
одобр. — одобрительное 

ОС - объект сравнения 
осуд. — осудительное 

позиТт, — позитивный 
пренебр. — пренебрежительное 
прец-— прецедентный текст 
смягч. — смягчённое 

снисх. — снисходительное 
сочув. — сочувственно 
увелич. — увеличительное 
удив. — удивлённо 


ум. — уменьшительное 

устар. — устаревшее 

ЧР -- чужая речь 

шутл. — шутливо 

эвфем. — эвфемизм 

ЗО — эстетическая оценка 

= то же, что 

// оттенок значения 

/ вариативность формы компара- 
тива 

® нефразеологическое сравнение 
Ф фразеологизм 

{...] реплики и комментарии диа- 
лектологов; реконструированная 
сочетаемость компаратива 

< > факультативные элементы 
компаратива 

(...) сочетаемость компаратива; 
основания сравнений у компа- 
ративных фразеологизмов 

— сокращение части связного тек- 
ста 


А 


АГА'НЬКА (родственница). 
Фна Ага’ньку походит. О чело- 
веке, подобном ОС внешностью. — 
А это, а тот стройный, хоть боль- 
шой такой, а стройненькый, хо- 
роший. Вроде на Аганьку походит 
он, ага? Или нет? 

АГРАФЕНА ВИКТОРОВА 
(односельчанка). ® как Аграфена 
Викторова. О человеке, ведущем 
себя подобно ОС. - Р.В. От она 
Варю’'хино всё это [вспоминает], 
всю родню нашу... шерстит... 
В.П. Как Аграфена Викторова. Чё 
бы как сошёлся кто-нибудь — так 
«Варю’хино, Варю'хино»... 

АКСИНЬЯ — (родственница- 
односельчанка). ® как Аксинья 
<вот>. 

1. О человеке, действующем 
подобно ОС. - «Ничё не делат, ни- 
чё не де'лат» [внук] - а всё равно... 
Вот одна побудь! Я как Аксинья 
[говорю]. Она: «Вот, теперь пусь 
поживут одне'«. Так и я. 

2. Неодобр. или осуд. О чело- 
веке, ведущем себя подобно ОС. -— 
М.А. Ой, Нюра-то чё страми'ла-то 
нас! — В.П. Она как Аксинья. Ешо 
хуже. Аксинья-то как вроде бы на 
её нихто’' не сердится. Она хыть 
кого вы'ругат — на её не се'рдются; 
У ей день рожденья, я говорю: «Я 
не хожу никуды‘» - там чё, пойду 
я? Как Аксинья, она везде ходит 


[выпить], а я не хожу никуды’: 
стара, зачем я пойду?; Лежать 
надо при моем возрасте. Сидеть 
на лавочке ли — как Аксинья вот, 
она ни черта' не де'лат. А у меня 
всё кака’-то работа, да ешо по 
ушей. 3. 

3. Негат. ЭО. О человеке, по- 
добном ОС внешностью. - А.В. 
Это у тебя так лезут волоса"? В.П. 
Ой, это кого, ты вон посмотри, 
целу кучу надрала’ [расчёсыва- 
ясь]! Я счас говорю: как Аксинья 
буду го’ла. 

4. О человеке, подобном ОС 
социальными характеристиками. — 
Много ши'’бко это, старух-то, баб- 
то много одних, одиноких. И со- 
старились уж кото'ры одни, и так 
живут. Вот как Мотя тоже така’, 
Аксинья... 

АКСИНЬЯ НИКОЛАВНА 
(= Аксинья). ® как Аксинья Ни- 
колавна. Неодобр. О человеке, 
ведущем себя подобно ОС. — Пла- 
тье-то како’ у меня «чи’стенько». 
Вылетела, как Аксинья Николав- 
на: засу'чено, засу'чено — в боль- 
ницу идёт, в магазин пойдёт, хоть 

ды'. 

АЛЕКСАНДР —(односельча- 
Нин). ® постарше Александра. — 
Девочка умерла, была постарше 
Александра, Лекса'ндр был деся- 
того году... 
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АЛЕКСАНДРА ВАСИЛЬ- 
ЕВНА (односельчанка). ® лу’чче 
Алекса'ндре Васи 'льевне. — Гово- 
рили, гыт, всё, что бельё лу'чче — 
Алекса'ндре Васи’'льевне никто не 
пове'шат так. Ну она всё его пове'- 
шат, да всё растянет... 

АЛЕКСЕЙ — МАКА’РЬИЧ, 
ЛЕКСЕЙ МАКА'РЬИЧ (одно- 
сельчанин). 

® кок вот Алексей Мака'рь- 
ич. О человеке, подобном ОС 
зическим состоянием. — У нас 
отец с той войны был хромой. У 
его ногу изломало, раздребезжи'ло 
тоже, как вот Алексей Мака'рьич, 
бедный [сочув.]. 

® не лу'чче Лексе'й Макарь- 
ича сёдня. Неодобр. О ситуации, 
сходной для субъекта и ОС. - Па- 
рень-то приехал. А Валя Мотина — 
вот ниоткэ’дова прям, не лучче 
Лексей Мака’рьича сёдня! Все 
карты перепутали. 

АЛЁША (родственник). ® как 
Алёша наш. О человеке, подобном 
ОС возрастом. — Ваню’шка это та- 
кой от, беленькый. — Однако семь 
[лет ему] будет. Как Алёша наш. 

АЛЛА (родственница). ® на 
Аллу похож. О человеке, подоб- 
ном ОС внешностью. — Он [ребё- 
нок] на Аллу похож. 

АНБА!Р - амбар. ® как ан- 
бар. О вместительной таре для 
хранения чего-л. — Сумку купила — 
большу-у, чёрну, така’ хоро’ша 
сумка, с замо’чкими тут это, по 
бокам замочки, внутри замоч- 
КИ... - А у меня как там целый... 
анба'р ли ларь. Я так в её всё клала. 

АНДРЕЙ (внук). ® на Андрея 
не похож. О человеке, отличаю- 
шемся от ОС внешностью. — На 
Андрея-то не похож он [ребёнок]. 

АННА ПРОКОФЬЕВНА (сс- 
стра). ® как с Анной Прокофьев- 


ной. В ЧР. Об общении с челове- 
ком, подобном ОС внешностью. — 
«Я с тобой посидел - как с Анной 
Прокофьевной [говорит В.П. муж 
её умершей сестры]. Похожа». 

АНЬКА (родственница-одно- 
сельчанка). ® каку Аньки. О фи- 
зическом состоянии кого-л., по- 
добном состоянию ОС. — Меня 
аот приглашали на гульбу’. Ку- 
да... така’ больна’. Так только, 
язык... каку Аньки [больной род- 
ственницы] говорит только ма- 
ле'нько. 

АНЯ (= Анька). 

® больше... чем Аня. - А 
мне тоже, не сказывают! А я всё 
равно больше-то знаю [о дочери 
Ани]. Чем Аня, например. 

® как Аня. О человеке, ве- 
дущем себя подобно ОС. — М.Л. Я 
за этими поросяткими [ухажи- 
ваю] вот лучше, наверно, как за 
маленьким ребёнком. В.П. Как 
Аня. 

® лобольше Ани нашей. — 
Ну, побольше Ани будет нашей 
[сестра В.П. ростом]. 

АРБУЗ ® как арбуз. О здо- 
ровом, крепком, круглолицем че- 
ловеке плотного телосложения. — 
Вот он тринадцатого году [рожде- 
ния], ишь какой выглядит, как 
арбуз. Хороший. Не поработал, не 
надсадился; [А как их сыночек? 
Как его зовут-то, я забыла.] Мак- 
сим. Вот такой, как арбуз. — На- 
верно, два [года] будет. «Папа, 
папа!» Тубаретки чижё-олы таки’, 
у Аньки. Он взял тубаре’гку, та- 
щит. 2. 

АРЕНДАТОР ® как арен- 
датор хороший. О человеке, 
имеющем в хозяйстве большое 
количество техники, подобно 
арендатору. - А отец, у его хозяй- 
ство большо’, и это... трактор, и 
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машина, и всё у его. Ши'бко у его 
много такого... Как арендатор 
такой хороший он. Много у его 
всего. 

АРЕСТАНТ ® как аре- 
стант. Осуд. О человеке, склон- 
ном к присвоению чужого. — В.П. 
Лёнька повадился ко мне, а я его 
вобше-то боялась. А это... Ведро 
уташшыл, пополивал и ведро 
уташшыл. Н. Не работают, тащут. 
В.П. Ага. Я говорю, чё: по чай, по 
спички, по соль — чё он, ешо... ну, 
чё-нибудь... — По спички! Нельзя 
поло'жить — газ зажигать там на- 
до, всё равно. Думаю, поло'жу, всё 
равно — о-ой! — Витька-то не бе- 
рёт. А е'тот-то, дак... всё бы рвал. 
Как арестант. 

АРЖАНО"Й - ржаной. ® мод 
вид аржаног!го. О хлебе, напоми- 
нающем ржаной. — Кака’-то рань- 
ше весно'вка была ешо, под вид 
ржи. — Там она принесла, от бул- 
ки, кусок большой принесла - ну 
под вид аржано'го он. 

АРЗ (авторемонтный завод). 
® пониже АРЗ. — Они там жили, 
де А'Р}За, да и тут. Ну и она счас 
так пониже АРЗ... [живёт]. 

АРТЕЛЬ ® артелью, нар. О 
чём-л.  выполняемом — сообща, 
группой. - Ну, артелью-то конеш- 
но хорошо. Дочь и сын, Ольгу 
запряги [окучивать картошку]; 
Ну, тут и Валя, и там кто да - ар- 
телью посо’дют всё это, плош- 
шадь-то, посо'дют. 2. 

АРТИСТКА ® как артист- 
ка. Одобр. О женщине, умеющей 
хорошо петь. — Поёт здорово, как 
артистка. 

АФЕРИСТКА ® как афери- 
стка. Осуд. О вороватом, хитром 
человеке. — Только там сидит она, 
я только пойду по деньги, утаскы- 
вать туды [из комода в комнате], 





ли под палазом де-нибу’дь, — а 
она так за мной! Ну как афериска! 


Б 


БАЗА ® как перева’лочна 
база. Неодобр. О месте, куда по- 
стоянно приходят люди, забирая и 
отдавая что-л. — «Тётя Вера, вы- 
ручи меня, дай бутылочку мне!» — 
Пришёл, а я говорю: «Георгий, 
знашь чё, мне всё надоело. Как 
перева’лошна база, — говорю, — 
один покупа'т, другой берёт...» Я 
говорю: «Прям... худо». 

БАЛАГА’Н -— временная лёг- 
кая постройка на покосе из коль- 
ев, обложенных травой. 

® как балаган. О высоком 
сооружении из жердей. - А я Ви- 
тю попросила, говорю: «Гы мне 
жерьди приташшы, оттэ’дова» — 
поло'жить, прибить, как раньше 
Коля прибивал [для огуречной 
грядки]. А он припёр, большу’- 
чи... - Поставил как балаган — 
высочу-ушшый поставил! 

® как от де-то в балагане. 
Об участке земли, окружённом со 
всех сторон деревьями. — А трава 
вот така' [на картофельном поле]! 
Да там — такой осинник! Как от 
де-то в балагане... — [Почему «как 
в балагане»?] Ну как? Ну всё иб- 
горо'жено прямо там, всё... А онв 
середине там раскорчевал да сде- 
лал себе... [земельный участок]. 

БАНКА ® как банка. О со- 
суде, напоминающем банку ци- 
линдрической формой, размером 
и отсутствием ручки. - А один 
битончик — хорошенькый такой, 
два с половиной литра — без дуж- 
ки. Ну худо. Худо, ручки-то нету. 
— [А дужки для ручки есть?] Ни- 
кого нету. Не-ет, нет, никого нету, 
просто так, как банка. 
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® кок банка двухлитро'ва. О 
сосуде, напоминающем банку той 
же ёмкости формой, размером и 
отсутствием ручки. — А один би- 
тончик — хорошенькый такой, два 
с половиной литра — без дужки. — 
Он как банка, двухлитро'ва. 

® как от эта банка. О силь- 
но опухшей конечности ребёнка. — 
А он прям ноги, вот не поверите, 
от как от эта банка [берёт в руки 
банку] ноги у него: голодом, опух- 
ли все! Ну, вот э‘таки. Ма’леньки, 
да от таки' толшыной. С голоду. 

® как банки литро’вы. 
Одобр. О крупных плодах болгар- 
ского перца. — И перец от такой 
накла'ла, как банки литро'вы; Хо- 
ро"ши перчи'нки были у меня. Ну 
у ей-то [соседки] прям - как банки 
литро'вы. 2. 

БАННЫЙ + как ба'нна за- 
тычка. В ЧР. Неодобр. О челове- 
ке, находящемся в унизительном 
положении. — А ето, тут меня сва- 
тали... — А тот в карты играл ши б- 
ко. — «О’споди! Веру'нька, ты по- 
што' не идёшь за Стёпку-то Проко- 
фия Николаичева? Ты нди за него! 
Под крыльцом, да с молодцом! А 
то будешь как ба’нна затычка хо- 
дить по баням, гыт, его искать. Он 
в карты играт, гыт. — Пойдёшь, 
гыт, ждёшь-ждёшь домой, пой- 
дёшь где-нибудь в бане подгля- 
дывать, где там подслушивать, где 
в карты играют». 

+ как банный лист к жопе 
прильну'л. Неодобр. О надоедли- 
вом, назойливом человеке. — При- 
вязался! Как банный лис к жо’пе 
прильну'л. 

БА'НОК - банк. ® как будто 
бы ба‘нок какой-то. О человеке, 
располагающем значительными 
денежными средствами и возмож- 
ностью кредитования. — «Займи 


мне пиися‘т тысяч!» — о'споди, как 
будто бы у меня ба'нок какой-то! 

БАНОЧКА ® как баночка / 
баночку. О предмете, напоми- 
нающем небольшую банку разме- 
ром и цилиндрической формой. — 
Взяла тёрку — така’ как баночка, 
тёрочки-то бывают, там ме’лка и 
кру'пна...; Ты мне не слепишь 
[духовку]? Мне ни дверку не на- 
до, ничё [делать], просто как ба- 
ночку таку' бы. 3. 

БАНТИК ® как бантик <за- 
вязанный>. Позит. ЭО. Об окрасе 
животного с пятном на груди, на- 
поминающим бант. — Я поставила 
капкан и поймала. Таку’ красави- 
цу поймала, гнуси’ну-то. И не 
знаю, кто [это], и люди путём не 
рассказали, кто. Кото'ры говорят, 
что ди’ка полева’' собачка. А эту 
гнуси'ну то'ко на потрет на комо’- 
ду поставить. Белы лапки, гру- 
дочка бе’ла, и как бантик полосоч- 
ка такая. ОЙ, красива! А сам чёр- 
ный-чёрный; И взяла да это, кап- 
кан поставила. А попала туды’ 
така’ чёрьненька. И прямо не 
знаю, кто говорит «ла'стица» — дак 
неужели столь земли одной-то 
нагрести? Чёрьненька, от так бе'- 
ленько, чёрна-чёрна, тут бе’лень- 
ко, как бантик завязанный. Лапоч- 
ки бе'леньки — ну хыть на комо'ду 
ставь! 2. 

БАНЯ ® как в баню на ка- 
менку кладут. О крупных камнях 
с шершавой поверхностью. — Пер- 
во воду нальют, кипяток, и камень 
туды' поло'жут — таки’ вот камни, 
таки' вот камин [показывает жес- 
тами размер] — не вот таки’ вот 
камни [указывает на дорогу], а 
таки, шершазвы камни, специ- 
а’льны, как в баню на каменку 
кладут. 
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® как из / после бани. О 
сильно вспотевшем человеке. — А 
я тоже там угорела, споте’ла... 
Там жарко, да ешо газ [на кух- 
не]. — Подсохла вроде. Вся как из 
бани была. То там жыри’на!; А 
потом стал колоть, так несколько 
чу'рочков нетолстых расколол, сел 
тут-ка на камень-то: «Как после 
бани», гыт. Весь в поту. 2. 

® как в бане. 1. Об ошуще- 
нии чрезмерного тепла. — Сняла 
бы, Гутя! Правда, как в бане бу- 
дешь сидеть, преть в одёже-то. 

2. В ЧР. О помещении с боль- 
щим количеством пара. — Пар-то 
уж ши’бко там будет [от включён- 
ной зимой на веранде плиты]. Ге- 
на тот раз: «ОЙ, пар-то какой, как 
в бане». 

® по-банному, нар. В прец. 
Так, как типично для бани. - А 
второй-то умер [муж|, она епю 
вза‘муж уходила. Не гляди, что по- 
банному крыта [была плохой хо- 
зяйкой]! Уходила вза'муж ешо. 2. 

‚ БАРАК ®как барак. О доме, 
напоминающем барак невысоки- 
ми, вытянутыми очертаниями. — 
Такой низменный дом, как барак.-— 
Трёхквартирный. 2. 

БАРАН ® как бара’ньев (за- 
гнать). Неодобр. О принудительно 
собранной группе людей. - В клуб 
Сталина всех [мобилизованных на 
фронт] загнали, как бара'ньев. 

БАРЕЛИ'НА — балерина. 
® как барели'на. Неодобр. О че- 
ловеке, избавленном от тяжёлого 
труда. — Она же двадцать девятого 
году — ну кака' работница была [в 
войну]? - У ей отец был, ну в вой- 
ну-то вроде бы раненый, брат Ми- 
хаил, брат Алексей, и Лекса’ндр 
вот этот вот, мать молода’... она у 
их как барели'на там жила! 


БАРИН ® как барин. Осуд. 
О ком-л. ленивом, бездельничаю- 
щем. — А яего [кота] ши’бко жа- 
лела, а счас не жалею. Он прямо 
придёт, как барин нажрётся да и 
полежит мале'нько, и уйдёт. 

БАРСУК ® как барсук. О 
толстом животном. — Как барсук 
жирный [щенок]. 

БАРЫНЯ ® как барыня. 
Осуд. О чурающейся работы жен- 
щине. -— Копать надо [картош- 
ку]. - Я-то сижу, как барыня; Как 
барыня, проста’ [налегке] иду [а 
другие что-то несут]. 2. 

БАТЮШКА ` ® как батюш- 

ку (возить). Шутл.-ирон. Об от- 
и к кому-л. как к значи- 
тельному лицу. — Приедут по ме- 
ня - я езжу. Как батюшку во'зют 
меня. Ли врача ли. 

БА'УШКА - бабушка. ® как 
ба’ушка наша. О человеке, по- 
добном ОС физическим состояни- 
ем. — М.А. «Не вздумай полоть. 
Зава’лисся, а хто тебя подымет? 
Лиду будешь реветь?» В.П. Как 
ба’ушка наша. — Она пошла тудь', 
угонять [курицу из огорода]. А 
силы-то нету. Она упала там. 

БАШМАКИ ® как башма- 
ки. О вязаном изделии, напоми- 
нающем башмаки по а и 
функции. - У Тани ши'’бко ноги 
болят, у племянницы, - я ей свя- 
зала как башмаки эти, подследни- 
ки, собачьи. 

БАШМАЧКИ', БАШМА'Ч- 
КИ ® как башмачки' / башмо'ч- 
ки как. О приспособлении, кото- 
рое надевается на металлическую 
опору мясорубки для её закрепле- 
ния и напоминает обувь по фор- 
ме. — Ауих на этой-то... на мясо- 
рубке как башмачки'-то эти, цел- 
луло'йдовы-то [на ножках]; А уей 
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[мясорубки] башма’чки как при- 
деланы. 2. 

БАЯНОВ —(односельчанин). 
® как Баянов же. О человеке, 
ведущем себя подобно ОС. - Н. 
На Лёню [пастуха] надёжи-то, 
поди, одиако, ничё нет. — Ну, мо- 
жет, месяц пропасёт, до получ- 
ки. — Баянов же пас — один месяц 
пропас. В.П. Вот я и говорю, как 
Баянов же. 

БЕГАТЬ ® как мураши' бе- 
гают. Об ощущении лёгкого пока- 
лывания кожи. — А там как это, му- 
раши' бегают [по телу]. И чё тако’, 
то ли кровь худа', то ли чё ли? 

БЕЗЬЯ'НА - обезьяна. 

® как безья'на. Негат. ЭО. 
Об очень старом человеке, утра- 
тившем типичную для человека 
внешность. — Девяносто два года 
ему сейчас. — Ой, как безья‘на, 
правда! Кого там уж тоже... 

® как безья'ны. О людях, ве- 
дущих первобытный образ жиз- 
ни. - Ешо, гыт, хлеб жали рань- 
ше - дёргали. Ну так... дёргали, с 
корьнем. — А потом появились 
серыты. — Может, правда это 
раньше были, как безья’ны-то, 
люди-то тоже были. А теперь ишь 
каки' стали. 

БЕЗЬЯ'НКА - 
® как безья'нка. 

1. В ЧР. Негат. ЭО. О забав- 
ной или некрасивой женщине. - А 
Валя-то надела платок, да суды’ 
перетянула, да от так как-то губы- 
то изде'лала — знашь, она кака’? 
«Как безья'нка», гыт! На неё [Ли- 
зу] Валя твоя. 

2. = Как безья'на. — Мать их 
горба'та, ши’бко горба’та. Така’ 
была хоро’ша, така’ стро’йна. И 
даже не может, вот так голову 
подпират. Ну, она как безья‘нка, 
лет восемьдесят уж было. Помер- 


обезьянка. 


ла; [Вы выглядите лучше, чем в 
прошлый наш приезд.] Да ну уж... 
как безья’нка. — Угу, хоро’'ша 
[ирон.] как безья’нка. Девяносто 
второй год пошёл. 3. 

БЕЛКА ® как белка. О чело- 
веке, ловко лазающем по деревь- 
ям. — Отча'янна была [односель- 
чанка]. Она как белка была, от 
ке'‘дер стоит — от тут ке’дер бы 
стоял, и там бы где-нибудь, вет- 
вями-то как вроде бы близко со- 
единились, она берёт, так раска- 
чат эту макушку, и пойма'тся там 
за ветьи'... за ветки каки’-то, и 
туды' перескочит — така' была. 

Ф как в колесе белка вер- 
ти'тся. Сочув. О человеке, нахо- 
дящемся в беспрестанных хлопо- 
тах, занятом многими делами. — 
Она вот така' ростиком, — как ры- 
ба [оговорка]... в колесе белка 
вер-ти'тся, всё покупа'т да таскат, 
Валька-то, обо'ими сумками, обо'- 
ими руками. 

БЕЛЫЙ! ® как бе’ла луна. О 
седом человеке. — В.П. А сечас 
Таня и Гутя — одинаковы. Кого 
тут... В.С. Годами-то, ага? В.П. 
Одна, как бе’ла луна... [седая, а 
другая темноволосая]. 

® как лебедь белый. Одобр. 
О чём-л. очень чистом. — [Отмыла 
желудок у свиньи:] Как лебедь 
белый. 

® как белый галстук. Позит. 
ЭО. Об окрасе животного со свет- 
лой поперечной полосой на гру- 
ди. — А тут — ры'жа сама [собака], 
а тут как белый галстук, така’ бе'- 
ла полоса. 

БЕЛЫЙ? ® лу’чче белых. - 
Я бы поела счас рыжики. Лу’чче 
белых [грибов] даже, вку’сны ка- 


я. 
БЕЛЫШ - белок яйца. 
® как яичко белы'ш. О тягучей, 


БИЧ 


полупрозрачной жидкости, напо- 
минающей белок куриного яйца. — 
У коровы поводки’ идут. Скоро 
оте'’лится она. Телёнок очишша'т- 
ся Там. Поводо’чки идут, све'тлы 
таки' поводо’чки. Как яичко бе- 
лы'ш, слизь така' идёт. 

БЕРЁЗКА ® как на берёзке. 
О листьях комнатного растения, 
напоминающих листья берёзы. — 
В избе цветок у меня был берёзка, 
корень толстый, ствол-то этот 
самый, и листья, как на берёзке... 

БЕРЁЗОВЫЙ ® как берёзо- 
вы. = Как на берёзке. — В избе 
цветок у меня был берёзка... — 
Цветёт она, меленькими малень- 
кими цветочки у неё, а листья, как 
берёзовы, зелёны. Как берёзовы и 
всё, тёмно-зелёные, в избе краси- 
во. 2. 

БЕРЕСТО' - кусок верхнего 
слоя коры берёзы. ® как бере- 
сто’. Об отмороженных ушах 
животного, свернувшихся и засо- 
хших. — Она [кошка] как ночью 
начала, это, на штору скакать: 
«Мяу! Мяу!» Я взяла её да на 
улицу выкинула. А февраль был. — 
Она приходит утром-то, а ущи-то 

ей как бересто' все засохли. 2. 

БЕРЁСТЯНЫЙ - сделанный 
из бересты. ® как берёстяный. = 
Как бересто' — Я думаю: она 
[кошка] будет ночью бегать — 
возьми да и выпусти! Покая- 
лась. — Потом гляжу — а уей уши- 
то... гляжу, они как сверну-улись- 
свернулись, как берёстяны. А тут 
отпали, так до крови' было. 3. 

БЕШМЕТ ® как бешмет. 
Неодобр. Об одежде из слишком 


толстой ткани. — Толстый [халат], 


как бешмет. Загрязнится — как 
стирать-то его? 
БИТО'НЧИК — бидончик. 


® как бито'нчиками. О напоми- 
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нающих формой бидончики час- 
тях старинных утюгов. — Хороший 
этот утюг был, его только печку 
топи, да туды' накладывай, он за- 
крыва‘тся... у него же труба така’, 
ручка деревя'нна приделана — как 
от бито'нчикими... прям хорошо. 

БИТЬ ® как током бьёт / 
било. О приступах внезапной ост- 
рой боли. — А я думаю... лопату 
взяла — пойду снег отгребать. А... 
не могу, как _всё равно током бьёт 
[болит спина]. Катя, у тебя так же — 
как током бьёт? [Током не бьёт. 
Нагибаться больно и долго сидеть 
больно.] А-а, у тебя не так. А у меня 
как током ударит — всё брошу, [по- 
том] опе-еть гребу; Поясница за- 
болит... ну она отпустила меня, 
как током било. 3. 

БИТЬСЯ $ как рыба об лёд 
бьётся. Сочув. О человеке в по- 
стоянных изнурительных хлоло- 
тах, заботах. — А она бе'гат, бе'д- 
на — как рыба об лёд бьётся, мо- 
локо, всё покупа'т, ташшыт [детям 
и внукам]. Измаялась вся на нет. 

® как щучо'нка бьётся. = 
Как рыба об лёд бьётся. — Валя, 
уж она и так, бе’дна, рабо’тат да 
так всё, замоталась. —- Шшытай, 
три мужука’' на её руках, да он 
[свёкор] такой больной старик... — 
А она, бе'дненька, от эдак от, как 
шщучо'нка, ху’денька... бъётся. 

БИТЮ"К -— крупная рабочая 
лощадь, битюг. ® как битюки'. 
О чём-л. очень крупном, боль- 
щом. -—- Она моркови принесла — 
так... от таки’ [показывает]... да 
от таки’ толшыной, как... не 
знаю... битюки'. Пять морковок. 

БИЧ ® как бич. О болезнен- 
но худом человеке. — А Вовка от 
такой [жест: поднятый указатель- 
ный палец правой руки], как бич 
[сочув.]; [Как у Володи здоровье?] 
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А! [пренебр.] Как бич... нику- 
дышный. [Это что значит?] Ну, 
сухой. [Бич - это кто?] Коней сте- 
гают, бич. 2. 

БЛИН ® как блин на сково- 
роде. Об одиноком человеке. — Она 
с ём [любовником] смоталась. От 
болталась-болталась она с &м, при- 
ходит, всё добро к Вере стаскала. 
Митрий Иваныч [муж] остался 
один, как блин на сковороде. 

® как блин со сковороды. О 
быстром, неожиданном переме- 
щении куда-л. — А он вот так как 
машина стояла, Аня села, а он ка- 
ак рванёт повернул, а она, видно, 
не закрыта дверка-то была, она 
[Аня] как блин со сковороды да на 
дорогу! Да вся разбилась. 

БЛИ’НКА - былинка. ® как 
бли'нки. Неодобр. О тонких, вы- 
соких побегах растений. — Приез- 
жаю - вот така' трава, картошек не 
видать, картошки от э’даки, то’- 
несеньки-прето'несеньки, как бли- 
БЛИНОК ® как блинок. О 
чём-л. плоском. — [Положила но- 
вое мыло.] Назавтра гляжу — оно 
как блинок. Всё измылили. 

БЛИ'НОЧКА - ласк. к бли—н- 
ка. ® как бли'ночки. = Как бли'н- 
ки. - Дискать, у их картошки не 
роди'‘лись. Сами не пололи их 
долго, а Потом как выполют - 
Лида же говорила: они выполют, 
они все упали, как бли'ночки бы- 
ли... Она запусти-ила их! Они 
[картошки] у ей не подбиты были, 
да трава така’, выполет, они то’- 
неньки, как бли’ночки, они... 
пропали. 4. 

БЛЮДЕЧКО ® как блюдеч- 
ки. Об очень маленьких тарелках, 
напоминающих размером блюд- 
ца. — И всё тарелки — де они набра- 
ли? У меня хоть ма’леньки там есь, 


дак они от таки’. А это от таки’ 
[очень маленькие] — де они только 
взяли их? Как блюдечки ма'леньки. 

БЛЮДО ® как на блюде. О 
хорошо, отчётливо видимых пред- 
метах, расположенных на ровном, 
открытом месте. —- Надо загоро- 
дить [огород]. Как на блюде. А 
Таня Сиво’'хина говорит: «Хоро’- 
шенько блюдечко»; Па. да, пой- 
ди — и всё как на блюде [стоит 
дом]. И с той стороны, и с берегу 
там хо’дют. И отцэ’дова идут, и 
всё ви'дют [воры]. 2. 

БОБОЧЕК ® бобочками. О 
маленьких кусочках теста округ- 
лой формы. - Ну, больше стопоч- 
кой [стряпаю пельмени]. — Бобо’ч- 
кими-то тише’ мне кажется; Так 
бобо'цькими режут, режут и так 
всё жарют [печенье «орешки». 2. 

БОГ $ как богу. Употребляет- 
ся для подчёркивания достоверно- 
сти сказанного; честно, откровен- 
но. — Крес золотой был, цепочка 
золота’, и кольцо, и двое серёжек. 
А одна была серёжка мамина... — 
Вот как богу, так говорю. А Акси- 
нья говорит: «А бабы говорят, ни- 
какого у ей золота не было. Стару- 
хи говорят», гыт. Вот кака’ сво- 
лочь-то, ага! Я говорю: «Каки' ста- 
рухи говорят?»; Вот уж мне-то 
поверь, я не вруша, никода' не вру 
ничё. — Дак вот Катя, вот ей-богу, 
как вот богу, так от... Я возьму да 
поло’жу [на сберкнижку] где пии- 
сятт рублей, где сто рублей, он: «Не 
надо, Вера!» 2. 

БОЛЕТЬ ® как зуб болит. О 
ноющей боли в какой-л. части те- 
ла, напоминающей зубную боль. — 
Как нога ноет. Как от зуб-то бо- 
лит - ноет. Дак ешо зуб-то так, как 
ме’лконько, а это... а тут уж чё. 

БОЛОТО ® как болото. О 
кустистых, разросшихся растени- 
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ях (в зависимости от ситуации, 
одобр. или неодобр.). — В.П. Тя- 
нутся, а не кустятся так [картошки 
в огороде]. Ну чё же, песок один, 
песок. Кого раскустятся? Р.В. У 
Поли — прямо ой, как болото! В.П. 
Как болото. Я тот раз шла от тебя- 
то, дак завидовала; Я насажу 
[огурцы] густо, прям жалко удёр- 
гывать, они... сплетутся таки’ 
прям, наросли, как болото — све- 
сти' стали. 3. 

БОЛУ'ДНИЦА - нечистая 
сила в виде женщины с распу- 
щенными волосами. $Ф как 6о0- 
лу'дница. Неодобр. и негат. ЭО. О 
женщине с непокрытыми, распу- 
щенными, лохматыми волосами. — 
Ну, всегда плету [косы]. А то рас- 
сыплются, и хожу, как болу’дн- 
ица; Воло’сья седы’ да страшны 
да. Хожу как болу’дница. [Так 
скажут, если без платка?] Ну, ну. 
Либо скажут «баба-яга». [Это 
нечистая сила?] Ну конешно, чё- 
то тако’. Худо' чё-то. [Так говори- 
ла мать:] «Болудница. Заплети 
хоть расчеши голову-то, как бо- 
лу’дница!» А кака’ болу'дница - я 
не знаю. 3. 

БОЛЬНОЙ ® не лу‘чче боль- 
ного. Неодобр. О человеке, веду- 
щем себя подобно больному. -— И 
дед больной, лежачий, совсем по- 
ларизо'ванный, больной. И Де’на 
[его сын] тоже не луччче больного. 
Де’на ши'бко взыскательный. 

БОЛЬШОЙ ® лу’чче боль- 
шого полива. В прец. - В.П. Дака 
но’нче год-то какой. Засушливый. 
Т.В. Ну я и говорю. Так уже не 
польёшь, всё равно. В.П. Всё го- 
ворят: «Маленькый дож лу’чче 
большого полива». 

® как больша' дорога. О ши- 
роком расстоянии между прядями 


редеющих волос. — Нечего об- 
стригать-то. Как больша’ дорога. 
[В]от тут прямо лы'са стаю’ [ука- 
зывает на волосы]. 

® как больша’ родня / как 
родня больша’. 1. О людях, с ко- 
торыми связан близкими длитель- 
ными отношениями. — [О собира- 
телях:] Как всё равно родня боль- 
ша' приехала ко мне, 

2. О человеке, проявляющем 
заботу, внимание. — Вот эта Рая — 
она кака’ же мне родня-то? Со- 
всем чужа’ [о приёмной дочери 
умершего брата]. — Она шас ши‘- 
бко така’ до’бра, ходит ко мне, 
часто она. — И молоко всегда при- 
носит, носила мне. А мне неудоб- 
но, деньги стану давать... [не бе- 
рёт]. — И вот как болыша' родня, 
вот ниныта'мся роднёй-то. 

® как ванна больша’ / как 
вот больши' ванны. О предметах, 
напоминающих ванну формой и 
значительной величиной. — [Пере- 
сказывает сон:] Я бы в [стираль- 
ную] машину скла’ла [одежду], а 
машина така’ как ванна больша'. А 
не крутит бы ничё; Там корзины 
Таки’ двоерушны были, ве’дер 
наверно по шесть, наверно по 
семь. Больши' вот наверно как моя 
ванна, больше. Из прутьев. А тут 
ручка, и тут ручка. Ну как_вот 
больши' ванны, больши'. Больше, 
чем вот эта ванна стои'т, я помню 
хорошо. 2. 

® как калач большой бы. О 
детали бороны, напоминающей 
большой калач формой, - На бо- 
роне барашек. «Барашек» звали. 
Как такой... Как калач большой 
бы, только не совсем круглый он. 
Продо’лгенькый такой. 

® как кольца больши'. О 
крупных серьгах округлой фор- 
мы.— Ну, они [серьги] чё же, 
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больши' ко'ваны, а краси’вы, как 
кольца таки' больши'. 

® как копна больша'. О куче 
сенаа напоминающей большую 
копну размером. — А раньше-то 
ить это, накладёшь волокушу — 
как копна больша' -— и к стогу ве- 
зёт её этот, копново3. 

® как корыто большо'. О 
проруби, напоминающей корыто 
формой и большими размерами. — 
А скот поили — так вот дли-инна- 
дли'нна [была прорубь]! Как ко- 
рыто большо'. 

® как морковь больша’ О 
сорняке, напоминающем внешне 
крупную ботву моркови. — У нас 
вот вёх есь. Как морковь больша' 
растёт, а его как-то скот едят, 
много другой раз отравля‘тся. 

@ как от какой-нибудь 
большой рыбы бы. О жирном 
куске рыбы. — Кожу с селёдки 
содрала, так от э’даку пластину — 
жи-ирна бы така! Как ит какой- 
нибудь большой рыбы бы. 

®@ как половики больши’ бы. 
О больших, длинных кусках мяг- 
кого мха. — Мох там драли. А мох, 
дак как половики больши' бы та- 
ки’, такой прям мягкый такой... 
дома’ строили. 

® как тарелки больши'. О 
крупных грибах с большими 
шляпками. — Ну и вот косишь, 
трава хоро’ша, а там вот таки’ 
грузди, вот таки'. Вот как тарелки 
больши' не'которы. 

® как с похмелья <большо- 
го> см. похмелье. 

БОМБА ® как бомба. В ЧР. 
О полной, крепкого телосложения 
женщине. — Крошко' говорит но’- 
нче: «Нина не хочет стряпать». Я 
говорю: «А чё?» — «Да гыт, она чё, 
как бомба! То’лста, гыт, да така’ 
кре'пка», — говорит. 


БО'РНА - борная кислота. 
® как бо’рна. О порошке, напо- 
минающем борную кислоту вне- 
шне. - Я их [тараканов] то тем, то 
другим... борной я больше... не 
борной, а буро’й травила, они 
уходили. Бура’ така’ — ну, бе’ла, 
как бо’рна, только сжелта’ мале'- 
НЬКо. 

БОРОВ ® как боров какой- 
нибудь. Негат. ЭО. О полном, за- 
горелом мужчине. — Жар! Он это 
весь загорел, как от боров какой- 
нибудь, жирный такой — ой! 

БОРОНА ®@ как борона. О 
предмете с заострёнными зубца- 
ми. — А я гляжу, под это... валя'т- 
ся от тут-ка [гребёнка], от эта, как 
борона. У ней прям зубья таки’, 
как борона. 2. 

БОРЧА'ТКА - устар. Верх- 
няя тёплая одежда, сшитая со 
сборками. ® как борча'тка. Об 
одежде, сшитой, подобно борчат- 
ке, в талию и со сборками. — Коф- 
ты вся’ки други’ шили в талию 
раско'шены, по человеку скроены, 
как борча'тка — шуба с бора'ми. 

БОТЫ ® как боты. О зим- 
ней валяной обуви, напоминаю- 
щей боты наличием резиновой 
подошвы. — Гутя тоже купила себе 
се’реньки валенки — они как вроде 
осою'жены таки’. — [Как осоюже- 
ны?] Ну как от... Ну от как боты, 
например. Осою’'жены. Так и она 
таки' купила. Не промокают они 
ничё. Подошвы рези'новы у их. 

БОЧКА ® как бочка <кака"- 
то>. 

1. О предмете, напоминающем 
бочку формой. - Николай позво- 
ночник изломал, сколько рёбер 
изломал. - Дак он ходил в гипсу', 
как бочка на &м была, така’ от, 
ГИПС. 
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2. Негат. ЭО. О чрезмерно 
полном человеке. - Да’йче была 
Люба, дак это её бабушка. Она... с 
шестого года она. Вот така’, как 
бочка; [О молодом мужчине:] И 
кака'-то толшына на его пошла от 
така’. От прямо от такой стал, как 
бочка! 2. 

3. Об ошущении гулкого шу- 
ма в голове. — И такой шум в го- 
лове, как бочка кака'-то. 

БОЧОНОЧЕК ® как б6очо- 
ночек. О коробочке, напоминаю- 
щей небольшой бочонок фор- 
мой. — Како'-то мне лекарство, как 
бочоночек, привёз — сто сорок ли 
сто восемьдесят ли рублей. Они 
как вроде бы... а каки'-то витами- 
ны; Такой был, как бочоночек, 
это... Я туды’ это как пробка, а 
там то-оненька Така’. Я туды’ всё 
скла'’ла: кольцо и серь... двое се- 
рёжек, хрес золотой... 2. 

БОЯ'РКА - боярышник. 
® как боя’рка. О крупных плодах 
ранетки, напоминающих разме- 
ром ягоды боярышника. — Н.Н. 
Ну, у меня черёмуха крулней. — 
В.П. Скажешь тоже. Они [ранет- 
ки] как боя'рка [крупные], ли как- 
нибудь, вот тако". 

БРАГА ® как брага. Не- 
одобр. О неприятной на вкус жид- 
кости. - Надо же, конпо’т-то ка- 
кой! Горькый-горькый кислый! 
Как брага. 

® как вроде бы брага. Не- 
одобр. О мёде, напоминающем 
брагу жидкой консистенцией и 
желтоватым цветом. — «Тётя Вера, 
мёд надо тебе?» Я говорю: «За- 
чем?» — «Дай тебе полью!» А... 
такой... ну, как вроде бы... брага 
ли квас ли там. Жидкий. 

БРАТ ® как родной брат. 
Одобр. О родственнике, отноше- 
ния с которым характеризуются 


близостью и теплотой. — [О двою- 
родном брате:] Да так славный 
ши'бко прямо, как родной брат, 
ши'бко уж мы дру'жны. 

БРАТЬ $ как за’ душу берёт. 
Неодобр. О том, что изводит, из- 
матывает чем-л., надоедая. — Прям 
как за’ душу берёт, ка’пет [умы- 
вальник]. 

БРЕВНО ® как бревно. О 
сильно распухшей нижней конеч- 
ности. — Она [нога] как бревно у 
ей вся распухла... 

® не брёвна воро’чать. О 
лёгкой, не требующей больших 
усилий работе. — В.П. Купили 
квартиру они, за полмиллиона. У 
пьяниц, не лу'’чче ваших... - Ну 
чё? Выбели её, вымой, на два раза, 
покрась да и всё. П.М. Лишь бы 
готова была, ага? В.П. Лишь бы 
готова, не брёвна ворочать. 

БРЕСТИ $ как по воде бре- 
дёт / бредут / бреду / брела. 
Одобр. О человеке, легко, без уси- 
лий осуществляющем  какую-л. 
интеллектуальную деятельность. — 
Я бригадиром в войну работала. 
Дак я от это пойду каки’ поля, са- 
женью мерю, и — никакой ни бу- 
мажки, никого не надо, всё пом- 
ню, и в уме сошшытаю всё. Вот 
как была! А теперь... Как по воде 
брела; Ну, мале’'нько чё-то пере- 
путала она. Так-то она не блу’дит. 
О, как по воде бредёт. Ну, она 
ничё и не запина'тся [в разговоре] 
и ничё. Вот я думаю чё сказать, 
забуду, а она...; Ну, не по годам 
это. Други’ ста'ры, а как по воде 
бредут; Она как по воде бредёт 
[гладко рассказывает], у ей память 
бога'та; Вот я шшытала, шшыта- 
ла — сколько же я, Физе-то [денег] 
издержала? - Вот не могу сообра- 
зить. Кое-как сообразила. -- А как 
я [раньше] шшытала — ой! Как по 
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воде брела!; Она гыт: «Я хорошо 
понимаю» [письма В.П.]. А Нюра 
наша тоже: «Ой, я как по воде 
бреду!» 6. 

БРИГАДИР ® лу’чче..., чем 
бригадиром [быть]. — Лу’чче ра- 
ботать, чем ешо бригадиром. То 
справляют [требуют] всё! Рабо- 
тать некому! Прям страшшают, 
ругают! День и ночь. 

БРИ'ТОВКА — бритвочка. 
® как бри’товку (наточить). 
Одобр. Об остро отточенном ору- 
дии труда. — А он насадил [лопа- 
ту], че’рень хороший-прехороший, 
её наточил, как бри‘товку, принёс, 
и как в магазине... в магазине та- 
ка' не будет. 

БРОИЛЕР ® как курица 
бройлер. О крупной дикой птице, 
напоминающей размером брой- 
лерную курицу. — Копалу‘ха — это 
есь. Тоже больша’, как курица, 
Пёстра тоже она. - Мишенька 
убивал у меня, така' больша', прям 
здоро’ва, как курица, бройлер. 

БРУ'СОВ — (односельчанин). 
® как Маринушка с Бру'’совым. 
Ирон.-неодобр. О людях, ведущих 
себя подобно ОС. - Гулять [суп- 
ругам], всё надо вместе... [хотя 
муж и бьёт жену]. Я говорю: «Вы 
как Маринушка с Брусовым». У 
нас были бродяга, Маринушка её 
звали, а его Брусов... — Они всё 
вместе ходили. Я говорю: «Вы как 
Маринушка с Брусовым. Дерутся, 
дерутся, — и вместе ходют». 2. 

БРЮКВА ® как брюква. О 
корнеплодах, напоминающих брю- 
кву размером и формой. — Кузи'- 
ка — да как брюква. Ну как брюква 
больше она. 

БУДКА ® как проходна’ 
будка. Неодобр. О помещении, 
открытом для выхода и входа по- 
сторонних. — А.В. Ножи опять 


упёрли. - В.П. Дак вы пошто’ кла- 
дёте в шкаф-то? Надо убирать, всё 
надо убирать. Кого тут-ка? Я всё 
время говорю, все ходют, как 
проходна' будка. Хыть избушку, 
так надо было на замок закрывать 
пока. 

БУКАШКА ® как букашки. 
О скатавшихся ворсинках ткани. — 
Вот у меня рубашонка така’ же, 
это... ну, трикота'жна — дак на ей 
как эти, букашки. 

БУЛКА ® как булка. В ЧР. О 
большой округлой опухоли. — А 
Физа пришла: « - У... у этой, го- 
ворит... как её... у Марее Пет- 
ровне, дак грудь всю развороти- 
ло — как булка, гыт, как булка!» — 
никакой булки нет, она мне пока- 
зывала. — «Как булка, как булка 
виси‘тся, вся грудь!» 4. 

® как булки. Неодобр. О 
слишком крупном печенье. — Во- 
семь пряников, ли семь ли она 
сказала, в килограмме. Бери, про- 
буй! [Они большие.] А ни к чему 
таки'. Как булки. 

БУМАГА ® не бумага. О 
чём-л. прочном. — Заипиолку всю 
извертели [воры], а не бумага, не 
тряпка, не порвёшь: железо! 

БУМАЖЕЧКА ® как бу- 
мажечки. Об очень тонких бли- 
нах. — Гена у нас любит как бума- 
жечки [блины]: «А чё таки’ то’л- 
сты?7» А ему тонких двадцать 
штук надо. 

БУРАН ® как буран. О силь- 
ном зимнем ветре, подобно бу- 
рану перемешающем массу сне- 
га. — «Вьюга» называют, вьёт вью- 
га. Как буран, аж свистит всё ве- 
зде. 
БУТЫЛКА ® как бутылка. 
Пренебр. О низкокачественном 
стекле с радужным отливом, на- 
поминающем бутылочное. — А она 
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говорит это: «Там бокальчики хо- 
ро’ши» - а мне пе’рво-то пондра’- 
вились, она как привезла, да солн- 
це, они таки’ как отливают та'мо- 
ка, низ-то! От таки', как бутылка, 
стекло-то. > А после разглядела — 
не гля'... не гля'нутся. Там как бу- 
тылка, стекло-то тако’. 2. 
БУШЕВАТЬ ® как ветер 
какой-то бушует. Об ощущении 
шума в голове. — Шум прям, как 
ветер в голове какой-то это, бу- 
ет. 
БЫК © быку не чета. В ЧР. 
О животном, которое не обладает 
силой быка и не представляет та- 
кой опасности для человека, как 
бык. — «А что ты не могла барана- 
то поймать? Ит быка спаслась, ит 
собаки спаслась, — а баран быку 
не чета». 
® быком (кормить, продер- 
жать), нар. О корове, не дающей 
молока, не стельной. -— Н.В. У Ва- 
ли быком проходила корова. В.П. 
Быком, ага? Ау вас как?; Р.В. А 
эта-то, видно, у нас погуля’лась 
поздно [корова]. Ладно, что я её 
не бросила доить, а так бросила 
бы... В.П. Так быком корьмили 
бы. - [Что значит «быком про- 
держим»?] Ну, быком продер- 
жат — раз не до[ит]... не стельна, 
я‘лова корова дак... 3. 
® как быки. О коровах, не 
дающих молока. — Две коровы, а 
чё толку-то? Они не доя’т, как 
быки хо'дюту их. 
® как бык. О крепком, здоро- 
вом мужчине. — На десять лет по- 
шёл раньше [на пенсию], как по 
горячему цеху. Как бык здоровый. 
БЫТЬ ®@ кок вчара' Валя эта 
была. Неодобр. О человеке, веду- 
щем себя подобно ОС. — Хвастли- 
вый с богатым в ряд. Хвастливый 
человек — нету, а он всё равно ска- 
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жет [что есть}, как вчара' Валя эта 
была [у В.П.]. «Насолила» [огур- 
цы]. Дауей ни черта' нету! 

® как модно тода’ было. О 
модной в прошлом одежде. — Мо- 
да же была шубёнкам-то этим, 
искусственным-то... — У ей три 
шубы [было]: пёстра была така' — 
как модно тода’ было, пошли-то, 
дешёвеньки да мо'дненьки. 

® как нары раньше были ка- 
ки'-нибудь. О напоминающем на- 
ры настиле из досок у печки, 
предназначенном для отдыха и 
сна. — Казёнка? Ну вот как нары 
раньше были каки’-нибудь. Их 
счас нету. За печкой где-нибудь, 
или там у печки. Как полати каки'- 
нибудь там. — На их спали, казён- 
кой звали. Из до'сок. 

® кок я но’нче была. О физи- 
ческом состоянии человека, напо- 
минающем недавнее состояние 
ОС. — Упала, приходит ко мне — 
котёльна-котёльна! Вся, как я но'н- 
че была. 

Ф как <будто бы> век не бы- 
ло. 1. О ком-, чём-л., навсегда ис- 
чезнувшем. — «Сорока села, поси- 
дела, улетела — как век ие было, 
так у раба Николая шипи’'чка села, 
посидела, улетела — как век не 
было» [заговор]; Всё, как век не 
было. Заехали, замолчали и всё. 3. 

2. О ком-л., не оставившем 
следов своего пребывания. — 
[Кошка окотилась и ушла]. И как 
будто бы век её там не было, и 
ничё! 

Ф как ни в чём не’ был. В ЧР. 
Осуд. О человеке, который ведёт 
себя так, как будто ничего плохо- 
го не сделал, ни в чём не вино- 
ват. — Я говорю: «Чё он?» — «А он, 
гыт, как ни в чём не был. Я вы- 
шла, коров жду, а он: «Чё, гыт, 
гонят коров?» А он, наверно, не 
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помнит ничё [о том, как накануне 
вел себя в пьяном виде]. 

Ф как сле’дно быть. О том, 
что произошло в соответствии с 
ожидаемым. — А оттэ'дова заехали 
к Тане, Фалалеевой. Заехали ту- 
ды'. А там как сле’дно быть вы- 
пил. з 
БЫЧИЙ ® как бычий хвост 
(засохнуть). Негат. ЭО. Об исху- 
давшем, подурневшем человеке. — 
ОЙ, чё творится, дак не дай бог! 
Бабы-то пьют ешо. От край дак 
край! [Это Леночка?] Угу, Леноч- 
ка. Засохла, как бычий хвост... 
Угу. Курит! Курит, без ума курит. 
Пьёт и курит. 

® с бычью голову. Об очень 
крупных овощах. — Татьяна Ва- 
сильевна ро’стит, картошки вы- 
растит с бычью голову. 


В 
ВАЗА ® как ваза <бы>. О 
ёмкости, напоминающей вазу 


расширяющейся кверху формой. — 
[О купели:] Вот как рюмка така' 
бы, ну вот как ваза бы так, на 
ножке высо’'ко тут-ка стоит, на 
но'жкав, а ТУт така’ разли'виста 
больша'; Чашка така’ была, как 
ваза [о посудине]. 2. 

ВАЛЕНКИ ® как валенки. О 
домашней обуви, глубокой и тёп- 
лой, как валенки. — Хороший мне 
подарок дали —. Они [тёплые та- 
почки] как валенки. 

ВАЛИН ® как от Саша 
наш, Валин. О детях, ведущих 
себя подобно ОС. — Где ребятиш- 
ки — тут уж надо следить за имя' — 
как от Саша наш, Валин. 

ВАЛЯ (племянница — дочь 
брата; племянница — дочь сестры; 
односельчанка; односельчанка). 


® как Валя же. О человеке, 
подобном ОС ростом. — Ростом 
ма-аленька была [мать Вали], как 
Валя же. 

® как наша Валя / как Валя 
наша. |. = Как Валя же. — Она, 
гыт, така' ма-аленька ростом, как 
Валя наша. — Эта, Валя-то эта — 
как наша Валя, баба-то у его, дру- 
га'-то. 2. 

2. О человеке, подобном ОС 
физическим состоянием. — Увезли 
его [мужчину], в Ло’'скутовой ле- 
жит. Ну, однако, связки порвал, 
как наша Валя. 

3. О человеке, ведущем себя 
подобно ОС. — Только много не 
кладите [заварки в чайник], как 
наша Валя. Полчайника насы'пет. 

® повыше Вали. - Ну Нюра 
повыше была, Вали [её дочери]. 

® су’проти Вали. О челове- 
ке, отличающемся какими-л. каче- 
ствами от ОС. — Похудела так Га- 
ля-то. Ну она така’, славна, су'- 
проти Вали-то... [о сёстрах]. 

как вчара' Валя эта была см. 
быть. .. 

ВАЛЯ МАТРЕНИНА (одно- 
сельчанка). ® как Валя Матрё- 
нина. Неодобр. О человеке, веду- 
щем себя подобно ОС. - Н.Н. Хы! 
У Ивана... пришли, кода’ Ирка-то 
приехала... телевизор идёт, она на 
телевизор уселась —. Ну к чему? 
В.П. Как Валя Матрёнина. 

ВАЛЯ МО’ТИНА (= Валя 
Матрёнина). ® не лу’чче Вали 
Мотиной. = Как Валя Матрёни- 
на. - А сама така' неря'шлива! Не 
лу’чче Вали Мотиной. 

ВАЛЯТЬСЯ Ф не на полу ва- 
ляются. О том, что не достаётся 
без усилий, труда. — Она гыт, сто 
тридцать тысяч [зарплата]. А я 
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говорю это... получа'т... не на по- 
лу валяются [деньги]. 

ВАННА ® больше, чем вот 
эта. ванна стои'т. — Ну как вот 
больши' ванны [были корзины], 
больши'. Больше, чем вот эта ван- 
на стои'т, я помню хорошо. 

® больше ванны. — Вот таки' 
[корзины] плели. Ну только те 
болыци' были - ну, как ванна. Да- 
же больше, шире ванны. Ве’дер по 
семь, по восемь. 

® шире ванны. — Вот таки' 
[корзины] плели. Ну только те 
больши' были - ну, как ванна. Да- 
же больще, щире ванны. Ве’дер по 
семь, по восемь. 

® как ванна / ванны. О боль- 
ших корзинах, напоминающих 
ванну формой, размером и нали- 
чием ручек по бокам. — Корзи'н- 
кими большими [брали грибы]... — 
Двухру'чны, больши', да вот таки". 
Как ванна; Вот эта Ивана Комара 
[корзина]. Вот таки’ плели. Ну 
только те больши' были -— ну, как 
ванна. Даже больще, шире ванны. 
Ве’дер по семь, по восемь; Как 
ванны, вот таки' [корзины]. [Ручки 
с двух сторон?] С боков. 3. 

® как моя ванна. О больших 
корзинах, подобных ОС формой, 
размером и наличием ручек по 
бокам. — Там корзины таки’ двое- 
ру'шны были, ве’дер наверно по 
щесть, наверно по семь. Больши' 
вот наверно как моя ванна, боль- 
ше. Из прутьев. А тут ручка, и тут 
ручка. 

® как ванна больша’ / как 
вот больши’' ванны см. большой. 

ВАРЁНЫЙ ® как варёный. 
Неодобр. О вялом, неэнергичном, 
медленно работающем человеке. — 
А какой-то такой... как вялова- 
атый такой [подросток], даже не в 





их [родителей]. — Такой какой-то 
как варёный [медленно работал]. 

ВАРЕНЬЕ ® как варенье. О 
способе заготовки ягод, напоми- 
нающем варку варенья. — Ну, из- 
вертеть кода' на мясорубке [клюк- 
ву]. И пересыпь, перемешать, как 
варенье, — и хыть кода' годится. 

ВАРНА'К - подвижный, Лов- 
кий в движениях, быстрый в рабо- 
те человек; употребляется также в 
качестве бранного слова. ® как 
варна’к. 

1. О человеке, делающем что- 
л. очень энергично, быстро. — Ая 
легла на кровать да лежу. Она 
залета'г, как са[врас?]... варна’к. 
«Чё-то ведро стоит». Я говорю: 
«Чё стоит ведро: хотела пол 
мыть — голова заболит, заболит, — 
я говорю, -— не могу, всё таблетки 
пью ка’жный день». Она снимат 
юбку с себя... - И давай пол 
мыть; Я стирала но’нче — Гутя 
прибежит как сумасше’дша, как 
варна'к она [кинулась помогать]. 
2. // Одобр. О подвижном, ловком 
в движениях, быстром в работе 
человеке. - Ну, Алла Лабу’гина, 
она бедо’ва. Всё хорошо у ей [в 
хозяйстве], всё здо’рово... Ну, 
она, Поля, как варна'к... ну она 
молода'!; Выбелили. Я Тане-то 
итдала’ десять, тысяч итдала’ А 
Нине-то итдала’ пятнадцать. По- 
тому что она всё белила как... 
варна'к така’, это прово'рна да всё; 
Молодец брат Нина [усмехается]. 
«У меня, гыт, лу’чче получа‘тся» 
[копать огород]. Как тебе не по- 
лу'чче! Как варна"к. [По-чему «как 
варнак»?] Ну, прово’рна така". Го- 
ворят так. — Ну от на Нину, на- 
пример, я скажу в хоро’шу сторо- 
ну «как варна'к». 4. 

2. О крепком, грубоватом че- 
ловеке. — Та как варна'к [ещё не 
старая, крепкая, энергичная жен- 
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щина]. Матерится как, ой! Силь- 
но. - Упива‘т хорошо. 

3. Неодобр. О человеке, пове- 
дение которого оценивается отри- 


цательно. — «Как варнак, гыт, 
прям». 
ВАСИЛИЙ — (сосед-дачник). 


® постарше Василия. — Ну, от 
этот-то [мужчина] постарьше Ва- 
силия. 

ВАСИЛИСА ПРОКОФЬЕВ- 
НА (односельчанка). ® раньше 
как Василиса Прокофьевна. О 
человеке, подобном ОС физиче- 
ским состоянием. — У меня голова 
ешо болит. Я как... раньше как Ва- 
силиса Прокофьевна. Голова болит 
всё у меня. Раньше Василиса Про- 
кофьевна всё голова болела. 

ВАСЯ (кличка кота). ® как 
Вася. О животном, подобном ОС 
окрасом. — Котика мне охота, пё- 
стренького, как Вася, пёстренькый 
такой же, белый с чёрным, от та- 
кой. 

ВАУЧЕР ® как на ваучеры 
(упала цена). Шутл. Об изменив- 
шемся по сравнению с прошлым 
отношении детей к родителям, 
потере уважения к ним. — В.П. Я 
слыхала, говорили, что [детям 
мать] не надо. П.М. А, матеря' — 
кому они нужны [смеётся]. В.П. 
Все подешевели. П.М. Ага. Никак 
не поднима’тся цена. Как упала, 
так и... В.П. Как на ваучеры [сме- 
ётся]. 

ВЕДРО ® бо’ле ведра. — Вот 
така' чугу'нка, больша', бо’ле ведра; 
В погреб ка’пет, бежит [вода]! — 
Пошла, бо’ле ведра вычерпала... 3. 

® бо’ле полтора ведра. — Бо'- 
ле полтора ведра [орехов], гыт. За 
тридцать тысяч о’тдал. 

® боле пяти ве’дер. — Берёт 
этот бачок... —- Это там было око- 


ло шести ве’дер [воды]. Бо’ле пяти 
ве’дер. 

® больше десяти ве’дер. — 
Хожу мал-ма’ло, копаю [картон- 
ку]. По десять, больше десяти ве’- 
дер не накапывала. 

® чуть вон не с ведро. О 
предмете, близком к ОС по вели- 
чине. — В церкви обвенчают, там 
батюшка водит круг нало’я, таки' 
как колпак венцы золоты’, гово- 
рят, венцы надевали, чуть вон не с 
ведро, ну лёгки так-то. 

® как у ведра. О виде боль- 
шого совка, напоминающего вед- 
ро наличием ручек. — [Пли’ца де- 
ревянная?] Желе’зна. Ну, там то’'н- 
ка, желе'зна така’. Хорошо, ручки, 
как у ведра. Посере’дь так они. 
Так берёшь её за ручку, и нагре- 
ба’шь... 

® как ведро изогну'то. Не- 
гат. ЭО. О старческой морщини- 
стой коже. — Вся в моршшынах, 
как ведро изогнуто — моршшы’- 
ниста. 

Ф как из ведра. О проливном 
дожде. — Как хлюпану’л-хлюпа- 
нул [дождь], прям как из ведра, 
лы’вы [лужи] были. 

ВЕК ® как век жил. Одобр. 
О человеке, ведущем себя по-хо- 
зяйски, хорошо ориентирующем- 
ся в чужом доме. — Я говорю: 
«Ешо, Серёжа, ты мне листик не 
дашь?» - ой, он прям как век жил! 
На печку заглянул - нету, в сени 
заглянул, в сенях... 

Ф как <будто бы> век не бы- 
ло см. быть. 

ВЕРА (информант). ® по- 
вериному. В ЧР. Так, как типично 
для ОС. — От любила картошки: 
мясо накрошу, свино’, кусо'чкими 
обжарю, и картошечки, и чтобы 
воды не было, а так как крахмаль- 
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чик... Ну не пригорели! Всё лю- 
била таки' картошки, Рая всё по- 
мина‘: «Верины картошки буду 
жарить да мясо тако'». Лук покро- 
шу, да перчику, да мясо нажарю, 
она: «По-вериному сделала». 2. 

ВЕРЁВКА ® как верёвки. О 
длинной связке сосисок. — Деду 
унесла [сосиски]... наварила как 
эти, верёвки. Настригла, настриг- 
ла, всё в кастрюлю, руками накла"- 
ла, эти, плёнки, дополна'... 

Ф хвост верёвкой. = Хвост 
дудкой. — Она пенсии-то только 
двести десять тысяч получа'т. — [О 
дочерях:] Татьяна не может [хло- 
потать о повышении пенсии для 
матери], Катерина — совсем хвост 
верёвкой, а Люда не хочет: «Я 
свои десять тысяч отдам!» — [Что 
значит «хвост верёвкой»?] Ну, 
‹Хвос дудкой» кото’ры говорят, 
«хвос верёвкой завязала да убе- 
жала». 2. 

ВЕРЕТЕШКО — веретено. 
® как веретёшко. О худом чело- 
веке. — Худа’ как веретёшко; А 
мужик краси-ивый, синпати'чный, 
а она вот така’, как веретёшко, и 
это... Ну, как... пониже Ленки 
нашей будет, така’ же ху’денька 
тоже; А так-то с восемнадцатого 
[года рождения] она тоже. Ну бе'- 
гат, вот така’ как веретёшко, со- 
гнулась, ноги косы’, и пошла 
рвать! 3. 

ВЕРЕТНО!' - веретено. ® как 
бы на веретно'. О способе нама- 
тывания ниток, подобном наматы- 
ванию на веретено. — [Об изготов- 
лении ковров:] А это... шерсь — 
палочку возьмёшь таку’ от таку’ 
палочку, ма’леньку, а тут это как 
колодец изделашь её. И шерсь 
мотачшь, мота‘шь на неё. Ну как 
бы, например, на веретно’, то’ко 


подряд. А потом во-острым но- 
жом от так разрежешь это всё. 

ВЕРТЕТЬСЯ $ как в колесе 
белка верти'тся см. белка. 

ВЕСЕННИЙ ® как на ве- 
сенний лёд [надеяться]. В прец. 
О человеке, на которого нельзя 
положиться. - Надёжи нету, как 
на весенний лёд. Весной лёд 
дряхлый, тает скоро. 

ВЕТЕР ® как ветер какой 
дует. = Как ветер какой-то бу- 
шует. — Шуми-ит в голове, как... 
ветер какой дует. 

® как ветер лес лома'т. = 
Как ветер какой-то бушует. -— 
Шум! Как всё равно... не знаю, 
ветер, лес лома'т, наверно, в голо- 
ве. Кипит, шумит. 

® как ветер рвёт. = Как ве- 
тер какой-то бушует. — Шумит 
прямо в голове! Как кто... ветер 
рвёт. Тридцать метров в секунду, 
наверно. 

® как ветер бушует см. бу- 
шевать. 

ВЕЧЕР ® мудрене’' вечера. В 
прец. О предпочтении другого 
периода суток вечернему времени 
в случае принятия важных реше- 
ний. — Утро мудрене' вечера. 

ВЕЧЕРКА ® как вечёрка 
кака'-то. О предсвадебном вече- 
ре, напоминающем вечернее соб- 
рание молодежи для совместной 
работы и развлечения. — Ну де- 
вишник — тама весь молодёж, как 
вечёрка кака'-то... 

ВЕЯЛКА ® как веялка. О 
механизме для приготовления 
бетона, напоминающем веялку. — 
Мешалка — цемент мешать. Как 
веялка, нальют туда цементу. 

ВЗРОСЛЫЙ ® как взрослый 
/ взро'сла. О ребёнке, подростке, 
поведение которого не соответст- 
вует его возрасту и развитию (в 
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зависимости от ситуации, одобр. 
или неодобр.). — Ну и, он эту ско'- 
вороду мне принёс. «Брал у тебя, 
тётя Вера, дак тебе уж и при- 
нёс сковородку я. Вот тебе ско- 
вородку, спасибо большо’», — 
прям, ну как взрослый, прям... [о 
18-летнем]; «Нет, мы будем у тёти 
Ани отмечать день рожденья мой. 
А ты приезжай. Дядя Гена прие- 
дет — ты его попроси...» — дак 
рассужда'т прям, как взрослый! [0 
6-летнем ребёнке]; А вот она 
[мать] вчара’ ругалась: ногти на- 
красит [10-летняя дочь], прямо — 
ну, как взро‘сла. Она гыт: «Это 
знашь, а учиться — мне стыдно из- 
за тебя!» 4. 

® как бы взрослого (хоро- 
нить). О соблюдении похоронно- 
го обряда для младенца так, как 
по отношению ко взрослому че- 
ловеку. — Поминки делали [мла- 
денцу], хоронили всё, как бы 
взрослого. 

ВИДЕТЬ ® как во сне вижу. 
Об очень кратковременном визи- 
те. — Была [сестра в гостях]. Как 
во сне вижу... Со внучкой. Только 
приехала, да уехала. Ночевала 
ночку. 

Ф как сечас вижу. В ЧР. О 
том, что ясно помнится, зримо 
представляется при воспомина- 
нии. — А Поля померла, в пятьде- 
сят шестом. Он [её сын] гыт: «Как 
от сечас всё вижу!» — всё помнит. 
Ему третий год был уж. А сколько 
третьего было? Может, три было. 
Ну... от Поля — «прямо, гыт, как 
сеча'с гляжу на неё!»> Всё помнит. 

ВИКТОРИЯ ® как викто- 
рия. Одобр. О крупных ягодах 
земляники, размером  напоми- 
нающих викторию. — Раньше мно- 
ого земляники были, чистой 
да...- Дак траву раздерёшь, она 


така', как клубника эта, как викто- 
рия [крупная]. ОЙ, кака' хоро'ша! 

ВИЛКА ® в вилку. О тон- 
ких, вытянутых огурцах. -— И ка- 
пуста, либо огурчи'шки вот таки' 
вот, в вилку толшшыной, нарежу 
прямо ломтями, да капусту эту 
пластами... 

ВИЛКА? (кличка собаки). 
® кок Матрёнина Вилка. В ЧР. 
Ирон.-неодобр. О человеке, по- 
добном ОС внешне. — В.П. [об 
односельчанке:] Я её не люблю до 
сме'рьти. Она пришла — ошшеря‘'т- 
ся сидит, как собачонка. А.П. Как 
лисичка подъедет, така’ прямо 
ехи'дна. В.П. Это Иван Александ- 
рович говорил, на Баянова, царь- 
ство небе'’сно, — «как Матрёнина 
Вилка». У Матрёны собачонка 
была, так и эта, как Матрёнина 
Вилка. Собачонка была Вилка. 
Зубы выставит, так тут два зуба, а 
зубья вот э'даки. 2. 

ВИЛОЧКА ® вилочкой. О 
двух показавшихся из земли рост- 
ках, расположенных под углом 
друг к другу. — Да морковь только 
зошла', вилочкой была. 

ВИНО ® как вино <кра’с- 
но>. Одобр. Об изготовленном в 
домашних условиях спиртном 
напитке, напоминающем красное 
виноградное вино вкусом и цве- 
том. — Отстоится [бражка] — кра- 
си'ва така’. Пережжённый — сахар 
пережечь, вареньем закрасить. 
Как вино, хоро'ша така’; В.П. Она 
[настойка] это, так, с сахаром... 
Т.В. С сахаром, и эту рябину... 
В.П. А дрожжи клала? Т.В. Дрож- 
жи чуть-чуть. Ну год она стояла, 
представляешь? Как вино! В.П. 
Как вино кра'сно. 3. 

ВИНОГРАД ® как виноград. 
О гроздьях мелких плодов ово- 
щей. - Давала мне помидорки, 
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семя како’-то. Низкиро'слы, гыт, 
они, гыт, это, ме'леньки таки’, как 
виноград, гыт; Это, а вот таких 
[мелких помидоров], поди, два 
ведра будет, как виноград вися‘тся 
кисти! 4. 

ВИСЕЛИЦА ® как на висе- 
лице (висеть). О свисающих с 
опоры огуречных плетях. —- Он 
поставил там палки эти, дуги там, 
и взял верёвочки привязал - они 
[огурцы] на верёвочке все вися‘'т- 
ся. А у меня там сгнили внизу все! 
А уих та-ак хорошо. Прям вися'т- 
ся все, как на виселице. 

ВИТЯ (односельчанин). ® как 
Витя ко мне (ходить). О ситуа- 
ции, сходной для субъекта и ОС. — 
Передают: старуха одна жила, к 
ей ходил как Витя ко мне... друг 
какой-то. А этот друг друга по- 
просил. Слыхали, поди? [Нет.] А 
по телевизору каза‘ли. Её это... 
зарезал. 

ВЛАДИМИР ПРОКОФЬИЧ 
(односельчанин). 

® как Владимира Прокофь- 
ича вот дом. О строении, подоб- 
ном ОС размерами. — И цясовня 
была — большо-ой такой дом был 
деревянный, высокий такой - ну 
как Владимира Прокофьича вот 
дом большой, такой был, зелёный 
покрашенный... 

® как у Владимира Про- 
кофьича. О чём-л. с темн же каче- 
ствами, что и у принадлежащего 
ОС. — Дрова надо запасать. На 
большой дом, наверно, кубомет- 
ров двадцать надо, как у Влади- 
мира Прокофьича. 

ВЛИТЬ ® как вольют. 
Олдобр. О чём-л. хорошо, качест- 
венно сделанном. -— [Сосед плохо 
вставил оконное стекло.] Други’ 
сделают, дак как вольют, а этот 
ши'бко уж худо. 


ВОДА ® как в воду (макать). 
Об обильном использовании ка- 
кой-л. жидкости. - Испекут ша’нь- 
ги - и это, куском макали, прямо в 
то'плено масло. - Прям ши’бко 
макали [в масло]. Как в воду. 

® как в котле вода кипит. О 
бурлящей, пузырящейся в водо- 
ёме воде. — Весь омут, а там во- 
ронка - как в котле вода кипит. 

® как вода. 1. О выливаю- 
щейся в болышом количестве 
жидкости. - А мне, помню, как 
проколют [волдыри после ожога], 
так хлюп-хлюп, как вода всё рав- 
но на пол. Прямо на пол. 

2. Неодобр. О слабом, не опь- 
яняющем спиртном. — А ему одну 
воду про'дали. Он выпил [само- 
гон], да ешо это. «Кого, гыт, пря- 
мо?» Горит, не шипит, не горит, и 
не пьяный, ничё, как вода; Мешок 
шишек [продали] за бутылку. А 
там, гыт, разведёно, как вода. Тор- 
гуют тоже, спиртом-то... 2. 

3. Неодобр. Об очень жидком 
молоке. — Морозили зимой [моло- 
ко]. - [А по цвету отличали хоро- 
шее молоко?] Ну дак а как же. [А 
как?] Ну дак а оно... то жёлто, то 
бе’ло, то зелёно. А зелёно чё, как 
вода. Может, кото’ры воду лили; 
Я растаяла [замороженное моло- 
ко], а там как вода, от этой я раз- 
мешиваю — сверьху поднялось 
вроде, как пенка кака’-то, а там 
как вода. Прямо тако’ жи-идко, 
как сыворотка. 3. 

4. Неодобр. О дряблом, колеб- 
лющемся при движении теле че- 
ловека. — [Разглядывает себя:] 
Брюхо как вода. Сла’ба-то кака’. 

® как воду (пить). В ЧР. О 
человеке, льющем спиртное лег- 
ко, без усилий и в большом коли- 
честве. — Я была у ней, она: «Ой, 
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Коля-то как пьёт! Как воду пьёт 
брагу» — на нашего [удив.]; А.П. 
Принесёт бутылку вина, и прямо в 
горлышке как воду пьёт. В.П. Угу. 
Как воду. Не поморшшытся. 2. 

® как воду пьёт. О природ- 
ном явлении,  предвещающем 
дождь. — Всё равно радуга к нена- 
стью, как вроде воду пьёт, гыт. 

® как кипит как в воде, в 
котле. Об ощущении шума в го- 
лове. — Си'льны головны' боли. От 
сёдня болит, ну терпимо, так шу- 
ми-ит и всё, как кипит как в воде, 
в котле. 

Ф как в воду смотрела. О 
способности кого-л. предугады- 
вать события. — Как в воду смот- 
рела [врач]: «Вам нельзя дрова 
колоть». Вот так вот сердце прям 
забива‘тся, бъётся. 2. 

Ф как в воду упадёт. О том, 
что останется без последствий. — 
В.П. А тут Казины, да племянник 
Ка’зина какой-то ешо — она четыре 
миллиона... четыре тысячи-то и 
выложила. Чё, [ирон.] совхоз бога- 
тый... А.П. Да. В совхозе и так уж 
ничё не стаёт. Всё расташшыли. 
[Усмехается:] Теперь, поди, Казин, 
наверно, не будет их хлопотать, 
чтобы отпускали. Скажет, пусь там. 
Приедут, да чудеса устроят. В.П. Да, 
да. И всё... [усмехается] как в воду 
упадёт всё. А.П. Да, да. Заплотют — 
И... И ни слы‘ху, и ни духу. 

Ф как <чёрт> из воды. О че- 
ловеке, промокшем насквозь. — А 
он пришёл как чёрт из воды. Он 
весь мокрый пришёл, мокрый- 
мокрый; Я говорю: «А ты чё мок- 
рый-то?» И плетёнки у его, и нос- 
ки — ну, как из воды, мокрый, 
прямо мокрый! 2. 

Ф как по воде бредёт / бре- 
дут / бреду / брела см. брести. 


ВОДИЧКА ® как водичка. = 
Как вода 2. - Ау Гути была на- 
стойка, так нева’жненька... ху’- 
денька так... — не пья’нка нис- 
колько. — Ну, я бы таку' не стала 
пить, крепко ли чё ли, а это как 
ква'‘сик! Как водичка. Сла‘тенько 
да закрашено мале'нько... 

ВОДКА ® как водка. О цене 
спирта, сходной с ценой водки. — 
Ну одиннадцать тысяч [спирт], 
бутылка обойдётся как водка. 

ВОЗ ® возом. О большом 
количестве чего-л. — Всегда при- 
носили (рыбу в пОаНОК Ну он 
кода' трезвый, он не берёт деньги. 
А запьёт — хоть и... хоть возом 
давай деньги дак... возьмёт. 

ВОЙЛОК ® как войлок. Не- 
одобр. и негат. ЭО. О свалявших- 
ся, запутанных волосах. — Татарка 
ли чё ли голову чесала, плакала — 
все скатались, разорвать не может. 
А он и говорит ей, цыган ли кто 
ли: «Русски бабы, гыт, кажный 
день голову чешут, не плачут, а 
ты в год раз, да плачешь». Она как 
войлок, наверно, там, кочма' ска- 
талась. 

ВОЙНА ® как война. О вы- 
сокой смертности во время эпи- 
демии. - Пошто’ так не спасали- 
то? Людей-то? Как война была. 
Умирали шибко [от тифа в 20-е 
ГОДЫ. 

ВОЛК ® как волк. О злоб- 
ном, агрессивном домашнем жи- 
вотном или птице, способных на- 
пасть на человека. — А уего соба- 
ка — сильно прямо, как волк — она 
и разорьвёт. Если иторьвётся, то 
спаси бог. // Неодобр. - Ау Физе, 
знашь чё? Как волк, наверно. Пе- 
тух один... - Дак это, я иду — дак 
он, не поверишь, скрозь этой, ре- 
шётки так [кидается на челове- 
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ка] — от так от! Ему клевать надо. 
О-ой, ой каки' худы', чё тако'-то? 

® как волки. О ком-л. очень 
голодном. — И доской припирала 
[ворота], всё равно откроют. Со- 
баки бегают. Они голодны’, как 
волки. 

® как на волка [идти]. 
Ирон.-осуд. О человеке, воору- 
жившемся подобно охотнику, 
идущему на зверя, и преследую- 
щем беззащитного. — [Пьяный 
искал жену, угрожая расправой:] 
Пошёл, на’ берег там. И ножик 
ешо взял. — С ножом прям, как на 
волка!.. На медведя’. 

Ф как <серый> волк (рабо- 
тать, ворочать). О человеке, ко- 
торый много и тяжело трудится. — 
Работы-то много работала, всё 
равно. Ворочала как волк. Много 
работала; Да сама одна ро'щу [сы- 
на], да работала как волк серый; А 
потом в колхоз зашли. А я же ра- 
ботала как серый волк. 5. 

® по-волчьи, нар. В прец. 
Так, как свойственно волку. — 
Волк в стадо, дак вой по-волчьи, 
чё, правда. Ну как не голосовать, 
раз велят дак? 

ВОЛОДЬКА — МАТРЁНИН 
(односельчанин). ® хуже Володь- 
ки Матрёниного. В ЧР. - А он 
мне: «Гы чё, тётя Вера? Неужели я 
хуже Володьки Матрёниного?» 
[внешностью]. 

ВОЛОДЯ (племянник). ® по- 
ниже Володи. — Пониже, может, 
Володи, такой же был, высокый 
[односельчанин]. 

® на Володю походит. В ЧР. 
О человеке, подобном ОС внеш- 
ностью. - А он: «ОЙ! Надо же! 
Это чей парень-то такой? На Во- 
лодю походит», гыт. Я говорю: 
«Не ошибся ты». — «На Володю 
походит». 2. 





ВОЛОС ® на волос не по- 
хож. О чём-л. отличающемся 
размером и шириной от челове- 
ского волоса. — Волосе'ц — трава. — 
Кре’пка трава, то’нка. — Пошире 
он волоса, такой крупный, нет, на 
волос не похож. Волос мелкий, а 
он крупный. 

® пошире волоса. — Воло- 
се'ц — трава. — Пошире он волоса, 
такой крупный, нет, на волос не 
похож. 

$ волосы / воло'сья шишо'м. О 
состоянии крайнего удивления. — 
[Узнала, что можно продать пустые 
головки мака:] Ой, у меня волосы 
шишом! А, ладно, может быть, я и 
продам; Правда, Боровских-то Ва- 
лера-то узиёл [из семьи]? А я прямо 
воло'сья шишо”м! 2. 

ВОРОБЕЙ ® как воробей об- 
дёрганный. Шутл.-ирон. Негат. 
ЭО. О морщинистой, дряблой, об- 
висшей коже. — Тело-то како’! Как 
воробей обдёрганный [смеётся]. 

Ф как воробей в говна'х (ко- 
паться}. Неодобр. О человеке, 
делающем что-л. очень медленно 
и неумело. — Валя вяжет. Ну вот 
она копа’тся. Как воробей в гов- 
на'х; [Об односельчанке, помо- 
гающей копать огород:] Копа’тся, 
как воробей в говна’х. 2. 

® как воробей в мусоре ро- 
ется. Эвфем. к как воробеи в гов- 
нах. - Вязать она, научила я её — 
ну ти-ихо-тихо, копа‘тся, как во- 
робей... как воробей в мусоре 


ся. 

ВОРОВСТВО ® хуже во- 
ровства. В прец. О том, что имеет 
ещё более негативные последст- 
вия, чем воровство. — Я говорю: 
«Гуля-ать поехали, на Усть- 
Сосновку!» А мне только бы ска- 
зать «проводить поехала», ли чё, 
надо — простота хуже воровства! 
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ВОРОН ® как ворон проле- 
тел, крылом задел. Ирон. О пло- 
хо выстиранном, сером белье. — А 
Фа'тя-то эта постира’т, дак как 
ворон пролетел, крылом задел — 
чёрно бельё-то. Грязнуля. 

ВОРОНА ® как ворона. О 
птице, внешне напоминающей 
ворону. — [Есть птица «ворон»?] А 
как же. Чёрный такой. Большой. 
Ну, как ворона, только больше он. 
Чёрный. Ворона-то белокры’ла. 

ВОРОЧАТЬ ® не брёвна во- 
рочать см. бревно. 

ВОСК ® как воск. О затвер- 
девшем мёде. — А у их сахар при- 
готовленный в мёд лить. А он 
[мёд] сде’латся такой — как чё? 
Как воск. Ничем не сде'лашь, хоть 
топором руби. 

ВРАЖИ'НА - бранное слово. 
® как вражи'на. О человеке, ве- 
дущем себя подобно ОС. - Я ей 
[односельчанке] давай подавать 
[вино], я думала, стаканчик вы'пет 
да и всё. Как вражи’на [о племян- 
нике, которого так ругает жена]. 
Она, Поля, опе'ть литру выпила! 

ВРАЧ ® как врача (во- 
зить). = Как батюшку. — Меня 
тут как попа ли врача ли во'зют 
гулять; Приедут по меня - я езжу. 
Как батюшку возют меня. Ли 
врача ли. 2. 

ВСЕ ® ближе всех. - Я гово- 
рю [племяннику]: «Гы ближе всех 
у меня». А он говорит это: «Налей 
стопку! Я же ближе всех у тебя». 3. 

® богаче всех. - Я, говорю, 
богаче всех живу [ирон.]. Не как 
люди, по тридцать тысяч получа- 
ют, а тут кого? 

® больше всех. — У нас отец 
здоровый был, а мать ма’ленька. — 
Я больше всех [братьев и сестер], 
в отцо'ву породу; Работала ши'бко 
я. Много. Мне кажется, больше 


всех в деревне; У ма’ми — неболь- 
ити’ были, у ма’ми [волосы]. У ме- 
ня больше всех были. 3. 

® быстре’ всех. — Ну Нико- 
лай быстре’ всех ведро наберёт, 
ягоды — смородины, чё ли. 

® сперёд всех. — А если идёт 
корова чёрна, то, значит, пасмур- 
ный день будет, это я знаю, гово- 
рят. [Впереди стада?] Ну, вперёд 
всех. 

® грамотнее всех. — И гра- 
мотнее всех, и лу'чче всех, и рабо- 
чим... денег много получат, а 
сама ходит как бродяжка тоже... 
как я. 

® дороже всех. В ЧР. — «Она 
двести рублей за банку [молока 
просит|! Я, гыт, боюсь к ей ходить 
теперь. Дороже всех». 

® как все же. О ситуации, 
сходной для субъекта и ОС. - 
«Пе’нзию таку' получат!» — а каку' 
пенсию получаю? Как все же по- 
лучают, худы' и до'бры. 

® лу’чче всех. - М.А. Ши- 
ибко трудно живу! — В.П. [ирон.] 
Я лу'’чче всех живу! М.А. А? В.П. 
Я лучче всех живу; А от она лю- 
бит, эту, Женьку лу’чче всех [вну- 
ков] любит; Лексе'й-то лу'чче всех 
рыбачил, ши’бко рыбак хороший 
был. 5. 

® младше всех. — У его сёст- 
ры все — он младше всех [в се- 
мье]... 3. 

® моложе всех. — Нашей че- 
тыре года будет. Моложе всех, 
и... [Умерла сестра]. 

® старше всех. — «Пришёл 
тебя с праздником проздра’вить! 
Ты же старьше всех на деревне- 
то». Я говорю: «Ну, старьше 
всех»; Я старьше всех в деревне. — 
Ну приезжи есь старушки там 
каки', так я их и не знаю. А так- 
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то... всё равно старше всех; Все 
[братья и сёстры] при’мерли. А я, 
старьше всех, живу... 9. 

Ф на всех чертей похоже. 
Пренебр. О большом беспоряд- 
ке. - У Моти, гыт, есь лунки [в 
огороде]. И там на всех чертей 
похоже, кого там! 

ВСЕ ® лу’чче всего. — То 
ола’дни испеку, то пнрожки испе- 
ку, мале'нько, то вроде блины то’- 
лсты испеку — люблю я мятко, 
зубов-то нету. А это... всё равно 
хлеб лу'чче всего. 

® хуже всего. — Ни по’'спеху, 
ни подвижности, ни силы — ничё 
не стало! Давно уж така' я. Ну не 
така’. Но’нче я хуже всего... изо 
всех годо'в. 

® дороже всего / всего до- 
роже. — Магнитофон бы не брала. 
Дороже... всего? // В прец. О том, 
что ценится превыше всего. — Сон 
дороже всего, гыт, дороже отца- 
матери. Всего дороже сон. 2. 

ВСЕГДА ® как всегда. О ти- 
пичной ситуации. - [А в Новый 
год спали?] А, как всегда!; А у его 
сапоги были ки’рзовы. Он их по- 
чистил, намазал, да в подпо’лья 
положил, как всегда. 2. 

® как обычно всегда. = Как 
всегда. — Огурцы у меня были, как 
обычно всегда. 

ВСТАТЬ ® как вот кол 
встанет. О боли, мешающей дви- 
жению, лишающей подвижнос- 
ти. - [Упала, ударилась.] Ой, по- 
шевелюсь — вроде ничё, совсем, а 
некоторый раз совсем не могу, как 
вот кол встанет... —_ 

ВСТРЕПАННЫЙ $ как 
встрёпанный / встрёпана. Об 
энергичном, быстро двигающемся 
человеке. — Чё думашщь, и я рань- 
ше: полежишь, да встанешь — и как 
встрёпанный. А теперь полежишь 


дак... посидишь — встать не мо- 
жешь; Гутя-то лета счас, как 
встрёпана; «Всё скопа’г [огород], 
к нам, гыт, бежит прям, как встрё- 
пана бе... бе'гат, гыт» [о пожилой 
женщине]. 3. 

ВЦЕНИ'ТЬ — вонзить. ® как 
когти вцепи’л кто. О сильной, 
сжимающей боли в области груд- 
ной клетки. — ОЙ, захворала, чё-то 
плохо сделалось... > От сшше- 
мило грудь всю, как от когти вце- 
пил кто. 

ВЧАРА'! — вчера. 

® как вчара' <же>. О погоде, 
подобной вчерашней. - А.П. Чё 
теперь, земля тёпла. Она так это, 
от солнца нагре’тся, е'злив... В.П. 
Ну тепло если. Вот как сёдня да 
вчара' бы от; Пять градусов, как 
вчара' же погода стоит. 2. 

® как вчара'. О том, что хо- 
роию помнится, зримо представ- 
ляется. — Я наливаю в это... в чи- 

'нку эту самогонку, наливаю 
орду'-то эту. Налила, всё замаза- 
ла, дрова накла’ла в печку, и... 
Вот как сейчас бы [помню]... И 
драть туды’. Угу. Всё по[мню]... 
как сёдня ли вчара' было это дело. 
® как Лиза вчара'. О челове- 
ке, ведущем себя подобно ОС. — 
Мне кажется, уж заско’ки, навер- 
но, тоже [у родственницы]. Как 
Лиза [0 которой говорили] вчара' 
[что она теряет рассудок]: «Вши 
заедают меня...» 

® как вчара' Валя эта была 
см. быть. 

ВЫ ® вас пониже. — Ниже... 
С кого? Не знаю, с кого [ростом 
сестра В.П.]. Ну, побольше Ани 
будет нашей. А ниже, вас пониже. 

® дороже вас. — Дороже вас 
у меня никого, однако, нету. 

® как вы. О человеке, подоб- 
ном ОС телосложением. - А Галя 
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така’ хоро-оша женшына! Ну, как 
вы будете. 

® как <вот> у вас <же>. О 
чём-л. с теми же качествами, что и 
у принадлежащего ОС. - Ая 
больша', и тятя большой был. 
Мне охота так поменьше бы 
[рост], как у вас. Хороший рост, 
правда; А зубы тоже были хоро’- 
иги, как вот у вас прямо таки’-то, 
хоро’ши, дак только хрупото’к 
стоит!; Ж. Ни фига"! Какой холо- 
дильник. В.П. Какой? Как у вас 
же; Плита, тоже плита. Ну так, с 
вы‘тягом, с таким - ну, как у вас, 
наверно, така". 4. 

® моложе вас. — Ну, два- 
дцать шестого году она, моложе 
вас. 

® [не] как вы. О человеке, от- 
личающемся действиями от ОС. — 
Всё равно, я много ем! Не только 
как вы, ну всё равно, эту колбасу — 
0-ой! 

® не лу’чче вашего. Ирон. О 
человеке, действующем подобно 
ОС. — Варила-варила, не лу’чче 
вашего — прям доварить нельзя! 

® подальше вас. — Дак а Ли- 
да — квартиру купили, этой... — Де- 
то на этой [улице]... подальше вас. 

® постарше вас. — У ей доч- 
ка, сорок четвёртого году. По- 
старьше вас. 

® с вас. О человеке, подоб- 
ном ОС ростом. — Болыша' така’ 
[дочь]! С вас будет, наверно. Две- 
надцать лет [ей]. 3. 

ВЫВИХНУТЬСЯ ® как вы- 
вихнется. О резкой боли в конеч- 
ности, лишающей возможности 
двигать ею. — Ой, ногу больно! 
Как вот вывихнется там чё-то. 

ВЫГРЕБАТЬ ® как кошка 
лапкой выгреба'т. О выкапыва- 
нии картофеля приспособлением с 
загнутыми книзу зубцами, напо- 


минающим кошачью лапку. — Ко- 
пать картошку — цара’пка, а кото’- 
ры зовут «лапка», «кошка» ешо 
говорят. Наверно, как кошка лап- 
кой выгреба’т, это похоже тоже 
картошку выгребать, копать. 

ВЫЛИЗАТЬ ® как языком 
вылижет. Одобр. О человеке, 
убирающем что-л. тщательно, до 
основания. — Всё то сама [отгре- 
баю снег], то Володя Крошко', всё 
отгребёт, угребёт, как языком вы- 
лижет. 

ВЫЛУПИТЬСЯ + как из 
личка вылупится / вылупилась. 
Ирон. О человеке, одевающемся 
напоказ чисто, нарядно. - «Как из 
яичка вылупится». [Когда так 
скажут?] Ну, кото'ры бедно жи- 
вут, худо, грязно хо’дют — в избе 
грязно, в квартире, а куды'-нибудь 
пойдёт, так как из яичка вылупит- 
ся, говорит, как из яичка-то выпа- 
дет — чистенькый, цыплёночек-то. 
Так и говорят: «Как из яичка, гыт, 
вылупилась». 3. 

ВЫПИВКА ® лу’чче... чем 
на выпивку. В ЧР. — Они не дали 
ему [денег]. «Ну, я лу’чче проем 
[сказала жена], на питанье, — Аня 
гыт, — чем на выпивку». 

ВЫ'ПИХАТЬ $ как за язык 
кто вы'пихал. Неодобр. О чём-л. 
сказанном необдуманно. — Нуая 
думаю: так а куда эту [кофту], 
возьму эту, однако, я. — Возьму. 
Как за язык кто вы’пихал. 

ВЫПОЛЗОК ® как змеиный 
выползок. О пропитавшейся по’- 
том, жёсткой одежде. -— А он 
[в]станет да пойдёт, это... в лес- 
то, мою фуфайку наденет. Да 
вспотел. Она, не поверишь, как 
змеиный выползок стала. Прямо 
така’ жёстка! 

ВЫТАЩИТЬ $Ф за язык как 
кто вытащил. = Как за язык кто 
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выпихал. - Я говорю: «Гулять по- 
ехали, на Усть-Сосновку!» — за 
язык как кто вытаниныл. 

ВЫТОЧИТЬ $ как выто- 
ченный / выточена. Одобр. и по- 
зит. ЭО. О частях тела, фигуре 
красивой формы. — У нас Ми- 
шенька всё брал [рукой трубу] — 
ты помнишь, труба была? Дак эта 
рука была как выточена, хоро'ша. 
А эта-то сла’бенька, худа' была; [О 
пожилой женщине:] Да она сама в 
могуте! Она сама ешо лу’чче 
'Татья'не [которая за ней ухажива- 
ет]! Не хуже Татья'не . [В]он ка- 
ка! Как выточена!; [Лёнька-то 
красивый, хороший]. Хороший, да 
стройный такой, как выточенный, 
хороший. 3. 

ВЫ'ТЯНУТЬ $ как за язык 
кто вытянул. = Как за язык кто 
вы'пихал. — «Она [тележка], гыт, 
изломана». А меня как за язык всё 
равно кто вытянул! Я грю: «Дак а 
у вас-то на чем таскали?» 

ВЬЮН $ как вьюн (подска- 
кивать). О постоянно двигаю- 
щемся, не стоящем на месте чело- 
веке. — Он [муж] мла'же её был, да 
крутля'вый такой! А она така' бы- 
ла, соли’дна тоже... —- Наденет, 
раньше это, пальто-то наденет — 
сядет, пальто-то большу’че! Да 
ешо с ребёнком — а он [шутл-- 
ирон.] как вьюн подска'кыват! 


Г 


ГАЛКА ® как галка. О чём- 
л. интенсивного чёрного цвета. — 
Чёрный-чёрный [котёнок], как 
галка! 

ГАЛОЧКА ® как галочка. 
Ласк. к как галка. — Но’'нче одна 
мне навя‘ливала, эта, брюки Ко- 
ле — чёрненьки таки’ — как они 


называются? Чё-орны-чёрны, как 
галочка. Трико. 

ГАЛСТУК ® как белый гал- 
стук см. белый. 

ГАЛЯ СУХАРЕ'ВСКАЯ (од- 
носельчанка). ® как Галя Суха- 
ре’вска. Неодобр. О человеке, ве- 
дущем себя подобно ОС. - А, про 
Надю Комарову-то. Как её, Бо- 
рокса'нова фамилия-то. Она при- 
шла ко мне -: «Вера, у тебя не 
будет картошек продажных... на 
семена?» -— И так с тех пор и не 
бува’ла. - Как эта, Галя Сухаре’- 
вска. Прошлого’'д пришла к Поле: 
«Поля, продай нам картошки на 
семя нам». — Она ей, Поля остави- 
ла, сколько ве'дер там. — А они из 
колхозу напёрьли, и у Поли не 
взяли эти картошки. 

ГАРМОНЬ ® как гармонь. 

1. О хриплом, прерывистом 
звуке при дыхании. — Прям ты 
разгова'ривашь, а у тебя там как 
гармонь [хрипит в груди]. 

2. Негат. ЭО. О женщине с 
морщинистой, дряблой кожей. — 
Гутя от этот раз говорила, дак — 
лучше её [жены], гыт [выглядит 
муж]. Она семнадцатого году -, а 
он семо'го. А она как гармонь, 
ГЫТ, ВСЯ. 

ГВОЗДИК ® как гвоздики. 
Одобр. О мелких молодых гри- 
бах. — Как гвоздики [маленькие 
лисички]; Ну, мне Сергей, и Во- 
лодя корзиночку дал [опят] - ну, 
как гвоздики, ма'леньки, ме’лень- 
ки, таки'-то хоро'ишги!; «Баб Вера, я 
тебе грыбо'в принёс». - Как гвоз- 
дики, ну как гвоздики: ме'леньки- 
то размеленьки! Де он их только 
наре’зали они? 4. 

ГВОЗДЬ ® как гвоздь. Об 
орудии труда или детали меха- 
низма, напоминающей гвоздь за- 
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острённой вытянутой формой. — 
«Цевки» называются. — Их как на 


ска'’льно [в ткацком станке] наде- 
нешь, это во'стро-то тако’, ну, как 
гвоздь, а тут-ка сучишь, дер- 
жишь -— ну, как шнульку наде- 
ва'шь, так и...; Ага, жига’ло — про- 
жигали [(цевки]. Ну, как гвоздь 
длинный такой железный. А тут 
ручка. В печке накаливают, так 
цевки прожига’т, эти деревяшки- 
то. Вот оттуда тычут. 2. 

ГЕНА (родственник). 

® как наш Гена. Неодобр. О 
ситуации, сходной для субъекта и 
ОС. - А.П. В Юргу, наверно, уле- 
тели. - Она чуть не каждый вы- 
ходной всё туда летат [на маши- 
не]. В.П. Знашь, чё, лета'т-лета'т, и 
долета'т, как наш Гена [попавший 
в аварию). 

® не как наш Гена. О чело- 
веке, ведущем себя иначе, чем 
ОС. - П.М. И ши‘бко... да, сильно 
не гонял [машину]. Это не моло- 
дёжь. В.П. Не как наш Гена. 

® не лу’чче Гены. Неодобр. О 
человеке, ведущем себя подобно 
ОС. - Ну и... распечатала [бутыл- 
ку], выпили, пирог взяла, да... 
взяла, откусила, пошла [жена Ге- 
ны]. Тоже не лу’чче Гены. 

ГЕО'РГЕВНА (собиратель). 
® не лу’чие Гео’ргевне. Неодобр. 
О ситуации, сходной для субъекта 
и ОС. - А теперь сын-то женился, 
а им тоже неохота вместе жить 
тоже не лучче этой, [невестки] 
Гео'рьгевне. 

ИРЬКА ® как гирькой 
[бить]. Об ударах чем-л. твёрдым 
и небольшим. - А он рты 
меня кулаками до’лбит, а он тако 
маленькый, а кулачки-то как всё 
равно гирькой меня по рукам, это. 

ГЛАЗ ® как будто перед 
глазами. О ком-, чём-л. ясно, от- 
чётливо представляемом в вооб- 
ражении. - А я говорю: глаза за- 


жмурю, а он как будто перед гла- 
зами [об уехавшем родственнике]. 

Ф выше глаз. Об очень боль- 
шом количестве чего-л. — Работы 
выше глаз. 

Ф (один,) как порох в глазу. О 
единственном ребёнке в семье. - 
Миша тоже один, как порох в глазу. 

ГЛИНА ® как глина. Не- 
одобр. Об очень чёрством, несъе- 
добном мучном изделии. — Поку- 
пал мне кто-то здесь — как камни, 
разжувать нельзя! [Пряники?] 
Пряники, ага. Как глина. 

ГЛУБОКИЙ ® как <глубо- 
кой> осенью см. осенью. 

ГЛЯДЕТЬ ® как на карточ- 
ку глядит. Удив. О человеке, га- 
дающем на картах легко, уверен- 
но, как бы зримо представляя себе 
что-л. - Лена у меня была — всё 
время воро’жит, и воро’'жит. Ну 
скажи, как на карточку глядит. 

Ф как сеча’с / счас / щас 
гляжу; счас как гляжу. О том, 
что ясно помнится, зримо пред- 
ставляется при воспоминании. — 
Это Петров день как-то праздно- 
вали, я отстряпалась. Молода' бы- 
ла, двадцать лет. И таку’ чашку 
взяла, большу-у чашку, пошла по 
ягоды. Как счас гляжу; В сорок 
восьмы'м году она [мама] умерла 
у нас восемнадцатого апреля. Всё 
как счас гляжу: пошла к им... нуя 
тут жила, Степан жил тут... Ну 
и... пошла к им, иду, пла-ачу, а 
он: «Гы не плачь, не плачь! Ну чё? 
Болела она...»; Вот как сеча'с 
гляжу: это двадцать восьмого года 
[построили родители дом] - ну, я 
девка была уж... - Вот голубы' 
таки' обои, голубы', земля, а розы, 
розы, вот таки’ розы прям - кра- 
си'вы-краси'вы ро’зовы светы’! — 
Как вот счас гляжу на эти обои...; 
Он же синпати’чный был так-то, 
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на личико-то хоро’шенькый... — 
Ой, как счас гляжу: лицо-то 
по'лненько тако’ у него... ; Богу 
молились, тятя встанет... так счас 
как гляжу: от так... как-то от так 
рукой... так проводит... А мы 
[дети] стоим рядом, все молимся 
Богу; Масло -— от така’ бочка пря- 
мо, эта крышечка от така’ у ей, 
закрывалась - как счас гляжу, всё 
помню! Масло тятя привезёт... 13. 

ГНЕЗДО -— жильё птиц и мел- 
КИХ ЖИВОТНЫХ. 

® как гнездо. О жилье насе- 
комых, напоминающем гнездо. — 
Стро’чий пузырь -— это как гнездо 
и'хно [осиное]. 

® как мыши гнёзда навили. 
Шутл.-ирон. О спутавшихся воло- 
сах. — Все воло’'сья закло’чились 
прямо... Давно не чесала, дня 
три... - Ишь каки' стали. Как мы- 
ши гнёзда навили, однако. 

ГНИДКА ® как гнидки. Не- 
одобр. Об очень мелких овощах. — 
Ну, они [Помидоры] ши’бко мел- 
ки, как ГгнИдки. 

ГНИЛОЙ ® как гнила' нит- 
ка (рваться). Неодобр. О чём-л. 
вытянутом, длинном,  непроч- 
ном. — Спираль там [в плитке] 
рвётся, как от гнила' нитка. 

ГНУТЬ ® как гнёт чё книзу. 
Об изменении осанки в старости. — 
Как от гнёт чё книзу, пошто'-то. Ну 
кото'ры правда, Аксинья наша дак 
пряма', от так ходит, она не согну- 
лась. А я согнулась ши’бко. 

ГОВНО' -— экскременты. 

Фкак говно' /говна' с лопаты 
спихнули. Осуд. О людях, изба- 
вившихся от кого-л. нежелатель- 
ного. — Говорит: «Вы меня как 
говно' с лопаты спихнули», гыт; Я 
говорю: Валька-то не могла от- 
стоять, така' бо'йка, да всё. Куды'- 


нибудь, что «не пойдёт и не пой- 
дёт» [сын в армию]... —- Кото'ры 
совсем не идут в арьмию. А они 
прямо как говна’ с лопаты спих- 
нули его, бедненького. 2. 

Ф как воробей в говна'х (ко- 
паться) см. воробей. 

ГОД ® бо’ле двадцати лет. — 
Банька хоро’ша была, а теперь... 
ну ей много, бо’ле двадцати лет. 

® больше пиися'т лет. - 
Пиися'т лет, [как] война окончи- 
лась, а это ешо... Больше пиися'т 
лет я его [знакомого] не видала. 

® больше тридцати лет. — 
Ну больше ей [женщине] тридца- 
ти лет. 

® бо’ле тридцати лет. - А 
сколько лет болит-то [нога]. — Бо’- 
ле тридцати лет. 

® меньше года. — То от мате- 
ри остались сироты’. От эта Валя 
осталась, — меньше года, наверно, 
было. 

® походит лет сорок. О мо- 
ложавом человеке, напоминаю- 
щем сорокалетнего. — Тридцать 
девятого году она. [Я думала, ей 
лет сорок.] Да ей походит лет со- 
рок. Она тридцать девятого. Пии- 
ся‘'т восемь, ага? 

® как старик девяноста 
лет. В ЧР. Шутл. О том, кто об- 
ликом напоминает очень старого 
человека. — Девяносто два года 
ему, сейчас. — А он ещё шутит, 
говорит: «Я-то оброс, как старик 
девяноста лет!» 

Ф как сто лет не ел. Не- 
одобр. О вялой, тихой речи. — Чё- 
то он плохо разгова'риват, как сто 
лет не ел. 

ГОЛОВА ® с коровью голо- 
ву. В ЧР. С бычью голову. — «А в 
октябре копать — они [картошки] 
ши'’бко вырастают больши'. С ко- 
ровью голову!» 
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Ф*Ф выше головы. = Выше 
глаз. — Игрушки, много игрушек 
[У ребёнка]... — Уж дополна"! До- 
полна"! Выше головы. Зачем? 

® сбычью голову см. бычий. 

ГОЛОВЕЁШЕЧКА - ласк. к 
головёшка. ® как головёшечка. 
Сочув. Об обуглившемся теле 
ребёнка. — Приходют, о'споди, то- 
же, вся'ки были, и девочка [сго- 
ревшая при лесном пожаре] как 
головёшечка лежит. 

ГОЛОВЁШКА -— головешка, 
кусок тлеющего или обуглившего- 
ся дерева. 

® как головёшка. 1. О тёмных 
волосах, человеке с тёмными, дол- 
го не седеющими волосами. - Ну, 
волосы тёмны. Здесь мале’нько 
есть [седина], а так-то как голо- 
вёшка; В.П. Я не люблю таки' бе'- 
лы [седые] воло'сья. М.А. Мне дак 
ничё даже. В.П. Дак сама чёрна как 
головёшка — конешно «ничё»; А 
Гутя-то — двадцать восьмого году — 
как головёшка, а Таня — эта тоже 
опеть така’ тоже... белёхонька, 
двадцать девятого. 5. 

2. О нездоровой коже тёмного 
цвета. — [О заболевшем племян- 
нике:] Сильно худой стал. Почер- 
нел весь, как головёшка, и так-то 
чёрный. 

3. Негат. ЭО. О почерневших 
корнях зубов. - А теперь у меня 
эти корешки [зубов], дак как го- 
ловёшки, чёрны. Худя'шша, стра- 
шну‘ча. 

® головёшкой. О частях тела, 
коже с тёмными следами сильного 
ушиба. — От на пятку могу сту- 
пить, а на пальцы не могу, совсем. 
Чё-орны были, как у'’гольны [от 
ушиба]. А счас ничё, ну... — Как 
угольны были, и тут всё — голо- 
вёшкой. Чёрны. 


ГОЛОВОЧКА ® как спи‘че- 
чны головочки. В ЧР. Об очень 
мелких грибах. — Это... опята, 
гыт, ме-еленьки-ме'леньки! Мно- 
го, гыт, столько, ну ши’бко ме'лки. 
Ши'бко, как, гыт, это... спиче- 
ШНЫ ГОЛОВОЧКИ. 

ГОЛУБОЙ ® как голубы’ 
стены / как стена голуба'. В ЧР. 
О чём-л. напоминающем цветом 
стену, окрашенную голубоватой 
известкой. — Свето’к сорвала та- 
кой — «Ну, гыт, ешо побледне’ 
[кань]», — Таня-то говорит. А Галя 
гыт: «Нет». Она гыт: «Как стена, — 
Галя говорит, — как от голубы' сте- 
ны». — А Таня-то сорвала ит свет- 
ка'— один-то бледненькый... зем- 
лянички, другу’ покрасне';: «Ешо, 
гыт, побледне'!» Ну она-то видала. 
(А Галя спорит, что...] «Как стена 
голуба'» 2. 

ГОЛУБЧИК ® как голубчи- 
ки. Шутл.-ирон. О влюблённой 
парочке. - [Вышла замуж без со- 
гласия отца.] Приехали наза’в- 
тре... - А мы [с мужем] сидим 
там, как голубчики. 

ГОРА ® как гора бы. Об уча- 
стке рельефа, напоминающем не- 
высокую гору. — Мысок? Вот мы- 
сок [указывает в сторону реки], он 
большой! Как гора бы, возвышен- 
ное место. 

® как гора. О беременной 
женщине с большим животом. - 
Лежат [Лена и её мать], наша Ле- 
на [ирон.] как гора! 

® как горы. О чём-л. очень 
высоком, большом. — Они подуш- 
ки наладили да перины! Как горы. 

Ф как гора спа’ла. О чувстве 
облегчения, исчезнувшей трево- 
ти. — А потом это, слушаю — бу-ух 
чурка! Я думаю: «ОЙ, чё тако’- 
то?» — соскочила я. А чурки поле- 
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тели. Тода’ уж мне как гора спа’ла 
[поняла, что привезли дрова]. 

Ф* как за каменной горой 
(жить). О хороших условиях жи- 
зни в семье, где кто-л. обеспечи- 
вает постоянную материальную и 
хозяйственную помощь. — Ну Лю- 
да-то сильно как за каменной го- 
рой живёт [при хозяйственном 
муже]; В.П. Она жила как за ка- 
менной горой. Она... он [муж] всё 
делал, да всё. — А.П. На машине 
всё везде её возил. В.П. Всё было 
уей! 2. 

ГОРЕТЬ ® как искры горят. 
Позит. ЭО. О сверкающих, ярких 
глазах. — А он чернобровый такой, 
да румяный сидит, да глаза-то 
прямо как искры горят чёрны -— 
ну, красивенькый. 

® как огни горели. = Как ис- 
кры горят. — А Колька, он же хо- 
рошенькый так, чёрненькый толь- 
ко. Глаза дак у его прямо как огни 
горели. 

Ф как жар горят / горел. 
Восх. Позит. Э0О. О чём-л. ярко 
блестящем, сверкающем. — И там 
всё была эта, брошка ли кто ли 
она там? — Таки’, ну как звёзды, 
эти камушки, прямо от как жар 
горят!; Он [сундук] краси-ивый 
был, блестел, как жар горел. А я 
это... теперь от приржа'вел чё-то; 
И хоро'ши, с металли‘цкой нит- 
кой, таки’ хоро’ши платочки... —- И 
там белый, и кремовый, и зелё- 
ный, и кра'сненькый тут... бордо- 
венькый — вся'ки. — Я вышла на 
улицу-то, они чё: то солнце, то как 
жар горят... 3. 

ГОРОД ® как в городе. 1. О 
строении большого размера, ти- 
пичном для города. — Он [мага- 
зин] большой, а там покультурней 
сделали бы поменьше. Средства’ 


убили, большо' помешшение, как 
в городе. 

2. В ЧР. О ситуации, типичной 
для города. — Нина гыт: «По че- 
тыре [тысячи рублей молоко]». — 
«Да вы чё так это! Как в городе! В 
город-то везти надо ведь!» 

® не как город. О ситуации, 
не типичной для города. — А она 
пошла к Поле-то, нагребли там, 
пиися‘г мешков нагребли. По пять 
ве’дер мешок. На тысячу двести 
пиися’т. По пять ве’дер, — а они 
так — не как город: там «ешо под- 
бавь», накладёшь под дужку, они: 
«ешо подбавь» — а тут уж они са- 
ми нагребали, одне’, сами. Их не 
было, они не участвовали тут. 

ГОРО'ШКА — горошинка. 
® как горо’шки. О небольших 
округлых припухлостях на теле. — 
И тут [на ногах] каки'-то как ко- 
мочки делаются. Так ма’леньки, 
как горошки. Болю’чи-болю’чи! 
Ну от говорили мне, что закупор- 
ка вен. 

ГОРЬКИЙ $ (надоесть,) как 
го’рька редька. Неодобр. О ком-л. 
назойливом, надоедливом. — [Ко- 
Ту:] Я тебя трахну чем-нибудь! Ты 
будешь орать! Надоел, как го'рька 
редька; [Мяукающей кошке: Да 
язьвило бы тебя! Худу’. Прямо 
надоела, как го'рька редька. 2. 

ГОРЯЧИЙ ® как жига’лом 
горячим [ткнуть]. О внезапной 
острой боли. — Нога всё болит —. 
Как ткнёт-ткнёт! Как от жига’лом 
горячим ли ножом ли кто резанёт. 

ГРАБЛИ ® как грабли. 

1. Негат. ЭО. О больших, не- 
изящной формы руках со скрю- 
ченными пальцами. — И он [боль- 
ной старик] тоже такой же па’- 
длый. Это чё-нибудь скажет пря- 
мо, так норовит так ткнуть — а 
руки от таки' от так! Как грабли; 
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Я взяла да прошила, — да кое-как 
прошила, ничё не могу! Судорогой 
руки тянет. Как грабли; Руки-то 
каки’ страшню‘чи, как грабли; Руки 
как грабли... Ит суставов всё. 5. 

2. О холодном теле, его час- 
тях. — [Соседу:] Пойдёшь, де- 
нибу’дь замёрьзнешь, руки... — 
Счас отошли мале’нько, а то как 
грабли холо’дны были. 

ГРАД ® как град. Сочув. Об 
обильных, крупных слезах. — Все- 
гда рассказывал [о плене] — слёзы 
как град, плакал ши’'бко. 

ГРАДИ'НА -— крупинка града. 
® гради’нами, нар. О крупных 
каплях жидкости. — Пот выступа'т 
гради'нами. 

ГРЕБЕШОК ® как пету-- 
ший гребешок. Негат. ЭО. О мел- 
ких, неразвившихся цветах гла- 
диолуса. — А гладиолусы ху’день- 
ки таки’, знашь каки’? Ма’леньки, 
как петуший гребешок кото’ры 
остались. Ё 

ГРЕЦКИЙ ® как гре’цки 
орехи. О конфетах, напоминаю- 
щих грецкий орех формой и раз- 
мером. — Там вот таки’, как гре'ц- 
ки орехи, две конфетки. 2. 

ГРИБ, ГРЫБ ® как грибы. О 
куличах с расплывшейся верхней 
частью, похожих по форме на 
грибы. - Р.В. А они [куличи], зна'- 
те, чё... Из кружки-то подняли’'сь 
как грибочками всяко-разно... От 
щас даже есь три штуки это... 
В.П. Как грибы. 

Ф как грыбы' (расти). О хо- 
рошо, быстро растущих детях. — 
«Как грыбы’ растут». [Это про 
детей?] Ну. «Надо же, как хорошо 
у их получа'тся-то. И дети так хо- 
рошо растут, как грыбы’». Как 
грыбы' растут. 3. 

ГРОБ ® как перед гробом. 
Ирон. О сидящих вокруг лежаще- 


го человека. — Кто там [пришёл]? 
А мы сидим, как перед гробом [на 
стульях вокруг кровати, где ле- 
жит В.П.]. 

+ краше в гроб кладут / кра- 
ше в гробу лежат. Сочув. О че- 
ловеке, имеющем очень болезнен- 
ный вид. — Коля ши’бко хвора‘т, 
захворался. — И счас прямо краше 
в гроб кладут. — Весь как уголь 
чёрный почернел; Ну, посмотрела 
бы ты! Краше в гробу лежат, гыт, 
это... ОЙ! Сильно худой, сильно 
худой! И ногу подтянуло, чуть не 
к бороде суды’, всё стянуло его... 
[о больном старике]. 2. 

ГРУЗДЬ ® как груздь. О здо- 
ровом, крепком мужчине. — Как 


ДЬ. 

ГРУША ® как груша / гру- 
ши. Об овощах, напоминающих 
грушу формой. — Ау меня... эта 
дала, Таня Васильевна, грушо'вку 
дала — я посеяла, посадила да... 
Ане дала да себе. [Какие это по- 
мидоры?] Ну, как груша. Растут 
таки’ же. [Крупные?] Нет, ме’лки. 
И как груши они, ага. 2. 

ГРУШКА ® как грушки. 
Ласк. к как груши. — А у меня то- 
же есь грушовочка. Как настоя’- 
шишы грушки [помидоры]. 

ГРУШОТ"'ВКА - сорт помидо- 
ров с плодами, похожими по фор- 
ме на груши. ® под вид грушо'в- 
ки. О сорте помидоров, напоми- 
нающих грушовку. — А там други' 
каки’-то таки’ до’лгеньки были 
[помидоры], под вид грушо'вки. 

ГРЫБ см. гриб, 

ГРЫЗТЬ ® как собаки гры- 
зут. О сильной боли в спине. — 
Спина так ноет. Ешо так ля’'гешь, 
дак вовсе как собаки грызут; Как 
собаки грызут спину. 3. 

ГРЯДА ® с мою гря’ду. О 
чём-л. подобном ОС площадью. — 


ГУТЯ 


Огурчиков тоже посо’жено — с 
мою ли даже, поди, меньше гря'- 
ду, с мою-то не будет. 

® гряда’ми, нар. Одобр. О 
растущих в изобилии, на близком 
расстоянии друг от друга грибах. — 
Гутя гыт, хоро-оши пошли прямо 
гряда‘ми ма’сленики, она брала. 
Ведра по’ два брала, ходила, по- 
многу; И тут от только вы'дешь, 
на зады —- рыжиков таких от до- 
полна’, дополна', аж грядами. — Я 
вот эти про грузди. Гряда'ми, вот 
гряда'ми один на однем сидят!; И 
мы вот, кода' косишь их, и скла'д- 
ывашь [грибы] на прокосок. Они 
кучами, гряда'ми прям; Это Илья 
мне говорил, это он набрал. «А я 
поехал... волнушек... ну гряда'ми, 
прямо, гыт, гряда'ми!» 7. 

ГРЯЗЬ ® как грязь. 

1. Неодобр. О некачествен- 
ном, излишне мелком и засорён- 
ном навозе. — А вот Лёня-то тоже 
привёз, как вроде мелкий [навоз], 
а он... Это, Нина-то привезла — 
ши'бко хороший! А он это, как 
грязь собрана всё мусор, а он и не 
горит. 

2. Неодобр. О чём-л. тёмном, 
инородном, засоряющем что-л. — 
Соты Таня дала мне, прям... с 
сота'ми — ну, како"? Пластинку 
таку'. А я взяла да и в мёд поло'- 
жила -— туды’, в баночку. Он чё- 
орный там! Соты-то там лежат... 
как грязь пла'ват там. 

ГУСТОЙ ® как <на> густы' 
ола'дни. О тесте, напоминающем 
консистенцией тесто для оладьев. — 
Нет, они жарили в тесте [рыбу]. — 
А Таня де’лат тоже. Яички разо- 
бьёт — ну как густы' ола’дни тесто 
де’лат, и... их [кусочки рыбы] это, 
обваля'г туды’, да в жир; В ско'во- 
роду, например, ско'вороду нальёт, 
и листики таки' были. Нальёт так 
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ну, не ши’бко, чтобы... как густы' 
ола’дни, нальёт и... хороши! Пы'- 
шны были [гречневые булки]. — 
Тоже жиденький пекли овсяый 
хлеб]. Заведут таку’... ну, как на 
густы' ола'дни, стряпают. 3 

® как густа' сметана. Не- 
одобр. О загустевшем веществе 
для окраски, пропитывания че- 
го-л. — Аня дала мне оли'фо, оно 
густо'-густо', как густа' сметана. 

® как каша манна густа'. = 
Как густа' сметана. — Ане не 
пондравилась она [краска]. Там 
она как каша ма’нна густа’'. Ну её 
полила бы мале’нько олифы ли чё- 
нибудь, и мазала бы. 

ГУСЬ ® как гуси / гусь. 1. О 
крупных курицах, напоминающих 
гусей размером. — [В]ону Татья'не 
курицы каки’ хо'дют, как утки, ли 
гуси. 

2. Ирон. Негат. ЭО. О челове- 
ке, людях в красной обуви. — Не 
люблю красно [обувь]. Как гусь; 
Дак а вот эти рези'новы сапоги, 
ро'зовеньки-то, носили. Здесь все 
идут, как гуси кра'сны, ноги. 2. 

® как гусь щипнёт. О вне- 
запной острой боли. — Ой, как 
гусь шшыпнёт! Рука и нога, всё 
болит. 

+ Сарататьо как гусь лапой. 
Ирон.-неодобр. человеке, пи- 
шущем плохо, некрасиво, нераз- 
борчиво. — Надо открыточку на- 
писать. Вы напишете, я ху'до пи- 
шу. Сара'паю, как гусь лапой. 

ГУТЯ (односельчанка). 

®как Гутя. О человеке, дей- 
ствующем подобно ОС. - Ну ничё 
не прилипат [при побелке], я да- 
вай опеть левой рукой шо’ркать, 
как Гутя. 

® как у тёти Гути. В ЧР. О 
чём-л. с тем же качеством, что иу 
принадлежащего ОС. — Она гыт: 
«Только пожалуйста уж не возите 
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таки’ коряги только чтобы, как у 
тёти Гути [в]он [привезли плохие 
дрова] дак по’д гору валить их». 


д 


ДАНИЛА НИКОЛАИЧ (од- 
носельчанин). ® как Данила Ни- 
колаичу. О ситуации, сходной для 
субъекта и ОС. — Они [односель- 
чане] про’дали [дом] да уехали, а 
потом обратно приехали. Всё как 
Данила Николаичу: поедет — «на 
Верши'нину хрес поставлю, боль- 
ше не приеду!» Прода-ас всё, уе- 
дет — глядишь, опе’ть заявля‘тся. 
Так и Малеев. 

ДАРОМ ® как даром. О 
предоплате, при которой у испол- 
нителя по окончании работы соз- 
даётся впечатление бесплатного 
труда. — Давала, это, бутылку да- 
вала, — да надавала ему триста... 
девять тысяч триста — ну, думаю: 
привези, привези навоза... А это, 
знаешь чё, Катенька: так давать 
[заранее] — это худо. Оно как да- 
ром они привезут мне! 

ДАРЬЯ-ДЫРА ® как Дарья- 
дыра. В прец, Неодобр. О челове- 
ке, который вмешиватся в разго- 
вор, настаивая на своей версии 
событий. -- Вредный. И всё чтобы 
его... про... везде, как Дарья- 
дыра, прости бог! Ну, эт... [Что?] 
Тут и была. 

ДАТЬ + как пить дам. Об 
обязательности достижения како- 
го-л. результата. — Картошки ко- 
пала, по сто ве’дер накапывала в 
день картошек, как пить дам. 2. 

ДАЧА ® как дача. 

1. О доме для летнего заго- 
родного отдыха. —- [О доме в де- 
ревне:] У тебя как дача тут бы 
была. А там бы... [ещё квартира в 
городе]. Ни дров не надо, ничё — 


ой, кака' благодать! А тут дрова да 
вода надоес. Ну она пусь как дача 
была бы. И хорошо бы. 2. 

2. О деревне, напоминающей 
небольшой дачный поселок мало- 
численностью населения и непо- 
стоянностью его проживания. — С 
кило'метру будет, наверно, от Ло'с- 
кутовой. Там мало [людей], там как 
дача. Там зимой так и дороги пу- 
тём нету. Кака’ там деревня, там 
мало домов! 

ДВА, ДВЕ ® больше двух 
миллионов. — Вот её [принцессу 
Диану] будут в субботу хоронить, 
завтра — будут... больше двух 
миллионов будет людей. 

® в пальца два. О диаметре 
чего-л., сопоставимом с толщиной 
сложенных вместе двух пальцев. — 
Квас [делали]. — Таки’ вот... «це- 
ди‘лки» назывались — ну вот так 
от, в пальца два — вот таки’ как 
рога -—. [А цедилка зачем?] Ну, чё, 
корчагу ставят на эти цеди'лки. 

® сыше двух метров. - А по- 
ленница под потолок. Выше двух 
метров стоят. 

® два миллиона побольше. - 
Дак он два миллиона побольше 
получил [больше двух миллио- 
НОВ]. 

® как две сестры. В ЧР. О 
дружно живущих женщинах. -— 
Алка: «А мы, баба, гыт, это, жи- 
вём, гыт, неплохо с мамой [о 
свекрови], дружно, как две сестры 
живём, дружно, и всё, ни разу не 
ругались, ничё...»_ 

ДВАДЦАТЫЙ ® как нитки 
двадцатый номер. О чём-л. тон- 
ком и длинном. — Когда хороший 
лён родится, тогда тонкий, как 
нитки двадцатый номер. 

ДВАДЦАТЬ ® бо’ле два- 
диати миллионов. — А где день- 
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ги-то набрали таки"? Бо'ле двадца- 
ти миллионов? 

® бо’ле двадцати тысяч. — 
Дорогой он [халат], бо’ле двадца- 
ти тысяч, конешно. 

® двадцать литров боль- 
ше. — Двадцать литров больше, 
гыт, воды откачали [при опера- 
ции] — поди, неправда. Где помес- 
тится, два ведра? 

® бо’ле двадцати лет см. 
год. 

ДВЕРЬ Фкак дверь моя. О 
чём-л. подобном ОС высотой. — Ну 
она [избушка] низенька, Гутя. Она 
прямо от... совсем, как дверь моя, 
поди, будет [высотой], нет ли. 

ДЕВОЧКА ® как девочка. 
Одобр. и позит. ЭО. О моложавой 
женщине. — В.П. Каки'-то туфли 
купила... вроде босоножки ли 
кого ли. Прямо нарядилась, как 
куды'-нибудь... к обедне бы... 
раньше шшытали. Угу. Ага, это... 
И... как от девочка [о молодо вы- 
глядящей, следящей за собой 
женщине около 50 лет]. П.М. И 
фигура у ей, и синпати'чна, и рос, 
и всё у ней! 

ДЕВЯНОСТО ® как старик 
девяноста лет см. год. 

ДЕЛАТЬСЯ ® как нарыв де*- 
латся. Об ощущении боли в ка- 
кой-л. части тела. — Вот ногу — 
прям как примется болеть, как 
нарыва'т, нарыв де’латся. 

ДЕНЬ $ как один день. В ЧР. 
Об ощущении какого-л. временно- 
го отрезка как очень короткого. — 
Фёдор Гаврилыч — жил у нас, ста- 
ричок... — «Прожи’л, гыт, во- 
семисять один, во'’семисять два 
года — как один день. И не видал, 
гыт. Неохота, гыт, умирать». 

ДЕНЬГИ ® дороже денег. В 
прец. О чём-л. более значимом, 
чем материальные ценности. — Я 


говорю: «Вот тебе разобрал печ- 
ку — десять рублей, как [договари- 
вались] — договор дороже денег»; 
Уговор дороже денег. 2. 

ДЕРЕВЯННЫЙ ® как дере- 
вя'нна / деревя'нны. 

1. Неодобр. Об очень жёстких, 
безвкусных овощах. — П.М. А мы 
не оставили, всю спустили огоро’д- 
ню [картошку]. — Я говорю: «Ребя- 
тишки, щас я вам сварю лугову’ 
картошку». Они гыт: «Мама, ника- 
кой разницы нет». В.П. Да, ‹фаз- 
ницы нет» — она как деревя'нна. 

2. О видоизменённых, твёр- 
дых тканях больного организма. -— 
Она гыт: «Тётя Вера, посмотри, 
пошарь, как чё у меня тут». Я по- 
шарила - ой! А там у ей таки' как 
вот деревя’нны, это всё сварёно... 
А они облучают, свариваются, 
видно. И живёт, всё время живёт. 
Операции не было, а облучали. 

ДЕРЕВЯШКА ® не дере- 
вяшка. О чём-л. прочном. — Под- 
хожу к замку'-то, а скобка-то, она 
то'ненька, но не деревяшка и не 
тряпка, её не порвёшь. А... же- 
лезка. 

ДЁРНУТЬ ® как током дёр- 
нет. Об ощущении внезапной 
острой боли. - Как током дёрнет 
[болит спина]. 

ДЕСЯТОК ® бо’ле десят- 
ка. - Да у меня было тут боле 
десятка ешо [яиц]. 

ДЕСЯТЬ ® дороже десяти 
тысяч. — Н.В. Наверно, нынче 
дорого будет корова стоить. В.П. 
Неужели дороже десяти тысяч уж. 

® больше десяти ве’дер см. 
ведро. 

ДИКИЙ ® как ди’ки козы. О 
движущейся, неуправляемой тол- 
пе. — А он - раз, ворота’ открыл. 
Мы как все как ди’ки козы, всё, к 
своим мужикам туды' кинулись... 
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® как ди'ки овечки. = Как 
ди'ки козы. — А мы все около во- 
енкомата бьёмся, мужиков-то ту- 
ды'’ в ограду запустили, на 
Уша'йке-то как раз, а мы-то тут за 
воротами все — ой! — Ну и мы 
бьёмся все за воротами — ой! Как 
правда, как ди'ки овечки! 

ДИКОША'РЫЙ - ненорма- 
льный, с психическими отклоне- 
ниями. ® как дикоша'рый. Не- 
одобр. О человеке, совершающем 
слишком интенсивные действия. — 
В о’бчем, он болел грибом, и 
приехал, в бане напарился, выско- 
чил, как дикоша'рый, и на снег 
упал. В снегу повалялся да 
опеть... после гри'ба. 

ДИМЕДРОЛ ® лучше, чем 
димедрол. — Противный. Вот 
нальги'н ешо лучше. Худо, тоже, 
ну ешо лучше. Чем этот димедрол. 

ДИМА (родственник одно- 
сельчанки). ® постарше Ди'ме. -— 
Она [жена| и постарьше Ди’ме. 

ИТЯ ® не дитя родна'. О 
человеке, который не обязан, как 
родной ребёнок по отношению к 
матери, заботиться, помогать по 
хозяйству. — «Что, у тебя мало 
племянников? Вон сколько их, всё 
е'здют да всё да». Я говорю: «Ну и 
чё, что ездют. Они племянники. 
Не дитя родна'. И так, спасибо, не 
бросают. Дрова привезли...» 

ДНО $ как ключ ко дну. О 
человеке, не рассказывающем че- 
го-л., хранящем тайну. — Я гово- 
рю: «Таня-то у меня была. — Ты 
там, у их ночава'‘л?» Он как ключ 
ко дну замолчал! Угу, и замолчал. 
Ну он слова не сказал мне. 

ДОМ ® как пьяница в дому. 
В ЧР. Об автомобиле, требующем 
постоянных расходов. —- А Воло- 
дя, и Маша говорили: «Это [ма- 
шина], гыт, как пьяница в дому: 
сколько горючего, сколько чё! Всё 
надо». 


® как Владимира Прокофь- 
ича дом см. Владимир Прокофьич. 

ДО'МА + как дома. О чело- 
веке, ведущем себя непринуждён- 
но в чужом доме. — Коля прихо- 
дит да говорит: «У тебя де каран- 
даш я видел, простой тут-ка!» Я 
говорю: «Какой карандаш, де тут- 
ка? Ну от тут, в буфе'тишке де- 
нибу’дь, ишшы». Они [родствен- 
ники] же как дома [у меня], всё 
равно все, он открыва’т [буфет]: 
«Де-то видел, карандаш...» А 
Коля пришёл, они же как дома, 
всё — и всё, хоро’'ше и худо’, всё 
растаскают у меня; Катя, ты режь 
помидоры, ты будь как дома! 3. 

ДОМОВОЙ ® как домовой 
<съест>. О том, что человек поте- 
рял в доме и никак не может найти. 
— Пошла - там ни вилки [от радио], 
ничё нету. И кода’, всё равно... 
правда, как домовой всё съес. И 

ды’ чё девает? — А от розеточка 
ыла тут эта... от этого, от радио- 
то — мне кажется, она тут лежала. 
Ли там в баночке. Счас посмотре- 
ла — нету её. Нигде нету. — Как всё 
равно правда домовой... 2. 

ДОМОЙ ® как домой (ид- 
ти). Об источнике постоянного 
пополнения запасов. - А ему [на 
похороны] и духовой дали, и на 
двадцать дён там ли на девять дён, 
и... всё идёт в колхоз, как домой 
идёт, как в свою кладову’ идёт 
там, всё ей дают! 

ДОРОГА ® как больша’ до- 
рога см. большой. 

ДОСКА ® как доска. О ком- 
л. худом, с плоским животом. - 
[Кошка окотилась.] Да хитрю’ча- 
то кака’! Вышла отгэ’да как доска. 

ДОСО'ЧКА -— дощечка. 

® как досо'чка бы. О выдолб- 
ленной из дерева посуде, напоми- 
нающей внешне дощечку. — В.П. 
У нас вот такой кружок был, от 
такой — это называ“ся «кружок» 
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он, он выдолбленный... М.А. Мясо 
резать. В.П. И ручка тут-ка, ну как 
досо'чка бы, только что он... М.А. 
Он вот такой глубины, и ручка. 

® как досо’чки. О погибших 
высохших насекомых. — Двухво- 
ски были. - В шторах, в задергу'- 
шках мно-ого их пропало! от 
этот раз помидоры-то убрала да 
стала их трясти. Они та’мо-ка 
про[пали]... по четыре штуки, по’ 
две так пропа’шшы всё лежат как 
досо'чки. 

ДОЧКА ® как свою дочку 
[звать]. Об обращении, типичном 
по отношению к дочери. — Катя, 
итодви'нь! Я как свою дочку: «Ка- 
тя, Катя». 

ДОЧЬ ® как дочь. О женщине, 
возрастом напоминающей чью-л. 
дочь. — А.П. «Он старый», не пошла 
Вамуж]. В.П. Ну, она уж как дочь 
ему, поди. Чё, какой жених? 

® как дочь родна'. Одобр. О 
женщине, проявляющей бескоры- 
стную заботу и внимание к ко- 
му-л. — Сметану купила, пряники 
купила, виноград купила. А даю 
деньги хыть на дорогу, дак и то не 
берёт. Как дочь родна' Мне всё 
Рая молоко носит, дай бог доброго 
здоровья, как дочь родна’'. Деньги 
не берёт, я де-нибу’дь суну, она — 
то о ре принесёт, то руга’т 
меня. 2. 

® как дочь [любить?]. Об 
отношениях духовной близости с 
женщиной, не являющейся родст- 
венницей. — — Как сестру родну' 
ли дочь. Она ходила ко мне, при- 
ходит всегда, придёт поговорить. 

® лу’чче дочери родной. = 
Как дочь родна'. — Она мне всё 
молоко-то носит. И от этот раз 
калину принесла... — Я говорю: 
лу'чче дочери родной, однако. 

ДРОБИНА $ как / что слону 
дробина. Ирон. О чём-л. излишне 
малом, совершенно недостаточ- 
ном для кого-л. — А кого им это 


кра'’сно [вино]? О-ой! Как слону 
дробина. неразведённый 
[спирт] надо; Я ей настойку пода- 
ла [выпить] — аей чё? Как посло- 
вица говорит: «Как слону дроби- 
на». Как я но'нче деньги по сто 
тысяч отдала им [племянникам] — 
а им чё? Они миллионы [получа- 
ют]. — Так и эта настойка. Кого 
ей?; По сто рублей дала [племян- 
никам]. — Им кажется, что слону 
дробина — а для меня-то, опе‘ть, 
почти миллион раздала. 4, 

ДРОВА ® как дрова. Шутл. 
О крупных, длинных огурцах. - А 
вчара'-то — ну куда их [огурцы]? 
Они кру'пны... - Думаю, по две с 
половиной [тысячи]. А он: «Давай 
по две?» Думаю: а холера с имя"! 
Пятнадцать килограмм, — взяла 
как дрова [продала]. Вот таки’ 
[смеётся] кото’ры [длинные]! Два 
дак... Ну они то'нки так, хоро'ши. 

ДРОВЯНИК ® как дровяник 
/ дровяники каки’-то. О неболь- 
шом строении, напоминающем 
дровяник размерами, неоснова- 
тельностью постройки и подсоб- 
ным назначением. — В Яр-то 
едешь, налево — ой, всё истолблё- 
но! А та’мо-ка каки'-то эти... как 
сказать-то? Как дровяники каки’- 
то такие настроены избушечки 
всё. — Ну, Володя говорит: «Я-то 
не буду дом строить [на дачном 
участке], зачем мне его? А каку“- 
нибудь избушоночку бы надо, как 
ит дожжа’». Надо, надо — чё- 
нибудь какой-нибудь может там 
как дровяник или кого-то, чё-то. 2. 

ДРОЖЖА'ЛКА — желеоб- 
разная часть холодца. ® как 
дрожжа'лка. 

1. О слишком жидкой, без мя- 
са, составляющей холодца, отчас- 
ти напоминающей обычную дрож- 
жалку. — Н.Н. А эта, как она назы- 
валась-то, одна [жидкая часть хо- 
лодца]? Одна-то эта жи’дка-то? 
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В.П. Холодец? Н.Н. Болтушка или 
как ли? В.П. Пошто’"? [смеётся]. 
Болтушка свиня’м делать. Дрож- 
жа’лка. - А это... кода’ много так 
это, вроде свари’шь [холодец] -— 
много вроде жидкости, супу-то 
этого много. А... ду’машь, «как 
бы жидко не было» — оставишь её 
так. Она как дрожжа’лка застынет 
така' — ну он холодец, ну он жид- 
коватый. Без мяса. 

2. = Как вода 4. - Тело-то как 
дрожжа’лка, трясётся всё. 

ДУБЛЁНЫЙ ® как дублё- 
ны. Неодобр. О затвердевшей, 
утратившей мягкость выпечке. — 
Она, видно, пожалела, масла-то 
поло'жить [в тесто] - я-то помногу 
лью! - Она поло’жила в печку, 
стала печь [пироги] — они вот та- 
ки' сидят, как дублёны там. В их 
жиров-то нет. 

ДУ'ДКА - плотный полый 
стебель растения. 

® как ду’дки. О травянистых 
растениях со стеблями, напоми- 
нающими внешне дудки. - По 
пу‘чки ходили мы. — [Пу’чки — это 
трава?] Трава. Высо'ки таки’, как 
дудки, растут. 

+ хвост ду’дкой. Неодобр. О 
человеке, который уходит, уезжа- 
ет куда-л. - А может, в город уе- 
хала [соседка]. Пе’нзию получила, 
да и... хвос дудкой, да и поехала. 
Она ка’жный день ездит; Ну, 
«хвос дудкой» кото’ры говорят, 
«хвос верёвкой завязала да убежа- 
ла». 2.// Осуд. О человеке, вдруг 
перестающем выполнять свой 
долг, обязанности, уходя, уезжая 
ку- да-л. — Она [жена] собралась, 
хвос дудкой, и убежала на оста- 
новку. И уехала [когда копали 
картошку]; Она соберётся, да и... 
пошёл, хвос дудкой, в город! А он 
[её брат] всё корьмит [свиней] 


здесь; Вза‘муж вышла у Люды, 
девочка, Наташа. — Тоже посадили 
[мужа], тоже два года дали. Чё-то 
он де-то... Ой! Ребёночек [есть]. А 
она счас бе’гат, хвос дудкой; Со- 
шлись они. Пожили-пожили — она 
опе'ть, хвос дудкой да опеть убе- 
жала [от мужа]; А Гутя собралась 
да хвос дудкой да и в город. Уеха- 
ла. А он [больной брат] тут-ка... 
ночь-то маялся-маялся -— всё, гыт, в 
ОВИ... 7. 

ДУ'ДОЧКА - ласк. к дудка. 
® как ду'дочка. Ласк. к как дуд- 
ки. — Высо’'ки таки' [растение «пу'- 
чки»], как дудки, растут. Семечки 
наверьху. А потом они расцветут 
— больши-и таки’ бывают. [А же- 
вать что, семечки?] Нет, пошто'? 
Пу‘чка там, это как дудочка. Мяг- 
КЫЙ ОН, ОЧИСТИШЬ. 

ДУНУТЬ ® как дунула. В 
ЧР. Одобр. О женщине, сделав- 
шей что-л. быстро, ловко. — А ета 
как огонь была. А станет со стола 
убирать —- а Миша-то смотрит 
раньше, ца'‘рьсво небе'сно ему, да 
говорит: «Катя как всё равно это 
[издаёт звук, как будто что-то 
сдувая] — дунула со стола!» 

ДУРА ® не дура. В прец. О 
ком-, чём-л., способном отличить 
плохое от хорошего. — Губа у него 
не дура, язык не лопата. 

УРАК ® как дурак. Нео- 
добр. О человеке, находящемся в 
состоянии Помутнённого созна- 
ния. — Сергей посмотрел у его, 
это, наколки-то нашёл - как укол- 
то при’нятый. А он, гыт, не пья- 
ный, и не трезвый... ну, как дурак 
[о наркомане]. 

® как дураки. Неодобр. О 
людях, ведущих себя ненормаль- 
но, нелепо. — Таки’ здоро’вы, мо- 
лоды' — вы'пют, и то как дураки. 

ДУРАЧОК - смягч. Психиче- 
ски больной человек; глупый че- 
ловек. 
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® как дурачок. Смягч. О че- 
ловеке, ведущем себя ненормаль- 
но, нелепо. — Вот он пришёл, и так 
сидит, как дурачок прямо, как 
вроде спуга'лся. Он говорит: «Я не 
верил» [что отец умер]. // Смягч.- 
неодобр. — Я говорю, Вовка-то — 
прямо так хороший, я его уважаю, 
всё — а тут прямо [выпил и)... как 
дурачок! 

® как дурачка (напоить). 
Смягч.-неодобр. О том, с кем по- 
ступили, как с глупым челове- 
ком. — «Зачем пил? Не пил бы, —я 
говорю, — а то напоили тебя, как 
дурачка, да и всё» [жена, напоив 
мужа, ушла из семьи]. 

ДУРОЧКА ® как дурочка. 

1. О женщине, ведущей себя 
как психически больная. — А она- 
то как дурочка [об односельчан- 
ке]. Вот Поле говорит: «Гриша-то 
де у тебя?» Он уж лет двадцать, 
бо-ольше, как умер, а она гыт: «Я 
его вчара' видала». Вот така, ага. 

2. В ЧР. О женщине, нахо- 
дящейся в состоянии затормо- 
женности, оцененения. — А Тать- 
яну Лексе‘вну-то тода’ обокра- 
ли... - Дверь-то закрыли, её не 
пускают! В и'збу-то. Она гыт: «Я 
даже и... как дурочка изде’- 
лалась, и стою. Ничё не знаю, 
они там всё скла’ли, обчисти- 
ли...» // Неодобр. — [Нетрезвая 
женщина упала и долгое время 
находилась на морозе]. «Поси- 
дите, посидите со мной», - а са- 
ма ничё не чу’вствоват. Как ду- 
рочка. Она сроду пья'на така". 

ДУША $ как за' душу тя- 
нет. = Как за душу берёт. - А 
пирог с рыбой испекла, с горбу- 
шей, эта Вера. - «Ма-ама, дай! 
Ма-ама, дай!» [просил ребёнок] — 
ну как от за душу тянет; Рукомой- 


ник у меня умывальник — всё про- 
бега'т! Налью воды только — кан, 
кан, кап! Кода’ не ка’пет. Повер- 
нёшь как-нибудь в другу’ сторо- 
ну — она не ка’пет. А так как за 
душу тянет; [Орущему коту:] Ч8, 
сдурел? С ума сошёл ли чё ли? 
Как за душу тянет. 3, 

Ф как за’ душу берёт см. 
брать. 

ДЫМ ® лу‘’чче... чем этот 
дым. — А это, тут болото горело у 
нас кода’-то... - ОЙ! Дак мне ка- 
жется, лучче комары, чем этот 
дым. Прямо задыхаются в ём. 


Е 


ЕЗДИТЬ ® как чёрт ездил. 
Шутл.-ирон. Об очень грязной 
плите. — И в избе... плита грязна- 
грязна, как чёрт на ней ездил, на- 
верно, тракторист какой-нибудь. 

ЕЛА'НЬ -— небольшое поле, 
расположенное на ровном возвы- 
шенном месте в окружении леса. 
® кок на ела'ни. Неодобр. О не- 
большом столе, недостаточном 
для размещения угощения. — Как 
на ела'ни [нагорожено на столе]. — 
[Что «как на ела'ни»?] Дак... ху- 
до.-— Поставить негде. Тесно; 
[Угощает:] Тут медок мале'нько 
есь. А? Туды’, Катя [поставь]. Как 
на ела’ни. Поешьте. Ола’динки 
мои поешьте; Ну я это, давай на 
стол ладить. — Ну я говорю: «Как 
на ела'ни тут но'тчеваю». 3. 

ЕЛЕНА (сестра; = Еленка). 

® как Елена наша. 1. Одобр. 
О человеке, ведущем себя подоб- 
но ОС. - Чистоплотный такой, всё 
будет собирать, как Елена наша, 
ка'жну сориночку. 

2. О ситуации, сходной для 
субъекта и ОС. — И уей дочка 
там — не знаю, то ли она вза‘муж 
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уходила, так, может, как Елена 
наша [родила вне брака] — не 
знаю... 

® Елену старше. — Она Елену 
старьше даже [о родственнице). 

® полу’чче Еле'не. — Татьяна 
[дочь Елены] -— хорошо за ей хо- 
дит, ухаживат всё. А сама-то 
она... [болеет] не лу’чче тоже. 
Мале'нько полу'’чче, Еле'не. 

ЕЛЕНКА (родственница-од- 
носельчанка). ® как Еленка ноа- 
ша. О человеке, подобном ОС 
возрастом. — Она здоро’ва така" 
Ну моло'денька, как Еленка наша, 
така'. Така' возраста. 

ЕМА'Н - козел. ® как от 
худого ема'на: ни шерсти, ни 
молока. В прец. Ирон. О ком-л. не 
приносящем пользы. — Лайка — это 
собачка лайка. Почему зовут, я не 
знаю, така’ порода. От меня тоже 
тут как от худого ема'на: ни шер- 
сти, ни молока. 

ЕРА'НКА - герань. ® не как 
ера'нка. О комнатном растении, 
отличающемся внешне от гера- 
ни. — Алёнка тоже свето'чек такой, 
тоже светёт малиновым. -— Не как 
ера’нка, целые листики, а свето’'к 
меньше... 

ЕСТЬ' $ как сто лет не ел 
СМ. год. 

ЕСТЬ? ® как кирпичи счас 
есть. О кусках комкового сахара 
с отверстиями, напоминающих 
внешне выпускаемые сейчас пус- 
тотелые кирпичи. — Сахар комко- 
вой был, каки'-то «головы» назы- 
вались. — Дырки на &м — помнится 
всё! А чё, пошто' там дырки-то 
были, я не знаю. Как от де кирпи- 
чи-то счас есь, ды‘ркими-то таки’, 
и так и этот сахар — больши-и 
комки таки"! 


Ж 


ЖАР Ф как жар горят / го- 
рел см. гореть. 


ЖЕЛЕ'ЗНЕНЬКИЙ - ласк. к 
железный. ® как железненьки 
каки’-то. = Как железочки. —- Ау 
ней таки’ были серёжечки... как 
рассказать? Как желе’зненьки ка- 
ки'-то. Ну они золоты' же... 

ЖЕЛЕЗНЫЙ ® как в же- 
лезном ряду (стукать). Шутл.- 
ирон. О сильном грохоте желез- 
ной посуды. — Кастрю'лей накла- 
‘ла! Сту'каю, как в железном ряду, 
разбираюсь; Как в железном ряду 
сту'каю, брякаю. 4. 

® как печка железна зато- 
пится. О сильно накаляющейся 
спирали электроплитки. — Спи- 
раль [от электроплитки] унесла 
ему [в починку]. Тут подло... под- 
ложишь её, вклю'чишь — она прям 
вся краснет, как печка желе’зна 
затопится. 

ЖЕЛЕЗО ® как железо. О 
чём-л. очень жёстком, твёрдом. — 
А счас посмотрела — он [разве- 
дённый сахар], не поверишь... 
как... ну как чё? Ну как железо. 
Не знаю, ножом копала, копала, 
ничё не могла. Зо'ский ши'бко. 

ЖЕЛЕЗОЧКА ® как желе- 
зочки. О серьгах, внешне напоми- 
нающих тонкую, изогнутую же- 
лезную проволоку. - А у неё 
[серьги] таки’ то'неньки каки’-то, 
да как железочки, ну, золоты' они. 

ЖЕЛТОК ® как желток. О 
чём-л. ярко-жёлтого цвета. — У 
меня жёлта-жёлта краска, как от, 
Катя, там, на веранде стены кра- 
шены - от така' же, Володя приво- 
зил мне. Жёлта. Как желток. 

ЖЕНА ® как жена. В ЧР. О 
шее, управляющей движениями 
головы подобно тому, как жена 
управляет поведением мужа. — 
«Голова семьи», — чё-то разгова- 
ривают [по радио], так «голова, 
гыт. А это, гыт, друга' голова-то — 
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шея. Шея кото’ра гыт, голову-то 
как... головой управля'т. На жену 
это говорят. Голова семьи, напри- 
мер, мужик. А шея - втора' голова 
семьи, гыт. На шее. Как жена 
[шея]. Управля‘т, гыт, головой». 

ЖЕРДЬ ® как жердь. Об 
орудии кедрового промысла, на- 
поминающем жердь длиной. - Ас 
байдо'ном [шишки] так били [с 
земли]. Он усо-окый такой! Как 
жердь. 

ЖЕЧЬ ® как огнём жгёт 
см. огонь. м 

ЖИВОЙ $ как живой / жи- 
ва’. О человеке, напоминающем 
после смерти живого. — Ну, как 
жива’, такая и лежала [в гробу]. 
Губки поджала так. - А она не 
вы'хворалась; Открыли крышку 
[гроба]. А он так только бледный, 
как живой. Как живой; Как чё-то 
сказать хочет. — Ну как от живой, 
гыт! [мёртвый младенец]. Ши’бко 
хорошенькый; Отец умер, дак и то 
румяный прям был. Как живой 
лежал; И подрумянили её, так 
подчепу'‘рили, — подмазали, губки 
подкрасили — ну она как жива, 
гыт, лежала [в гробу]. 7. 

ЖИГА'ЛО -— инструмент в 
виде железного стержня для про- 
жигания отверстий. 

® как жига’лом (кольнуть). = 
Как жига’лом горячим. — ОЙ! Ска- 
жи, гыт... вот, как жига’‘лом [боль- 
но ногу]; А потом как это... коль- 
нёт как всё равно жига’лом, в 


коленку... 2. 
® как жига’лом тычет. О 
приступах острой боли. — Нога 


ши'бко болит. - Я не знаю чё, как 
жига'лом тычет прям... 

® как жига’лом горячим см. 
горячий. 

ЖИЗНЬ ® как су’против 
нашей жизни. О современных 


условиях труда, отличающихся от 
условий труда в прошлом. — Всё, 
конешно, механизация [теперь]. — 
Ши’бко удобно, Катя [метать се- 
но, применяя механизмы]. Как 
су'против нашей-то жизни. Легше, 
легше, ши'бко хорошо. 

ЖОПА - ягодицы. 

Ф как по жо’пе серпом. О 
том, что неприятно уязвило ко- 
го-л. — «Никуды' он [не] уехал, он 
[в тюрьме] сидит». ОЙ! Её как по 
жо'пе серьпом, как она забры'гала, 
как задры'гала! Ой, я прямо молчу 
сижу, «да она така' да сяка', нема- 
зана-суха'», как начала... 

Ф как банный лист к жопе 
прильну’л см. банный. 

ЖУ!ЛИК - человек с наклон- 
ностями преступника или пре- 
ступник. ® как жулик. В ЧР. Не- 
одобр. О мужчине, не внушающем 
доверия. - Не гляну'’лся Степану 
он. «За какого-то идёт [замуж], 
как жулик! У его взгляд из-под 
волос угля'‘дыват». 

ЖУРА'ВЬ - журавль. ® как 
жура'вь лисицу потчевал. В ЧР. 
Шутл.-ирон. О человеке, пожа- 
левшем для кого-л. угощения. — 
Николай-то говорит: «Гы сама 
пья'на, а Лиза тре’зва. Ты, навер- 
но, как эта... лиса... жура’вь ли- 
сицу ли чё ли потчевал? Сама пи- 
ла, а её, наверно, мало подава- 
лаей». 


З 


ЗАВАРУ"ХА - устар. Мучная 
каша, завариваемая на молоке или 
воде. ® как заваруха (заварить- 
ся); как заваруху (заваривать, 
мешать). О способе приготовле- 
ния теста с размешиванием, как 
при изготовлении заварухи, муки 
в кипящей жидкости. — Я зава- 
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ру'шки стряпала. — Кода’ закипит 
это всё, и как заваруху зава’р- 
ивашь [заварное тесто]; Заваруш- 
ки — заварны' калачики. Стакан 
масла, три стакана воды, четыре 
стакана муки. Всё кипит, а я муку 
сыплю, завариваю, мешаю как 
заваруху. Она как заваруха зава- 
рится. А потом остынет, и кладём 
яичек штук семь разбива'м и тол- 
кушкой хорошенько тесто разме- 
сить, и в печку. 3. 
ЗАВОРОЖИТЬ ® как заво- 
ро'жит. В ЧР. Удив.-неодобр. О 
человеке, склоняющем кого-л. к 
совершению неразумных поступ- 
ков вопреки его воле. — По десять 
тысяч продаёт [колготки одно- 
сельчанка]. А кото'’ры -— «скажи, 
гыт, как заворо'жит!» — возьмут да 
каются. м 
ЗАВОСТРЁННЫЙ - с ост- 
рым концом. ® как завострёно 
карандаш. О деформированных 
суставах, сужающихся к концу. — 
«Аня, у него нарождённый вывих. 
Ног». А у него там, это, косточки 
бывают в э‘тим месте, ша'рички-то 
где. Их надо, чтобы ша’рички что- 
бы были, а у него [суставы] как 
обсосаны они. Как обсосано. Как 
завострёно, карандаш. 
ЗАГЛЯДЫВАТЬ + как в 
рот загля'’дыват. Зн.? -— А.П. 
Сашка такой вольный... В.П. Как 
в рот загля‘дыват, какой-то нехо- 
роший. А.П. Он её прямо и руга'т 
её вся’ко, и... В.П. Нехороший 
мальчишка. Ага. а 
ЗАГОВОРЕННЫЙ ® как 
заговорённый. О чём-л. сохра- 
няющемся в неизменном виде 
вопреки здравому смыслу. — Там 
думали, что его снесут да снесут. 
Домишко худенькый,  старень- 
кый... как моя избушонка. А их 
так и не снесли, там настроили 


девятиэтажки, а это так и стоит, 
как заговорённый, заколдованный. 

ЗАГОТОВИТЕЛЬ ® как за- 
готовитель. О человеке, посто- 
янно покупающем продукты для 
всей семьи. — Она и так ниско’ль 
не сидит. Она как заготовитель 
[занята покупками, ходит по мага- 
зинам]. 

ЗАДЕТЬ ® как ворон проле- 
тел, крылом задел см. ворон. 

ЗА'ДНИЦА - ягодицы. + как 
по за’днице серпом / серпом по 
за'днице <резнуло>. = Как по 
жо'пе серпом. — Она ка'жный день 
ходила ко мне! А тут её как серь- 
пом по за’днице ре’знуло [когда 
напомнила о долгах]; «Ба’ушка 
наша тёте Вере пиися'т тысяч де- 
нег выслала». Меня как по за’дн- 
ице серьпом — о’споди, я ника- 
ких... Она наоборот у меня про- 
сила, никаки' деньги я не видала, 
не высылала; Я говорю: «Ты не 
пособи’ла мне побелить бы, ма- 
ле'нько?» — «Да у меня тоже руки 
болят», — она говорит. Ну раз ска- 
зала «руки болят у ей», дак а я 
тоже, меня как по за’‘днице серь- 
пом. Я думаю: руки болят, дак... 
не буду [звать на помощь]. 3. 

3 ИК ® как зайчик. По- 
зит. ЭО. О животном с красивым 
белым окрасом. — Тот-то уж кра- 
сивый ши’бко был [кот], как зай- 
чик белый. 

ЗАКАЗ + как по заказу. О 
непредполагаемом и непроиз- 
вольном осуществлении чего-л. 
желаемого. — А у меня дак от как 
по заказу, одна, ей-богу, была 
карто'... помнишь, я тебе показы- 
вала? От така' [очень крупная кар- 
тофелина], одна-разъеди’на вы- 
росла; Ну скажи, как по заказу: 
только пришли, и он едет!; Прям к 
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вечеру - всё заносит как по заказу, 
а нету [дождя]. 3. 

ЗАКАЛ ® как закал <какой- 
то>. Неодобр. О неудачном, из- 
лишне жирном тесте с непропе- 
чённым слоем, напоминающим 
закал. — А не село, не село [тесто], 
нет. А... как это... как сказать-то? 
Как закал какой-то получился. 
Чижёло [тесто]; Тесто жиром на- 
пи'тыватся — становятся жёски 
таки' [пироги], как закал. 2. 

ЗАКОЛДОВАТЬ ® как за- 
колдует / заколдовала. = Как 
заворо’жит. — Рая, не поверишь, 
она как заколдует тоже... [прося 
денег в долг]; Она гыт: «Я хотела 
у тя спросить денег две тыщи». — 
Я пошто' ей не сказала, она как 
заколдовала меня. Надо было ей 
сказать: «Марина! У меня есь 
деньги, дак я же... возраст-то ка- 
кой мне, девятый десяток... —- Я 
говорю: «Две-то не дам, а тысяцю 
дам». 2. 

® кок заколдо’вана. О чело- 
веке, поступки которого необъяс- 
нимы с позиций здравого смысла. 
— Я говорю: «У меня забор упал, я 
его [племянника] ишшу, мне его 
надо, и нигде натти' не могу. Там 
нету, и там нету, говорю, куды' он 
девался?» Ну пошто' в избушку-то 
не затти' мне? Не зашла, как за- 
колдована; Она говорит: «Пряни- 
ки тебе... тебе пряники надо?» Я 
говорю... ну, как заколдована [со- 
гласилась взять]! Они жёстки -— 
мне чё в них не гля'нется-то. 2. 

® как заколдованный. = Как 
заговорённый. - Там думали, что 
его снесут да снесут. Домишко 
худенькый, старенькый... как моя 
избушонка. А их так и не снесли, 
там настроили девятиэтажки, а это 
так и стоит, как заговорённый, 
заколдованный. 





ЗАКРОМ ® как закром. О 
чём-л. по форме и функции напо- 
минающем закром в помещении. — 
Картошки насы’пали - така-а куча 
была! — в ограде. Всё Колька за- 
бил доска’ми, всё сбил тут-ка, та- 
ки‘ до'ски, и насы'пали как закром. 
И всё перебирали. 

ЗАЛИТЬ ® как молоком за- 
ли'ты. Об огурцах с побелевшим 
при мариновании рассолом. - Ну 
почему, Гево’ргевна, все крышки 
слетели [с маринованных огурцов] 
и как молоком залиты? А пошто’ 
это? Я думаю: соль, может, такая. 

ЗАМАЗКА ® как замазка. О 
халве, напоминающей замазку 
цветом и консистенцией. — Халва- 
то? Ты не едала что ли её? Она 
сера, как замазка, се'ра. 

ЗАПЕТЬ $ петухом запела. 
Ирон. Об очень обрадованном 
человеке. — Я ей взяла да подала 
стопку. — Подала, и она петухом 
запела — По-другому прямо всё 
сразу! 

ЗАПЛАТКА ® как заплат- 
ка. О заледеневшей поверхности 
небольших размеров. — Там затя'- 
гыват окошко-то [льдом]. Как за- 
платка бува’г; [О том же: Как 
заплатка прилепилась опе'ть! 2. 

ЗАРЕЗАТЬ - начать резать. 
® хак ножом зарежет <кто- 
нибудь>. О внезапной резкой бо- 
ли. — [Болит нога:] Ой! Как ножом 
зарежет от это... То ли кровь ста- 
нет пробивать, то ли чё ли там... 
ой!; ОЙ, ой! На' ногу наступила. 
Как ножом зарежет кто-нибудь, 
о'споди, кака" страсть. 2. 

ЗАСЯ'ДКА $ как в зася’дке, 
В ЧР. О пребывании в огорожен- 
ном пространстве, без возможно- 
сти свободно двигаться. - Я бы 
изде'лала всё [оградку на кладби- 
ще], наняла бы, а он [парализо- 
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ванный сын], гыт, говорил: «Я 
умру, вы мне не загораживайте, а 
то тут лежу, как в зася'дке, да ешо, 
гыт, там». — Миша говорил Коле: 
«Я умру, дак вы мне оградку не 
ставьте». 

ЗАТОПЕ'ТЬСЯ - затопиться. 

® как печка затопе’лась. 
Как печка железна затопится. — 
А я чё тода' буду делать, [если] 
загорятся провода? Сильно... ой 
дак! Включила [плитку] — как 
печка затопе'лась прям. 

® как пеика железна зато- 
пится см. железный. 

ЗАТЬГЧКА - то, чем заты- 
кают что-л. ® как ба'нна заты'ч- 
ка см. банный. 

ЗАЩЕМИ'ТЬ ® как когтя- 
ми бы какими заще'мит. = Как 
когти вцепил кто. — Вот чё-то 
изде’латся, вот, Катя, ну не пове- 
ришь, -— от как когтями бы какими 
зашше’мит туды', во всю грудь, а 
сердце так от трясётся, трясётся... 

ЗВЕЗДА ® кок звёзды. По- 
зит. ЭО. О ярко блестящих, пе- 
реливающихся частях брошки. — 
И там всё была эта, брошка ли кто 
ли она там? - Таки’, ну как звёзды, 
эти камушки, прямо от как жар 
горят! 

ЗВЕРЬ ® как зверь. 

1. Неодобр. Об агрессивном 
домашнем животном. — Е’тот, Та- 
нин [кот]. Он моёго кота всего 
изодрал. -— Таня сама-то его боит- 
ся. Он прям какой... как зверь. [А 
что он, драчливый?] Он ись захо- 
чет, гыт, глаза прямо ди'ки. Цара'- 
патся. 

2. Неодобр. О человеке, веду- 
щем себя агрессивно. — Я говорю: 
«А где же тут врач-то?» А она 
гыт: «Счас позову». Пошла позва- 
ла. Подходит, как зверь — моло- 
да’. — «А чё вы хотели?» Я гово- 
рю: «Чё хотела? У меня сильно 


голова болит и глаза, мо’'же быть, 
очки, — говорю, — мне?» Она как на 
меня зачала' криче'ть! [Изображает 
про-тивным, крикливым голосом:] 
«Надо к врачу пе’рво пойти, тода’ 
суды"! Надо к врачу!»; — Как зверь 
[о соседе]. Дерётся, да так, какой- 
то взгляд у его. 2. 

ЗВОНОК ® как звонок. О 
звонко, громко кричащем челове- 
ке. — Мальчик какой, как звонок, 
орёт. 
ЗДЕСЬ ® лу’чче, чем здесь. 
В ЧР. — Цистенько, гыт, всё, по- 
рядок, гыт [в новом доме] — ой, 
ши'бко хорошо! Лу’чче, чем, гыт, 
здесь. Что что дом большой. 

ЗЕМЛЯ ® как земля. 1. Не- 
одобр. О некачественном навозе, 
структурой напоминающем зем- 
лю. — От эта Нина-то привезла 
навоз, он мелкый-мелкый, прям 
как земля, почти что как земля. 

2. Неодобр. Об отсутствии 
разнообразия, бедности выбора. — 
Базар вот такой серый, как земля. 
Раньше виноград, и всё. А щас? 

® почти что как земля. Не- 
одобр. О некачественном навозе, 
структурой отчасти напоминаю- 
щем землю. — От эта Нина-то при- 
везла навоз, он мелкый-мелкый, 
прям как земля, почти что как 
земля. 

Ф как будто бы земля кли- 
ном пришла. Ирон. О том, что 
является единствеино  желае- 
мым. — Стряпать надо. Отдыхать 
некогда. Как будто бы земля кли- 
ном пришла. 

Ф как скрозь / сквозь землю / 
земли' провалилась / провалился. 
О ком-, чём-л. бесследно, неожи- 
данно исчезнувшем, пропавшем, 
потерявшемся. — Нет, у меня то’л- 
стенька така’ палочка была, така’ 
высо'кенька. Её нету, как скрозь 
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землю провалилась; Хватилась — 
моточка [шерсти] нету! — То ли 
уташшыли его кто? Ну нигде не- 
ту, как скрозь земли провалился; 
Его взяли на войну, а он как-то 
попал в Москву. - И викто не от- 
вечал [на письма], и как скрозь 
землю провалился, не пишет и не 
пишет; ВП. А ты... ты не видала 
Таню-то? А.П. Нет. В.П. Она как 
скрозь земли провалилась. Нету 
её, не ходит она [ко мне]; Она на- 
мыла его [щенка] да выпустила. И 
чё-то он пошёл. «Прихожу, гыт, 
как сквозь землю провалился, ку- 
да-то девался». 8. 

ЗЕМЛЯНИКА ® как земля- 
ника. Неодобр. О мелких ягодах 
виктории, размером напоминаю- 
щих землянику. — Ягоду принесли 
викторию — как земляника. 

ЗИГЗАГ ® зигзагами, нар. О 
чём-л. в виде ломаной линии. - А 
теперь он загородил [огород], хоть 
бы так, тоже бы так прямо, а то 
вон какими зигзагами. Зигзаги 
каки'-то нагородил, потом так, тут 
и... Всякими зигзагами нагоро- 
дили: то туды', то сюды’. 2. 

ЗИМА ® как зимой. О нети- 
пичном для весны запотевании 
стёкол из-за резкой разницы тем- 
пературы в помещении и на ули- 
це, напоминающем зиму. — О’спо- 
ди, окошки отпотели. Как осенью, 
зимой ли. Мороз. Ху’до... худа’ 
весна стоит но'нче. 

ЗИПУН ® лод вид зипуна. О 
тёплой верхней одежде, напоми- 
нающей внешне зипун. — На по- 
витки мы пряли. ПониТки под 
вид зипуна. 

® как зипун. Неодобр. и не- 
гат. ЭО. О большой, не по размеру 
одежде. — Ну и померила [коф- 
ту] — она больша-а така', как зипун 
мне! 


ЗМЕИНЫЙ ® как змеиный 
выползок см. выползок. 

ЗНАТЬ $ как не знаю кто. 
Употребляется при затруднении 
говорящего в выборе ОС, одно- 
временно обозначая интенсив- 
ность действия или признака. — Я 
стопку налила, он — хоп, прямо 
так перевернул, как не знаю кто; 
А у Сергея прям чёрны [брови], да 
глаза чёрны, да каки'-то я'’рки та- 
ки' — как всё равно не знаю, кто; А 
потом она, картошки-то вчара’- 
шны лежали, она одну съела... 
Ись хочет, как... не знаю кто. Вто- 
ру’ взяла съела...; Она [кофта], 
Катя, знашь кака’? Прям вся как 
вот... не знаю кто, как карапи'ва 
[Ткань скаталась]. Вся в колюч- 
ках!; Она сироткой осталась, пле- 
мянница моя, мать-то умерла у ей, 
она ма’ленька осталась! Ну, кого 
там, ме'сяшна. Ага. Ну и... Она на 
крыле'и-то села, да прямо плачет 
тамо-ка: «Да мамочка, да взяла бы 
ты меня с собой, ой!» — а мне так 
жалко [усмехается]. «Взяла б меня 
с собой: я живу как не знаю кто, 
для всех чужа’.. 6. 

Ф как не знаю чё. = Как не 
знаю кто. — Она заводит [тесто] — 
всё-то, всё-то в тесте вымазала — 
ой, как всё равно... прям не знаю 
чё; Она гыт: «Ага, где он лежит, 
где палата?» — «Скончался, гыт, 
он». Ой, чё-то как... правда. Пря- 
мо как... не знаю чё. Она заплака- 
ла сразу...; Коля ши’бко хворатт, 
захворался. [А что с ним?] АЙ, 
сама не знаю. Ка’шлят, горло 
сильно болит, ись совершенно... 
две недели ничё не ес. —- А чёр- 
ный! вот как... не знаю, чё; Хоро- 
нют кода’ — он гыт всё устра'иват, 
уде’лыват та’мо-ка [помогая на 
похоронах] всё прям как не знаю 
чё, гыт, какой молодец! 4. 
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ЗОЛОВУШКА ® лучше... 
чем золовушка одна. В прец. О 
предпочтении родственников му- 
жского пола. — Лучше деверей 
четыре, чем золовушка одна. 

ЗОЛОТО ® как золото. 
Восх. Позит. ЭО. О чём-л. свер- 
кающем. — А етот-то был краси- 
вый [собор]! Ой, скольки'этажный 
был! Красивый прям. Как золото 
горело. 

® кок кусок / комок золота. 
О человеке, имеющем большую 
ценность. — Дак они обо’е [мать и 
бабушка] во'дются, как кусок от 
золота [ребёнок], комок какой- 
нибудь та’мо-ка! Обо’е [ирон.- 
неодобр.|! 

ЗОЛОТОЙ ® как золото’ / 
золоты'. Позит. ЭО. О чём-л. яр- 
ко-жёлтого цвета, блестящем. — 
Нет, была у меня иконка. — От- 
крывалась, закрывалась. Там прям 
всё как золото' было... краси’ва 
была; Теперь камушки ма’леньки, 
маленьки собирали всяки-разны 
[В детстве]. Они други’ как золо- 
ты', какой-то цвет такой жёлтень- 
кый у них, а кото'ры кра’сненьки, 
бе’'леньки — это у нас конфеты бы- 
ли [при игре]. 2. 

+ как золота' рыбка. Осуд. О 
человеке, недовольном очень хо- 
рошими условиями жизни. — Ю.Н. 
Она [жена] уже заколеба'ла меня, 
тётя Вера. В.П. Да она чё, сдурела 
ли чё ли? Ю.Н. «Поехали в дерев- 
ню и всё, не хочу я в городе 
жить!» В.П. Как золота’ рыбка 
тоже. Ни к чему така’; [О каприз- 
ной невестке:] ОЙ! подумать на’- 
доть! От княгиня! — Ну мало ли чё 
она... как золота’ рыбка... чё за- 
хотела, то и... 2. 

ЗОЯ (односельчанка). ® не 
как у Зои. О ситуации, различной 


для субъекта и ОС. — Зашла в и'з- 
бу-то, да гыт: « - У меня как-то 
лу‘чче получа'тся [копать огород], 
не как у Зои». Ну у Зои чё полу- 
чится-то? 

ЗОЯ РОЖКОВА (= Зоя). 
® чуть не как Зоя Рожкова. О 
человеке, ведущем себя во многом 
подобно ОС. - Ба'’ушка взяла [вос- 
питывать] девочку. А она [мать 
девочки] засу'чилась тоже, запи- 
лась, и забе'галась, чуть не как Зоя 
Рожкова. 

ЗУБ ® как зуб кода’ ноет. = 
Как зуб болит. — Ой, как ноет, 
Катя! Хто бы знал только! Нога. 
Ноет, как от зуб-то кода’ ноет — 
ой, сильно болит! 

® как зуб болит см. болеть. 

ЗУБЧИК, ЗУБО'ЧЕК. ®зуб- 
чиками / зубо’чками, нар. О чём-л. 
в форме зубцов. — «Приколо’тка» 
называли [подзор], бе'’ла с круже- 
вами, прошивочки были. Про’с- 
тыни вышиты были. Зу'бчикими 
приколо'тки специально вязали; 
Сара'нки копали. Таки’ жёлтень- 
ки — знашь, таки"? Жёлты от таки'. 
А ты их... как у чеснока... ну, 
чеснок зубо'чкими, а там как лис- 
точки, как такой это... Ели, сара- 
'нки эти ели. 2. 


И 


ИВАН (односельнин). ® Ивана 
старше. — Дак она [жена]... Ивана 
старьше на пять ли на шесь лет. 

ИВАН КОМАР (односельча- 
нин). ® как Иван Комар. 

1. О человеке, подобном ОС 
ростом. - Как Иван Комар [рос- 
том], побольше мале'нько, может. 
Маленькый [мужчина]. 

2. Осуд. О человеке, ведущем 
себя подобно ОС. — Чё ему [пле- 
мяннику] задало'сь тоже [пить]? 
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Как Иван Комар. Хоть бы были из 
росту, пусь бы уж из росту пили. 
А то от горшка два вершка, и ка- 
кой-то алкоголь завёлся там. 

ИВАН РЕМИ'ЛЫЧ (одно- 
сельчанин). ® как Иван Реми“ 
лыч. В ЧР. Неодобр. О человеке, 
ведущем себя подобно ОС. — Иван 
Реми'лыч, худо' имя. Он совсем 
дурачок был. Он по грыбы' пой- 
дёт- все поганки соберёт, и всё. 
Париться пойдёт в баню — гыт, 
парится-парится... — Муж-то у ей, 
вышла замуж, да парится ши’б- 
ко. — «Я, гыт, говорю: «Ну прямо 
запарился! Прямо мыться с тобой 
в бане нельзя! Ты как Иван Реми'- 
лыч, гыт». А худо-ой так, не на 
славе были, плохи’ таки’. «Ты, 
гыт, как Иван Реми’лыч прямо 
запарился». «Он гыт неделю со 
мной не разговаривал», — она рас- 
ска’зыват. Она тоже была остра' на 
язык, мать-то у их. «Гы, гыт, как 
Иван Реми’лыч». Обиделся, ага, 
что так назвали. 3. 

ИГЛА, ИГОЛКА ® как 
иголка. О мелком предмете с ост- 
рыми краями. - И вдруг мне чё-то 
в пятку попало, как иголка — кос- 
точка, наверно, где-то попала [в 
обувь]. 

® как игла'ми копал хто. Об 
острой колющей боли. - Болею 
всё время. И чё-то с глазами сде- 
лалось. Прямо как от игла'ми ко- 
пал хто та'мо-ка, и это, голова бо- 
лит... 

® как иголками колет. Об 
острой колющей боли на каком-л. 
участке тела. — Я всё думаю: поди, у 
меня на нервной почве. Как иго’л- 
кими всё колет [руку], холо’дно так, 
холо'дненько; Ну не поверишь, как 
иго'лкими колет [мошка]. 2. 

® как игла’ми кольнёт. О 
внезапной колющей боли на ка- 


ком-л. участке тела. — Кажется, 
сердце не бьётся. — А потом вот 
как всё равно игла'ми кольнёт, и... 
сердце забьётся, и всё пойдёт 
нормально. 

® как иголками / игла'ми 
тычет. = Как иголками колет. — 
Сидела-сидела, мне там плохо 
изде’лалось, в глазах тёмно... 
ОЙ... Потом нет-нет — как это... 
ударит чем, и так пойдёт везде, как 
иголками тычет, пойдёт — лучче 
станет; Спина отпа’дыват. Прямо 
тычет. Как ножом режет. Как Гутя: 
«Как иго'лкими тычет». Я говорю: 
«Иго‘лкими-то чёрт тут тыкал 
бы»; Чё-то плохо с сердцем де’ла- 
тся. Прям от... ой, так думаю; 
наверно, умру счас. Чё-то изде’ла- 
тся плохо-плохо. А потом как иг- 
ла’ми в дёсна тычет — полегше 
станет. 4. 

® как иголка стоит. Об ост- 
рой колющей боли в сердце. — ОЙ, 
Катя, как иголка в сердце стоит. 

® как иголкой ткнуто. Об 
очень маленьком отверстии. — 
Кастрюля, [в]он сколь кастрюль, 
ишь, как иголкой ткнуто, а куда 
её? Всё равно бежит [протекает]. 

® как холо’дно игла'ми. Об 
острой колющей боли, сопровож- 
даемой ощущением холода. - А 
это, вот сижу счас, как холо’'дно 
игла'ми станет руку... Мне кажет- 
ся, это нерв, поди, тут. Я всё ду- 
маю: поди, у меня на нервной по- 
чве. Как иго’лкими всё колет, хо- 
ло’дно так, холо'дненько. 

Ф как на иголках. О человеке, 
который беспокойно ведёт себя, 
торопясь куда-л. — А она как на 
иголках, она же торопится без 
ма. 
ИГОЛОЧКА ® как иголоч- 
кой кольну’та. = Как иголкой 
ткнуто. — Ма-аленька, как иго- 
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лочкой кольну’та, дырочка [в би- 
доне]. 

ИГРА ® как ку’колна игра. 
Неодобр. О чём-л. несерьёзном. — 
С метру засеяла грядочку это, 
морковки. Я говорю: «Ты чё, на' 
смех ли чё ли?» Как ку'колна игра. 

ИГРАТЬ ® как игра’т. 
Одобр. О человеке, легко выпол- 
няющем тяжёлую работу. - И так 
колотнёт, и так перевернёт, и 
так... Не поверишь, прямо как всё 
равно, как игра! И всё исколол... 
дрова]. 

ИГРУШЕЧКА ® как игру- 
шечка. Одобр. О чём-л. неболь- 
шом, аккуратно сделанном. -— Печ- 
ка как игрушечка была в бане, у 
меня Николай склал: то ни’зенька, 
хоро'ша! 

ИГРУШКА ® как игрушка. 
Позит. ЗО. О ребёнке или невысо- 
ком взрослом с красивой внешно- 
стью. — Мальчик родился — «ОЙ, 
баба Вера! Прямо... хорошенькый! 
Да как игрушка! Как игрушка!»; А 
муж... не синпатичный был. — 
Высокый такой был, суту’лов- 
атый, здоровый. А е'тот [сын] как 
игрушка был [невысокий и краси- 
вый]. Ну, Колька... как Колька же 
будет. Может, побольше ростом, 
ли такой же был, наверно. 7. 

® как игрушка / игрушки. 
Позит. ЭО. О чём-л. красивом, 
изящном, небольшого размера. — 
Перво посули'ла. А потом думаю: 
о’споди, да зачем буду давать [на 
вечер в школу] самовар-то? Он у 
меня как игрушка стоит. Он чис- 
тенькый да хороший; Я всё зави- 
довала: ручки  аккура’тненьки 
[в]он каки’: пальчики коро’теньки 
у него, перчатки свяжу ему, дак 
прямо как игрушки. 3. 


® как <будто бы> игрушка 
<кака’”>. Употребляется для под- 
чёркивания важности, значитель- 
ности чего-л. — По радио-то гово- 
рили точно. Одиннадцать убитых, 
шеися‘т раненых. Это так себе, как 
игрушка: шеися'т человек ранить, 
а одиннадцать убить!; «Баба, зай- 
ми мне пиися'т тысяч!» — как буд- 
то бы игрушка кака’, недавно три- 
дцать тысяч брал! 2. 

ИДТИ ® как кто полосой 
шёл. О разрушении ряда объек- 
тов, расположенных один за дру- 
гим, под воздействием стихийного 
бедствия. — Как ураган шёл, дак... 
Мно-ого тода’ поломало: анбары 
уронило, весы, тут больши’ были 
весы — весы уронило, дома’, кры- 
ши которы — как кто полосой 
шёл, хватило. ^ 

ИЗА'БОЛИШНЫЙ + кок 
иза’болишный / иза’болишна. 
Ирон. О человеке, поведение кото- 
рого неадекватно его состоянию 
или социальному статусу. - А при 
чужих людя’х мало говорит [ма- 
ленький ребёнок]. Стесня'тся. Как 
иза‘болишный; А она [жена] орёт 
как иза’болишна тоже, правда — 
между нами... тоже кома’ндоват. 
Она больна’-то кака"; Ну... всё 
время ела, вся'ки [конфеты]. А счас 
чё-то разбираться стала, как иза’бо- 
лишна [о себе]; Раньше плясали же 
всё «Подго’рну»-то — ну ия тоже 
туды' же, как иза’болишна; Вот 
хлеба-то, наверно, нет, жрать-то 
надо. А как иза’болишна ходит [не- 
нормальная женщина, рассматри- 
вая в магазине товары и как бы 
собираясь делать покупки]. А де- 
нег нет. Ну куды пошла? По чё 
пошла?; Чё-то Физа ешо не сеяла 
помидоры, а я как иза’болишна 
посадила... посеяла; Пошла итгре- 
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бать [снег] как иза’болишна [о 
себе]; —- И самогонку принесла 
[соседка]. И мы пили, и я пила, 
тоже, как иза'болишна. 8. 

ИЗБА - комната. ® сизбу <с 
мою [в]он с таю">. 

1. О чём-л. подобном ОС 
площадью. — А мало тоже посо’- 
жено [огурцов], грядка така' вот. С 
избу-то будет. Мало, метров 
шесь, семь; Ну вот таку’ грядку 
посадила, с и’збу-то, наверно. Или 
покороче, может. Маку; А он [на- 
воз] туды’ свалили, да я его так 
раскидала, Коля. Ну, вот с избу 
кружочек; Конба’йна-то косит, 
хлеб стоит в поле, зайдёт, прямо 
от с избу захватит, всё выкосит и 
всё; Листы таки’, как штукатурка 
суха, болыши’ таки’ листы... - 
Большу-учи они. С мою и’'збу он с 
таю' [указывает на комнату, сидя в 
кухне]. «ДэВэПэ‘» ли как ли назы- 
ваются. 6. 

2. О чём-л. подобном ОС объ- 
ёмом. — [Силосные] ямы больши' 
таки’ — ну, с избу с мою будут, 
там со всёй-то. 

3. О чём-л. подобном ОС вы- 
сотой. — Георгин был — да вот, 
поди, с избу был вышиной, да 
букеты вот таки’ - вот красный 
весь сидит, а в серёдке жёлтеньки. 

ИЗБУШО!'НКА - пренебр. к 
изба «деревянный крестьянский 
дом». ® как моя избушонка. О 
строении, подобном ОС качества- 
ми. - Домишко худенькый, ста- 
ренькый... как моя избушонка. 

ИЗВЁСТКА ® как извёстка. 
О белом веществе, напоминаю- 
щем цветом известь. — Ла‘дочки, 
да чашечки, да тарелочки, да ван- 
ночки, да всё налепим [в детской 
игре], да ешо белой глиной выма- 
жем, выкрасим этой белой глиной, 


вы'мазам, как извёстка была гли- 
на-то бе’ла. 

ИНЕЙ ® как <вроде> иней. 
О виде осадков, напоминающем 
иней. —- Куржа'к. Как вроде иней 
выпадет, но это не иней. Вот лес, 
на лесу'. —- На лес сде’латся упадёт 
вроде ку'хта, как иней. И ку'хта и 
куржа'к. Всё одно и то же. А’ли 
разно ли? Снежок это такой. 2. 

ИСКРА ® как искры горят 
см. гореть. 


К 


КАБАК ПИВНУ'ШКА - пи- 
тейное заведение, где продаётся 
спиртное на разлив. ® как в кабак 
пивну’шку (идти). Осуд. О месте 
постоянного распития спиртного. — 
А.П. Мать тоже выпива’ха хоро- 
шая... В.П. Мать выпива'ха... А.М. 
Отец тоже пьёт... Там только один 
за одне’м идут, как... куда-нибудь. 
В.П. В кабак пивну'шку. 

КАДОЧКА ® как кадочка. О 
бочке для хранения продуктов, 
напоминающей небольшую кадку 
формой. — [Что такое пудовка?] 
Ну. от насыпа'шь така', как кадоч- 
ка така’ — «пудовка» называлась... 

КАЛАЧ ® калачом, нар. О 
чём-л. в форме калача. — Чу’да-то 
кака'. Вот таки' рога у него [бара- 
на], калачом [удив.]. 

® как калач большой бы см. 
большой. 

КАЛАЧИК ® кок калочи- 
ком, нар. О свернувшемся живот- 
ном. — Ну кода’ растянется [кош- 
ка], тепло, дак говорят: к теплу. А 
как от согнётся как калачиком, то, 
гыт, к морозу. Нос прячет, на печ- 
ку лезет - к морозу, говорят. 

КАЛИНА ® как колина. О 
мелких плодах ранетки, напоми- 
нающих размером ягоды кали- 
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ны. — Они [ранетки] ди’ки, ма- 
леньки, как калина. 

КАЛТА'Й (село вблизи с. 
Вершинино). ® как в Калта'е. О 
чём-л. с теми же качествами, что и 
У ОС. - П.М. Ну там улицы ши- 
ро'ки, не как здесь, там у-у! Там 
прямо сильно широ’ки улицы, Ве- 
ра, асфальт... В.П. Как в Калтаг'е. 
П.М. Да. В.П. В Калта'е-то широ’- 
ки улицы, больши'. 

КАМЕНКА ® как в баню на 
каменку кладут см. баня. 

КАМЕННЫЙ ® как ка’мен- 
но. О чём-л. очень твёрдом. — Бо- 
лит вымя-то, ага? Чё-то ители'лась 
[корова], да пе’рва один сосок за- 
болел, потом второй, гыт, вчара'. 
Ка'менно, как ка'менно. 

Ф как за каменной стеной 
(жить). = Как за каменной 2го- 
рой. - В.П. Она жила как за ка- 
менной стеной. = Он [муж] всё 
делал -, да — ой, чё там не было 
только! А.П. На маптане всё везде 
её возил. В.П. Всё было у ей!; У 
ей брат глуховатый был — не взяли 
на войну. Они жили как за камен- 
ной стеной. 2. 

Ф как за каменной горой 
(жить) см. гора. 

КАМЕНЬ ® как камень. |1. О 
неподвижно лежащем человеке. — 
Вот Владимир Прокофьич гово- 
рит: «Я бы лёг и не [в]стал бы: 
лежал и лежал и лежал, как ка- 
мень бы. Даже не могу». Ну, ду- 
маю, как камень будешь лежать, 
совсем залежи'сся. Так и я, всё 
охота полежать. 2. 

2. О болезненном ошушении 
чрезмерной тяжести в голове. — 
Голова-то уж болела. Как от ка- 
мень, как камень, как чужа' бы, не 
моя — болела сильно [при высоком 
давлении]. 2. 


3. О сильном ударе твёрдого 
предмета о поверхность чего-л. — 
Я встала да и хря... хря’‘пнулась. 
Ой, сильно головой. ОЙ, как ка- 
мень, ой! 

® как камень / камни; ка- 
мень как. О чём-л. очень твёрдом 
(в зависимости от ситуации, 
одобр. или неодобр.). — Под кры- 
шей [цемент] лежал всё, Лида, а 
пошто'-то задеревенел. — Как ка- 
мень он изде’лался; Он пришёл и 
говорит: «Не знаю, как ты будешь 
[окучивать], така’ земля, как ка- 
мень»; Он её [лодку с водой] сду'- 
мал перевёртывать, и так, видно, 
как натужи’лся — у его вена лоп- 
нула. Он приходит — от така’ 
шишка! Больше! Больше, — на 
ноге. И нога от така’ сделалась 
[стучит по столу], как камень; 
Картошки как это, камни жёски, с 
полей; Хоро’ши кото’ры вилки’ 
[капусты] прям таки’, туги’ таки‘ 
как камни!; Покупал мне кто-то 
здесь [пряники] — как камни, раз- 
жува'ть нельзя!; Ну, у меня от был 
[цемент], вишь, мо’кро попало, 
мо'кресь — окаменел весь. Камень 
как изде’лался. 11. 

КАМЕШЕК ® как камеш- 
ками (колотить). Об ударах 
чем-л. твёрдым и небольшим. -— 
Кулаками колотит [ребёнок], а 
мне больно: руки, а он как камеш- 
ками. Больно прям, больно. 

КАМЫШ ® как камыш. О 
растении, внешне напоминающем 
камыш. — «Широкопёр» называ'т- 
ся растёт он. Как камыш вырастет. 
Не на болоте, а на ни'зкем месте. 

КАПЛЯ $ как капля в море. 
О ничтожно малом количестве по 
сравнению с чем-л. - Я им всем по 
сто рублей дала. Им как капля в 
море, а для меня всё равно много. 
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КАПУСТА ® как капуста. 
1. О семенах репы, размером на- 
поминающих семена капусты. - У 
ей [репы] семя ме-елко! Морковь- 
то, та... ау ей как капуста репка, 
ну капуста ешо крупне’, она ешо 
мельче’. 

2. Зн.? — На Ела'ни трава — она 
мя'гка. Раныше как косили, гово- 
рили, ну это естественно родится, 
не сеяна. Она родится, говорили, 
как капуста. 

® как капусту (рассажи- 
вать). О растении, напоминаю- 
щем капусту способом посадки. — 
Она [брюква] вырастет расса'дка и 
рассаживают, как капусту, как ка- 
ПУСТУ. она под вид капусты, ешо 
помельче семя у неё было. 2. 

® под вид капусты. О расса- 
де, напоминающей капустную. -— 
Она [брюква] вырастет расса’'дка и 
рассаживают, как капусту, как 
капусту, она под вид капусты. ешо 
помельче семя у неё было. 

КАРАНДАШ ® как завос- 
трёно карандаш см. завострён- 
ный. 

КАРАПИ:ВА см. крапива. 

КАРТИНКА ® как картин- 
ка. Позит. ЭО. О красивом чело- 
веке. — [О девочке на фотогра- 
фии:] У ти кака' хоро'шенька. — 
Как куколка. — Ага, хоро'ша. Как 
картинка. 

КАРТОЧКА ® как на кар- 
точку глядит см. глядеть. 

КАРТОШКА, КАРТОШКИ 
® как у картошки. О частях рас- 
тения, внешне напоминающего 
картофель. — Сорняки: лебеда, 
карто'вник — ботва зелёна, клубни 
кра'сны, как у картошки. 

Фхуже... чем картошки. В 
ЧР. - А он тыт: «Они [собаки] 
хлеб хуже едят, чем картошки». 





® как картошек. В ЧР. О 
чём-л. имеющемся в большом 
количестве. — Она: «Я’иц у нас — 
как картошек, дополна'». Я гово- 
рю: «Гы продай мне десяточка 
два!» 

® как картошки (есть). В 
ЧР. Об употреблении чего-л. в 
пищу в большом количестве. — 
«Я’иц [много}, у меня куры несут- 
ся, мы как картошки едим [яйца]». 

КАРТЫ ® как в карты про- 
играла. В ЧР. Осуд. О мгновен- 
ном лишении нажитого имущества 
вследствие случайности, необду- 
манного поведения. — Она побежа- 
ла в сельсовет да подписала [поло- 
вину дома на внучку], а он [сын] 
недовольный остался: «Мам, ты 
меня как в карты проиграла». Го- 
ворит: «Работал, работал, и остался 
ни при чём, гыт, я» [без наслед- 
ства]. 
КАРЫ!М - богач. ® как ка- 
ры'м. Шутл.-ирон. О важном, зна- 
чительном лице. — А он жале’т 
машину, он ли'шных не берёт ни- 
кого. Сядет как кары’м... Один 
себе едет. [Что значит «как ка- 
рым»?] Ну, как кары'"м, один себе 
едет. — «Как кары'м» всё называ- 
ют. -— [Кто такой карым?] Ну бога- 
тый раньше был, как-то богач 
был. Как... барин какой-то был. 3. 

КАСТРЮЛЕЧКА ® как ко- 
стрюлечка ма’ленька. = Как ка- 
стрюля бы счас. — Ла’дочки таки' 
были, ну как кастрюлечка ма’лень- 
ка, из глины были. 

КАСТРЮЛЯ ® как каст- 
рюля бы счас. О старинной посу- 
де, напоминающей современную 
кастрюлю формой. — Ла’дки, кры- 
нки, горшки, корча'ги... [А ла’дка 
от горшка отличается?] Ну, вот 
така’. Как бы тебе сказать, как 
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кастрюля бы счас, то’ко без 
крышки, вот таки’. 

® как кастрюлю (брать). О 
предмете, напоминающем каст- 
рюлю формой и размером. — «Ма- 
лютка» есь, и така’ «Белка» [сти- 
ральные машины]. «Малютка» — 
она лёгонька таскать её, я сама в 
баню уношу, стираю там. - А эту 
[«Малютку»] я беру как кастрю- 
лю, ташшу её, возьму прямо... 

КАТЕРИНА ВАДИМОВНА 
(собиратель). 

® не лу'’чче Катери'не Ва- 
ди'мовне. Неодобр. О том, кто 
ведёт себя подобно ОС. -— А ись 
мало ел тоже [мужчина], одно 
яичко съес... не лу’чче Катери'не 
Вади'мовне. 

® как «Катерина Вадимов- 
на». О назывании по имени- 
отчеству, подобном принятому 
для ОС. — Она гыт [преподавате- 
лю техникума]: «Я... мне завтра 
же экзамен» — там её называтт [по 
имени-отчеству], ну как «Катери- 
на Вадимовна», «у меня же завтра 
экзамен». 

КАТЕРИНА ВАСИЛЬЕВНА 
(односельчанка). ® как Катери- 
на Васильевна. О человеке, дей- 
ствющем подобно ОС. - Как Ка- 
терина Васильевна [говорила], 
счас говорю: «Умер да лежал бы». 

® кок у тебя Катерина Ва- 
сильевна. О ситуации, сходной 
для субъекта и ОС. - Я так гово- 
рю: полежа-ала бы за кем-нибудь 
бы, так посидела, как у тебя Кате- 
рина Васильевна. ь 

КАТЕРИНА ФЕДОРОВНА 
(односельчанка). ® как Катери- 
на Фёдоровна. Ирон. О человеке, 
действующем подобно ОС. - Я 
всё говорю: как Катерина Фёдо- 
ровна... была старушка здесь од- 
на... - Она пришла к Василисе 


Кузьмовне да говорит: «Сёдня по 
ягоду ходила, да варенья сварила, 
да стира’лась. Выстиралась, да в 
город, огурцы собрала да в город 
поехала». Ну, столько огурцов — 
может, ведро... Да и ягоды, может, 
стакан, да и стирки пять штук. От 
тебе и всё изде'лала в день. И при- 
шла, ешо в гости пришла. Я чё- 
нить делаю так, я говорю, как Ка- 
терина Фёдоровна: «От это изде“- 
лала, да от это изде'лала». 2. 

КАТИН ® побольше Кати- 
ной квартиры. — От таки' четыре 
берёзки — Татьяна Васильевна 
купила [на дрова]. Ну мале'нько 
побольше будет Катиной кварти- 
ры, коро-отеньки-коро'теньки! 

® с Катину комнату. Об 
участке земли, подобном ОС 
площадью. — Мале'нько виктории 
садила я. Ну, от так было, с эту, с 
Катину комнату. 

КАТЬКА — ЛАСТОЧКИНА 
(односельчанка). ® на Катьку 
походит Ласточкину. О челове- 
ке, подобном ОС внешностью. — 
Прям сильно на Катьку походит, 
Ласточкину [её сестра]. 

КАТЯ (собиратель; племян- 
ница). 

® как Катя. О человеке, по- 
добном ОС ростом. — Чернова’та 
така’, краси’ва. Рост так... ну как 
Катя, может, поменьше; А Лена 
вовсе высо'кенька. Она как Катя. 2. 

® на Катю походить (ста- 
ла). О человеке, подобном ОС 
внешностью. — Прям как стала на 
Катю походить, кажется ши‘бко 
[её сестра]. 

® лпомладше Кати. — Пом- 
ладше Кати он [её брат], на' год. 

® пониже Кати. - Ау нас 
приехала фе'ршал кака'-то — моло- 
оденька девочка, хорочиа така’ 
девочка, пониже Кати-то будет, и 
ху’денька така". 2. 
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® с Катю. = Как Катя. — Лет 
щас ей... тринадцать — ну, с Катю 
будет. Только посолидней ешо. 2. 

® с Катю почти. О челове- 
ке, отчасти подобном ОС рос- 
том. — А Лена высо'ка, та ничё. С 
Катю почти... нет, пониже Кати 
будет... 

КАША ® как каша. 1. О ку- 
шанье, напоминающем вкусом и 
отчасти способом приготовления 
кашу из крупы. — Заваруху свари- 
ла, так ес из кастрюли. [Заваруха 
из чего?] Из муки. [Мука и вода?] 
Молоко. Она как каша, масла по- 
ложишь кода'; Горошница - так её 
специально так... Как каша. Гус- 
та". - Да лук пережарят туды’. 2. 

2. О каком-л. веществе полу- 
жидкой консистенции. — Вот сва- 
ря’г горох — разва-арится как ка- 
ша! // Неодобр. — Посмотрела - ну 
не только пить её [брагу]... И там 
чё-то как каша намешано, ну всё 
там накла’дено, чё попало; А он 
гниёт, лук-то, я но’нче штук де- 
сять убрала, дак прям как каша 
там. 2. 

® как кашу ма'нну (варить). 
О способе приготовления блюда с 
размешиванием муки в кипящей 
жидкости. — [А заваруху как дела- 
ли?] А... Мука, и молоко, и... за- 
кипит как ка... как ма‘шу... кашу 
ма'шну... «Ма'шу»! Ка'ну... кашу 
манну варишь. Помеша’шь, она 
сварится. 

® как каша ма’нна сварёна. 
Неодобр. О загустевшем веществе 
для окраски, пропитывания че- 
го-л.-— Она [краска] так-то хоро- 
ший цвет-то у ней, а... ста’ра стала, 
устарела. Как каша манна, сварёна. 
Развести я ничем не разводила, так, 
густой помазала мале'нько. 

® как каша ма’нна густа’ 
см. густой. 


КАШПИРОВСКИЙ (психо- 
терапевт, выступавший с сеансами 
целительства по телевидению). 
® как Кашпировский. О человеке, 
действующем подобно ОС. - [Об 
односельчанине:] И упива’л он, и 
бабу, семью бросил свою...- А 
теперь Богу молится, лечит, как 
Кашпировскый, он, всё... 

КВАРТИРА ® с подселени- 
ем как вроде квартира. О теле- 
фоне на блокираторе. — Она рань- 
ше, на почте работала - ей сразу 
провели [телефон], а она как вро- 
де итказа‘лась попе’рвости. А ей 
Георгий [сосед] провели... прове- 
ли, как его называют-то, не знаю. 
Ну, с подселением как вроде [ус- 
мехается] квартира. 

® побольше Катиной квар- 
тиры см. Катин. 

КВАС ® как вроде бы квас. 
Неодобр. О мёде, напоминающем 
квас жидкой консистенцией и 
желтоватым цветом. -- «Тётя Вера, 
мёд надо тебе?» Я говорю: «За- 
чем?» — «Дай тебе полью!» А... 
такой... ну, как вроде бы... брага 
ли квас ли там. Жидкий. 

® кок квас. Неодобр. О сла- 
бом, не опьяняющем спиртном. — 
Ау Гути была настойка, так не- 
ва'жненька...  ху’денька так... 
смородина как закрашена — не 
пья'нка нисколько. Ну, я стопочку 
таку’ выпила. Даже не почувство- 
вала. Как квас. 

КВА'СИК - ласк. к квас. 
® как квасик. = Как квас. - Ау 
Гути была настойка, так нева’жне- 
нька... худенька так... - не пья'нка 
нисколько. — Ну, я бы таку' не стала 
пить, крепко ли чё ли, а это как ква'- 
сик! Как водичка. Слатень-ко да 
закрашено мале'нько... 
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КВАТЕРА'НТ — квартирант. 
® хуже кватера’нта. - В.П. 
Про’дали овечек, [муж] просил на 
бутылку — девятнадцать тысяч — 
не дали. Р.В. Кто не дал? В.П. Ну 
Аня [жена]. — Р.В. Ну а он может 
хозяином-то быть? В.П. Дак он 
какой хозяин? Р.В. Ну не кварти- 
рант же он, Вера, о’споди, ну... 
В.П. Ешо хуже кватера'нта. 

КЕРА'МИКА — изделие из 
обожжённой глины. ® как кера'- 
мики. О посуде, напоминающей 
современные керамические изде- 
лия. — Горшки были больши' таки' 
малиро'ванны, прям обливны’ та- 
ки’, хоро'ши. Ну от как сеча’с эта 
посуда-то есь, как от керамики 
таки', — от таки'. 

КЕРОСИН ® как керосин. О 
маслянистой плёнке на поверхно- 
сти воды, напоминающей кероси- 
новую. — Сильно плохая вода. — А 
ешо сверьху, дак така’... маслом... 
ну, как керосин пла’ват; Т.В. А 
постоит, она [вода из колонки] 
мутная такая. В.П. И сверьху как 
керосин. Жир какой-то. 2. 

КИДАТЬ ® как лопатой 
<кто> кида'т. О чём-л. падаю- 
щем, появляющемся в большом 
количестве. — Шибко она пыль, 
прям летит пыль, как... лопатой 
кто кида‘т; [Снег валит всё время.] 
Угу. Как лопатой кидат. 2. 

КИЛОГРАММ ® поболе 
килограмма. — Мне дала тоже 
мале'нько [мяса], побо’ле кило- 
грамма. 

® побольше килограмма. — 
Кто-то мне покупал килограмм 
[масла]. Побольше даже кило- 
грамма. 

КИПЕТЬ ® как кипит как в 
воде, в котле см. вода. 

КИПЯТОК ® кок в кипяток 
мочу. В ЧР. Об ощущении силь- 


ного жжения. — И как от коленки 
и до ла’пости [ступни] — си'не- 
преси‘не [нога], прямо сине. И 
это, ешо эта шишка-то. Дак он не 
мог вставать даже. Вот как опус- 
тит её вниз — «как, гыт, в кипяток 
мочу». 

® как кипятком обварили. О 
шоковом состоянии. — «Тётя Катя- 
то умерла, тёти Гутина!» Я прямо, 
знашь чё, вот как... кипятком об- 
варили. 

® как кипятком облива'т. О 
сильной боли в желудке. — Чеснок 
от я счас от не могу тоже [есть]. У 
меня как всё равно кипятком об- 
ливат там. 

® как кипятком ошпари- 
ло. = Как кипятком обварили. — 
«Музыку...» — меня как кипятком 
ошпарило. — Вот ишь какой рас- 
судок: картошки продать, и музы- 
ку [магнитофон] купить. А скоти- 
на кормить чем? 

КИРПИЧ ® как кирпич. 
1. Неодобр. Об очень твёрдой 
земле. — Жёска земля. Как спрес- 
сована. Как кирпич. 

2. Негат. ЭО. О матовой, не 
блестящей окрашенной поверхно- 
сти красноватого цвета. — А у ме- 
нЯ-то оно чё, как кирпич, намаза- 
лась [краска]. 

® как вроде кирпичами. О 
металлических ё&мкостях для вы- 
печки хлеба, по форме напоми- 
нающих кирпичи. — Истопит печ- 
ку, и стря’пат в ей, пекёт... эти, 
как вроде кирпичами таки’ фор- 
мы-то, как их называют-то? Тесто 
накладывает туды’, вы’тронется, 
они ставют и пекут в этой печке. 

® как кирпичом. О сильном 
ударе твёрдого предмета о по- 
верхность чего-л. — Я встала да 
как упала. Да головой-то как, ой, 
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как кирпичом, об пол, ой, так го- 
лову разбила... 

® как кирпичом мажет. = 
Как кирпич 2. — Свойства потеря- 
ла, как ста’ра [краска]. — Стала её 
красить-то, она как кирпичом ма- 
жет. Блеску-то нету у ней. 

® как кирпичом намазано / 
намазала. = Как кирпич 2. -Ая 
думаю, с лаком, может, полу’чче 
было [бы]... Она как кирпичом 
намазано было, у ей ни блеску, 
ничё не было, она давночшна; Да- 
же кори’чнева [краска]. Темней 
этой, кого! И как кирпичом нама- 
зала. 2. 

® как кирпичом натёр- 
тый. = Как кирпич 2. — Я покра- 
сила пол-то, а он не блестит, как 
кирпичом натёртый. Она давно’- 
ина краска. 

® как кирпичи счас есть см. 
есть’. 

КИСЕЛЬ ® как кисель. Не- 
одобр. О продукте питания полу- 
жидкой консистенции. — Да ешо 
посоли“шь её [картошку] — она вся 
как кисель... как кисель разопре'т! 
Вся разварится; Пахнет [брага], и 
гушша эта много, как кисель там- 
ка; [Это суп?] Я не знаю, чё там... 
прям лапша одна, густа’. Как ки- 
сель; Жарко. Вот оно в холодиль- 
нике сёдня друго’' совсем, мясо. А 
оно чё же, как кисель. И свинина; 
[О продуктах из гуманитарной 
помощи:] То кисля’че, то... как 
кисель. 9. 

КИСНУТЬ $ как на опаре 
киснет. Одобр. О быстро и хоро- 
шо развивающихся растениях. - 
Поля дала [рассаду]. У ей прямо 
всё как на опаре киснет. 

КИШКА ® как кишка. О 
длинной, тонкой, свитой петлями 
пряже. - Снуёшь её [пряжу], а 
потом сымашь со сновко’в-то, 





перекру'чивашь в кишку, «киш- 
кой» называли, как кишка. 

® каки’-то как кишки. Не- 
гат. ЭО. О длинных, худых конеч- 
ностях. — ОЙ, страшный [младе- 
нец], нос долгый, да руки от таки', 
как... каки’-то как кишки! ОЙ, 
худой, ши’бко худой был, худой, 
шибко. 

КЛАДБИЩЕ ® как на клад- 
бище. В ЧР. О букете из чётного 
количества цветов, который свя- 
зан с ритуалом похорон. - Я со- 
рвала два [цветка] ей — «Ты чё 
мне, как на кладбишише, сорвала 
два? Давай ешо». 

КЛАДОВАЯ ® как в свою 
кладову' (идти). = Как домой. - А 
ему [на похороны] и духовой да- 
ли, и на двадцать дён там ли на 
девять дён, и... всё идёт в колхоз, 
как домой идёт, как в свою кладо- 
ву' идёт там, всё ей дают! 

КЛАСТЬ ® как в баню на 
каменку кладут см. баня. 

Ф краше в гроб кладут см. 
гроб. |, 

КЛЕЕНКА ® как бы клеён- 
ка. О виде бумаги, напоминающей 
клеёнку прочностью и гладкой, 
плотной поверхностью. — А те- 
перь ешо в церкви покупают по- 
крывала — таки’, все-е там-ка бо- 
ги... нарисованы, ага. Как вот бы 
клеёнка есь така’, бума'жна -— бу- 
ва’ет кре'пка така' бумага. 

КЛИН ® клином, нар. О 
чём-л. в форме клина. - Вставил 
эту, стеко'лку [в окно]. Чё-то стал 
делать и тоже так же итломи'л её 
клином. 

Ф как будто бы земля кли- 
ном пришла см. земля. 

КЛИНЫШЕК, КЛИ'НУ- 
ШЕК ® клинышком / кли'ну- 
шком, нар. Ласк. к клином. —- А 
вот это-то продавали, помню, мо- 
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локо — наморозят да в корзинки 
двухру'шны таки’ большу‘чи, кор- 
зинки, на бочок так, кли'нушком — 
не только чтобы кружок был круг- 
ленькый ба, — а кругленький, 
клинышком... Поставишь вот так 
от, вот так наскосо'к, так и замёрз- 
нет. 2 

® как кли'нушки. = Клину- 
шком. — Гутя пришла. И принесла 
мне — как вроде, как кли’нушки 
[пирожки], как с черёмухой... 

КЛОП ® как клопы. О лес- 
ных насекомых, напоминающих 
внешне домашних клопов. — В 
скольки’ вода'х вымыла [грибы], 
по одному перебрала, да там ка- 
ки'-то букашки на их... — они ле- 
тают как клопы... Потом гляжу — 
они полетят. 

КЛУБ ® дальше клуба. — Ну, 
как Нина Даниловна [живут Ни- 
кулины], дальше клуба, там пере- 
улок. 

КЛЮЧ $ как ключ ко дну 
см. дно. 

КЛЮЧИЦА ® пониже клю- 
чицы. — От пониже ключицы 
[болит]. То ли я загнула ребро, то 
ли я ушибла... 

КЛЮ'ЧКА — кочерга. ® как 
клю'чка. О негнущейся нижней 
конечности. — У ей одна-то [нога] 
вот така' была, как клю’чка загре- 
бала, кочерга. _ 

КНИЖНЫЙ ® как книж- 
ный шкаф. О виде мебели, напо- 
минающей книжный шкаф внеш- 
не и предназначением. — Серьвант 
такой, как книжный шкаф, в из- 
бушку уташшыли к деду-то ту- 
ды''... 

КНИЗУ ® как гнёт чё книзу 
см. гнуть. 

КОБЕЛЬ ® кок кобель. 


1. Осуд. О грубо ругающемся 
человеке. — Материлась! Что ты! 
Лаялась, как кобель. 

2. Осуд. О мужчине, склонном 
к беспорядочным связям с жен- 
щинами. — А я говорю: бессовест- 
ный, как кобель... Как этот, пред- 
водитель какой-нибудь... Видит, 
что она пья'ненька, он её это, тан- 
цевали там, пристал кей. 

КОВШИК ® как ковшики. О 
цветах в форме ковшика. — Он на 
лицо-то его: «Это кукушкины са- 
пожки», ну свето’чки как ков- 
Шики. 

КОГТИ ® как когтями 
<какими-то> (сдавить, заще- 
мить). = Как когти вцепил кто. — 
У меня буватт чё-то. Я не знаю, чё 
тако’ от... от так от — давно уж! 
Забьётся-забьётся сердце — не- 
мыс... немыслимо даже, забьётся. 
И от грудь так от сдавит, как ког- 
тями; У меня бува'т же так плохо 
с сердцем чё-то — ой, как забьётся, 
забъётся, грудь зашшемило мне, 
как когтями какими-то... 2. 

® как когтями сжало. = Как 
когти вцепил кто. — А тут села — 
ой, да грудь стеснило, тут всё как 
когтями сжало — ой! Ну не могу, 
не могу, хоть кричи кого-нибудь! 

®хкок когти вцепил кто см. 
вцепить. 

® как когтями бы какими 
заще'мит см. защемить. 

КОДА' - когда. ® как зуб ко- 
да' ноет см. зуб, 

КОЖАНЫЙ ® под вид ко- 
жаных. О предметах одежды, 
напоминающих кожаные. -— А хо- 
дили цыгане, ли кто ли, продавали 
куртки, каки'-то ко'жаны ли каки’ 
ли таки'... ну, под вид кожаных 
они. 
КОЗА ® как коза. Шутл.- 
ирон. О долго жующем челове- 
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ке. - А она вчара' капусту там ела, 
как коза... Зубов-то нету у ей, ни 
идного' же нету; Как коза жую. 
Редиску сорвала там. 2. 

® не коза. В прец. Шутл. О 
том, что никуда не денется, ради 
чего не стоит торопиться. — Работа 
не коза, в лес не ускака'т; А.П. Я 
пойду. В.П. А чё не посидишь-то. 
А.П. У меня печка топится, а эту я 
не закрыла. В.П. О, господи, тепло 
на улице-то. Посиди. А.П. Я и так 
дома почти не бываю. В.П. О, 
господи, чё, дом не коза. 2. 

® как ди'ки козы см. дикий. 

КОЗУ'ЛЬКА - что-л. смятое 
в пальцах? ® как козу’льки. Не- 
одобр. О чём-л. слепленном, сло- 
женном наспех, небрежно. — 
[Печник плохо сложил печку.] Ну 
надо же! И от слепил так, как ко- 
зульки. _ 

КОИКА ® поуже койки. — 
Но'нче я копала тут это в огоро- 
де... — От горозьбы' так... сколь- 
ко? Поуже койки! 

КОЛ ® как кол. О топорща- 
щейся от грязи одежде. — Она всё 
носит, носит, носит, заносит как 
кол [одежду] — она [дочь] ей со- 
стирнёт. 

® как кол встанет см. 
встать. 

КОЛЕНО ® повыше коле- 
на. - А она болеет тоже, — нога 
тут чё-то перетянута, повыше ко- 
лена перетянута. 

КОЛЕСО ® как колесо. О 
круглом, крупном лице. — Наша 
то'лста, а та ешо толше'! Да наша 
на... лицо-то маленько како’-то, а 
у ней и лицо-то вот тако’, как ко- 
лесо, — Колесникова она. ОЙ, ли- 
цо-то как колесо у ней. 2. 

® колесом, нар. 1. Негат. ЭО. 
О кривых ногах. — Она была у 


меня, проведовала меня. Ноги 
колесом, то'неньки от таки'. 

2. О быстром, энергичном 
действии. — С. Как работа? В.П. 
Идёт работа... колесом. 

Ф как пя'то колесо к телеге. 
О чужом, ненужном кому-л. 
человеке. — А Лексе"'й-то мне кто? 
Он же, говорю, мне... говорят, как 
пя‘тго колесо к телеге, так и Лек- 
сей: он мне чуж-чужени'ный. 

Ф как в колесе белка вер- 
ти'тся см. белка. 

КОЛЕЧКО ® как колечки, 
Ласк. к как кольца. - А ро’вны 
были [серьги], как колечки. 2. 

КОЛОДА ® как колода. О 
чём-л. напоминающем колоду 
формой и большими размерами. — 
Гряды бочковы’ сделают, как ко- 
лода, вот и называют «бочковы"« 
[огурцы]. // Неодобр. О плохо 
сделанном гробе со слишком вы- 
сокими стенками. — А гроб боль- 
шой, как корыто. От Коля де’лат 
[гробы] - ну не один Коля, а мно'- 
ги делают: от так доски, напри- 
мер, а их вот так от, счёсывают 
суды', пониже, к ногам-то. -- А тут 
как корыто так: ничё не обрезано, 
ничё... Колода ли. 

КОЛОДЕЦ ® как колодец. О 
мотке шерсти с отверстием в се- 
редине. — [Об изготовлении ков- 
ров:] А это... шерсь — палочку 
возьмёшь таку’, от таку’ палочку, 
ма’леньку, а тут это как колодец 
изде'‘лашь её. И шерсь мота’шь, 
мота'шь на неё. Ну как бы, напри- 
мер, на веретно’, то’ко подряд. А 
потом во-острым ножом от так 
разрежешь это всё. 

КОЛОКОЛЬЧИК ® не ко- 
локольчиком. О цветке растения, 
отличающемся формой от коло- 
кольчика. — Алёнка тоже свето’чек 
такой... - малиновым свету’т. Не 
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под вид коло- 
не знаю, как ска- 


колокольчиком, 
кольчика, но... 
зать. 
® под вид колокольчика. О 
цветке растения, напоминающем 
формой колокольчик. — Алёнка 
тоже свето'чек такой... — малино- 
вым светут. Не колокольчиком, 
под вид колокольчика, но... не 
знаю, как сказать. 

КОЛОТУЩШЕЧКА - ласк. к 
колотушка. ® как колотушечки. 
Об оруднях для обмолота, напо- 
минающих видом и функцией 
колотушки. — Молотилами [моло- 
тили]. От таки’, как называ’тся 
«валёк» — таки'... как колотушеч- 
ки они. Ну, палки таки’, и пошли 
[молотить]. 

КОЛОТУ'ШКА - орудие с 
рукояткой и тяжёлой бьющей ча- 
стью, разновидности которого 
применяются при изготовлении 
печей и для сбивания шишек с 
кедра. ® как колотушка. Об 
отёкшей, опухшей конечности. — 
Она [нога] у его там переломле- 
на. — «Это она вывернулась у ме- 
ня, вывернулась». Опухла, как ко- 
лотушка; Хотела побить мале'нько 
траву - нет, не могу я. Пальцы бо- 
лят. А у ей тоже болит, и ездит, 
кра’йно надо. Ну всё равно от та- 
ка, как колотушка! Она же всё 
равно болит (нога? рука?]. 2. 

КОЛОТЬ ® как иголками 
колет см. игла. 

КОЛПАК ® как колпак / 
колпаки. О возлагаемом на голову 
предмете ритуала венчания, напо- 
минающем колпак формой. - В 
церькви обвенчают, там батюшка 
водит круг нало’я, таки’ как кол- 
пак венцы золоты', говорят, венцы 
надевали, чуть вон не с ведро, ну 
лёгки так-то; Едут к венцу, там 
ибвенча'ют. — Венцы надевают, 


венцы таки’ были — как колпаки. 
На' голову надевают их. 2. 

КОЛХОЗ ® как в колхозе же 
(работать). Об организации, на- 
поминающей колхоз общим владе- 
нием средствами производства. — 
У кого какой хлеб был, у кого ко- 
ни, лошади - всё сдавали туды’. 
«Коммуна» называлась. Всё сдали 
и работали, как в колхозе же. 

КОЛЬКА (племянник-одно- 
сельчанин). ® как Колька же. О 
человеке, подобном ОС ростом. — 
Как Колька же будет [односельча- 
нин]. Может, побольше ростом, 
ли такой же был, наверно. 

® меньше Кольки. — Она [се- 
стра Кольки]| ма'ленька! Меньше 
Кольки [ростом]. 

® ниже Кольки. — Она [сест- 
ра Кольки] ма’ленька, ни’зенька, 
ниже Кольки. 

КОЛЬНУТЬ ® как иголоч- 
кой кольну'то см. иголочка. 

КОЛЬЦО ® как кольца. О 
серьгах округлой формы. — У меня 
те-то [серьги] ко’ваны были, таки' 
как кольца. 

® как кольца больши’ см. 
большой. 

КОЛЯ (= Колька; односель- 
чанин). 

® в Колю похожа. О челове- 
ке, подобном ОС внешностью. - В 
Колю она так похожа [сестра Ко- 
ли]. Этими, глазами. 

® как Коле. О ситуации, 
сходной для субъекта и ОС. - Ау 
нас же непьюшшый отец был. — А 
чтобы ему так, идному', от как Ко- 
ле, напиться — этого не было у его. 

® как Коля <же наш>. 1. = 
Как Колька же. - Один [мужчина] 
тоже — ма-аленькый ростом, как 
Коля, меньше, поди; Как Коля 
будет же, наверно [его сын рос- 
том], такой. 2. 
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2. Неодобр. О человеке, веду- 
щем себя подобно ОС. - Ну, чё- 
нибудь пожарить надо? [А Вы 
хотите?] Нет, я не хочу. Дак а ты- 
то чё, будешь ждать? Ты как Коля, 
хочешь с голоду умереть. 

® как на Колю (посматри- 
вать). О зрительном восприятии 
человека, внешне напоминающего 
ОС. - Я на Сергея [сына умершего 
Коли] посматриваю, как на Колю. 
Походит так: глаза чёрны, брови 
чёрны... 

® Коли нашего выше. — Так 
не сильно высокий — ну, напри- 
мер, Коли нашего намного выше. 

® меньше Коли. — Ростом ма- 
ленька, ешо меньше Коли [его се- 
стра], така' вот... 

® моложе Коли / Коли на- 
шего моложе. — Колин свояк. Хо- 
ро-оший мужик, он ешо моложе 
Коли на’ год; Ешо дрова мне ко- 
лол, Макаров — краси-ивый па- 
рень! Ну не знаю, сколько... поди, 
моложе, Коли-то нашего моложе. 
Ну, тридцать с чем-то ему лет. 3. 

® /не] как Коля наш. О чело- 
веке, ведущем себя иначе, чем 
ОС. — Он сам налива'т [суп], он за 
это молодец, он не разбиратт, что- 
бы ему принесли, налили, — как 
Коля наш. Ему [Коле] надо, чтоб 
пода’ли всё. 

® не лу’чче нашего Коли. 
Неодобр. О человеке, ведущем 
себя подобно ОС. — Витя пил-пил, 
пил-пил, пил-пил, не лу’чче наше- 
го Коли — давай умирать. 

® повыше Коли. — Ну отец 
небольшой был, ну всё равно, по- 
выше Коли-то отец был. 

® старше Коли. -— Я так по- 
думала, что она [невеста] старьше 
Коли. 

КОЛЯ'СОЧКА - ласк. Что-л. 
в форме круга. ® коля’сочками. 


О чем-л. нарезанном в форме 
кружков. — Селёдочка там, лучок 
коля'сочкими... 

КОМ ® комом, нар. В прец. = 
Комком 1. — Зарумянился [блин]! 
Первый блин, гыт, всегда комом. 

КОМАР ® как у комара. О 
крыльях насекомого, напомина- 
ющих внешне крылья комара. -— 
Нет, прозра’чны [крылья у реко- 
ло’мки], как у комара. 

® не как комары. О насеко- 
мых, отличающихся внешне от 
комаров. — Ешо, мне кажется, 
давно-о, моло’денька была, это 
реколо’мки [насекомые] ли кто, 
как их, летают, не как комары, 
каки'-то таки’, пуши’стеньки, -— 
мне в ухо залетела. 

® 700 вид комара. О насеко- 
мых, напоминающих внешне ко- 
маров. — Ну, реколо'мки, это есь. — 
Таки'’от под вид комара, ну ма- 
ленько поздоро'вше, потолше’, 
таки'. — А так с крыльями таки' же. 

КОМАРОВ (= Иван Комар). 
® /не] как Комаров. О человеке, 
отличающемся от ОС поведением 
и социальным статусом. — В.П. Я 
говорю [соседу]: «Я тебя всегда 
хвалю, одобряю» — правда! Му- 
жик-то хороший. А я говорю: не 
скажешь, что как Комаров. А.П, 
Неужели нет? Они обо’и рабо’чи 
[в]он каки’. В.П. Да рабо‘чи, да и 
так, авторитетный был такой, и 
всё... 

КОМНАТА ® с Катину 
комнату см. Катин. 

КОМНАТУШЕЧКА ® как 
комнатушечка. О помещении, 
напоминающем очень маленькую 
комнату размерами и внешним 
видом. — Вот бы так тут «кут» на- 
зывался, вот тут где дверь, тут вот 
кут, в стороне. Зайдёшь тут, как 
комнатушечка ма’ленька так. 
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Квадра'тна. Может, ме’тра квад- 
ратная была. «Кут» называ‘тся. 

КОМОД ® как комод мой. О 
чём-л. подобном ОС цветом. - Ау 
меня платье но’'во сшито было. — 
Такой, кирпишный цвет. Ну как 
комод мой. 

КОМОК ® комюом, нар. 1. О 
чём-л. смятом, свёрнутом. — Вот 
так! Первый блин, гыт, комком, а 
у меня последний комком; Ну, 
как-то бросит, комком [одежду 
нина всё — така' вот. 2. 

2. О чём-л. очень густом, 
слипшемся. — А тут у меня обле- 
пиха, а... а я поставила её в под- 
полье... — Она густа-а-густа' ста- 
ла, комком каким-то. 

3. Неодобр. О том, что совер- 
шается неудачно, с нарушением 
норм. — Так и жила, комком ухо- 
дила [замуж], и комком прожила. 
[Почему комком?] Дружил всё 
[муж изменял]. 2. 

® как комок золота см. зо- 
лото. 

КОМОЧЕК ® каки’-то как 
комочки. = Как горошки. — И тут 
[на ногах] каки’-то как комочки 
делаются. Так ма’леньки, как го- 
рошки. Болю’чи-болю’чи! Ну от 
говорили мне, что закупорка вен. 

® как комочки сахара. 
Одобр. О крепких, не червивых 
грибах. — Ма'сленик как сахарный. 
[Почему? Белый? Или сладкий?] 
Кре'пки таки'. [Как сахарная голо- 
ва?] Ага. Прям это, хоро'ши, это... 
как комочки сахара. А это... ни 
червей там, ни проедено, ничё. 
Ши‘бко хороши! 

КОНБА'ИН - комбайн, сель- 
скохозяйственная машина. ® как 
конба'йн. О крупном, полном чело- 
веке. - Здорова женшына, ши'бко 
здоро’ва, как конбайн, здорова". 

КОНВЕРТ ® как конверт. О 
больном внутреннем органе жи- 


вотного, имеющем  свёрнутые 
края. — И селезёнка [у больного 
бычка] так от вдвое свёрнута, как 
конверт. И пошто'? Ить он рос же, 
до года-то почти. 

КОНИ'НА - увелич. к конь. 
® как кони'на (ворочать). = Как 
конь. — А этот сорок шестого году. 
Всё воро’чат, как кони’на. Тоже 
хрома‘т, нога болит и всё переде'- 
лыват. И баню хо’чут делать, и 
погреб делать, и всё. 

КОНУС ® конусом, нар. О 
чём-л. в форме конуса. — На Усть- 
Сосновке, там глина. Они её об- 
строгают там конусом, не так что- 
бы круто, а так копают [погреб], 
конусом, — она не обва’ливатся, 
ничё...; Раньше у нас от таки' ла’д- 
ки... глиня'ны, ла'дка. Вот... ну... 
так кото’ра мале'нько так от бу- 
ва'т, конусом. 4. 

® как конусом. = Конусом. — 
Подполье, например, у их, они 
маленько конусом, не так что 
прямо копают, а как конусом ма- 
ле'нько. 

КОНЬ ® как конь (рабо- 
тать). Об очень много и тяжело 
работающем человеке. - Н. А тут 
написано в документах, что он 
держал работников. Он работни- 
ков никаких не держал. — В.П. 
Сам работал, как конь. 

® как конь хлещется. Ирон. 
Об активно жестикулирующем 
человеке. — Приходит суды’ [со- 
седка] в такой панике. Ну ты 
знашь она кака', прям руками, — ну 
ей восемьдесят два года, — да ру- 
ками [машет], как вот конь [хво- 
стом] хлешшется. 

® как <копыта> у коня. Об 
очень твёрдых, больших ногтях. — 
Стала обстригать, кого — ногти-то 
у этого ма‘леньки, у мизинцев-то, 
а тут-то больши'. Но'коть-то как у 
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молоде'нца, маленький, а здесь 
как у коня ли у коровы; Ногти 
ешо обстригать пошёл! Она [ста- 
руха] просит его, он сколько'Й раз 
уж обстригал ей. Гыт, как копыта 
у коня. Ли у коровы. 2. 

® как с конём (рядиться). 
Ирон. О долгом обсуждении цены 
какого-л. незначительного товара 
при продаже. — «Ну почём, ну по- 
чём банки?» Она... я спрашиваю 
её. Я говорю: «Ну как с конём 
либо с коровой ря'димся!» 

КОНЮШНЯ ® как моя ко- 
нюшня. О строении, подобном 
ОС качествами. — В избушке жили 
[квартиранты у соседа]. А я но'нче 
ходила к ему -— по чё я ходила-то? 
А, ето... всё тоже завалёно, как 
моя конюшня, вот тако'. Ху’до. 

КОПАТЬ ® как игла'ми ко- 
пал хто см. игла. 

КОПИЛКА ® как копилка. 
О человеке, благодаря которому 
существенно пополняются доходы 
и сокращаются расходы семьи. — 
А им чё? У их как копилка была, 
он [дед-инвалид] получал — сот 
девять, однако. За всё пиися’ 
процентов платили: за кварте’ру 
пиися'т, за всё, и за свет... 

КОПИЛОЧКА ® как копи- 
лочка. Одобр. Об экономичном 
выращивании поросят, не тре- 
бующем болыших материальных 
затрат и приносящем прибыль. — 
А для семьи — всё равно, тут как 
копилочка: где каки’-то остались 
картошки, где чё-то остались... 
отходы поросёночку. 

КОПНА ® как копна боль- 
ша’ см. большой. _ 

КОПЧЕНЫЙ ® как копчё- 
ный. Одобр. и позит. ЭО. О под- 
румяненном и слегка блестящем 
продукте питания. — Он ватку [с 
одеколоном] зажгёт, - опалит 


прямо всё, зарумянится, как коп- 
чёна изде’латся [курица]. Хоро- 
шо, ши'бко хорошо. И не чёрна, 
гла'вно. 

КОПЫТО ® как <копыта> у 
коровы. = Как <копыта> у ко- 
ня. — Стала обстригать, кого — ног- 
ти-то у этого ма’леньки, у мизин- 
цев-то, а тут-то больши'. Но’коть- 
то как у молоде'нца, маленький, а 
здесь как у коня ли у коровы; Ног- 
ти ешо обстригать пошёл! Она 
[старуха] просит его, он сколько’'й 
раз уж обстригал ей. Гыт, как ко- 
пыта у коня. Ли у коровы. 2. 

® как копыта у коня см. 
КОНЬ. 

КОРЕНЬ ® су’проти кор- 
ней. О чём-л. отличающемся ка- 
чеством от ОС. — Но'нче конфеты 
жевала да зуб расшевелила. Он 
длинный су'проти корней-то. 

КОРЗИНОЧКА ® как кор- 
зиночка. О посуде, напоминаю- 
щей маленькую корзину фор- 
мой. — А Леночка взяла [купила 
конфетницу] таку’, она как корзи- 
ночка, ну ты видела. 

КОРКА ® коркой. О чём-л. 
отвердевшем сверху. — Я бы не 
стала красить, [но] она [краска в 
банке] высохнет. Она прям коркой 
уж, сечас посмотрела. Закрыто и 
всё — всё равно. 

КОРОБ ® как коробом. Не- 
гат. ЭО. О топорщащейся одеж- 
де. - Купили бы штаны-то тебе. Я 
подшила, они как коробом стоят, 
ну я так и бросила их... 

КОРОБКА ® как коробка. 
Негат. ЭО. Об очень полной жен- 


щине. — Толсту’ча-то кака’, как 
коробка. 
КОРОВА ® как корова. 1. О 


крупной тёлке, напоминающей 
взрослую корову размером. — Ну 
ей [тёлке], наверно, поди, год. Ну 
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она ма’ленька. От у наших год, 
дак больша-а тёлка, хоро-оша! У 
Коли-то. Как корова. 

2. Осуд. О постоянно лежа- 
щей, ленивой женщине. — Сади- 
тесь, отдыхайте. Хозяйка лежит 
как... корова [о себе]; «Неужели 
буду ешо картошки чистить да гля 
их, кормить их, гыт, буду? Она 
лежит, гыт, как корова!» - на сно- 
ху-то [которая ничего не делает]; 
[Полежите!| Да ну! Да ну. Чё я 
буду лежать. Как корова. [Почему 
как корова?] Корова лежит боль- 
ше. 3 

3. О медленно передвигаю- 
щейся женщине. — Хожу, как ко- 
рова, приста’ла [устала] сёдня; Как 
корова ша’рюсь. Ни по’спеху, ни 
подвижности, ни силы — ничё не 
стало! 2. 

4. В прец. Шутл. О женщине с 
крепким здоровьем. — 3.Р. Дай бог 
тебе здоровья. В.П. Ладно. И так 
как корова здоро’ва. 

5. В преп. Шутл. О чём-л. 
очень большом, крупном. — Кака' 
болыша' [ягода], здорова... как 
корова. 

® как корова с телёнком. О 
ребёнке, неотступно следующем 
за матерью. - Дена у ей мальчик 
был недоразвитый, так за ней всё 
ходил тоже. Большой был, а ходил 
так всё за матерью, как корова с 
телёнком. 

® как с коровой (рядиться). 
= Как с конём. — «Ну почём, ну 
почём банки?» Она... я спраши- 
ваю её. Я говорю: «Ну как с конём 
либо с коровой ря'димся!» 

® не корова. О чём-л. незна- 
чительном. — Ну уж корову поку- 
пают как вроде болыьшо' дело как 
вроде ря'дются, а это же не коро- 
ва; не с коровой, говорю, догова- 
риваться [о продаже чеснока]. 


® не с коровой (договари- 
ваться). = Как с конём. — К Зойке 
сходила. Чеснок навя'лила ей. —- А 
почём он есь, не знаю. Ну, не с 
коровой... всё равно пропадёт 
[если не продать}. [Что?] Чё дого- 
вариваться будем. Ну уж корову 
покупают как вроде болышо' дело 
как вроде ря‘дются, а это же не 
корова, не с коровой, говорю, до- 
говариваться. 2. 

Ф как корова языком слизну- 
ла / слизала. О чём-л. мгновенно 
и полностью исчезнувшем. -— 
Стаскали всё [дрова], прямо как 
корова языком слизнула; «Кости 
Лексе'й Иваныча дом как корова 
языком слизнула! -— Сгорел, гыт!»; 
А когда больша’' вода — она его 
[лёд с берега] весь унесёт. Другой 
раз ничё не останется, как корова 
языком слизала. 3. 

Ф как на корове седло. Ирон. 
Негат. ЭО. О нескладно, плохо 
сидящей одежде. — На мне хоть чё 
[одежда], как на корове седло те- 
перь. Кака' красота-то? Горбата. 

® по-коровьи (орать), нар. О 
громком, протяжном крике со сто- 
ном, напоминающем мычание ко- 
ровы. — Всё пузыри-то полопались 
все у него, всё тело-то, всё, гыт, в 
хлебе этом, в зерне. По-коровьи, 
гыт, орал [от ожога]. 

® как <копыта> у коровы 
см. копыто. _ 

КОРОВИЙ ® с коровью го- 
лову см. голова. 

КОРОМЫСЛО ® как коро- 
мысло. Сочув. О сгорбленном 
человеке. —- Он пошёл групииы- 
ком, да вдвое согнулся как коро- 
мысло. Лежал в больнице. 

КОРОСТА ® как короста. 
О повреждении кожи, напоми- 
нающем коросту. — А у его все ру- 
ки облезли. Он гыт, что сгорел — 
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это же неправда. Катя, пошто’ 
сгорит тут кожа така"? А тут пря- 
мо, как короста у него, слезла вся 
кожа. 

КОРЧАГА ® как корчага. О 
полной невосприимчивости и 
ощущении пустоты в голове. - 
Чувствую, что меня продуло. И я 
прям, как корчага голова сдела- 
лась, ничё не чу'вствоват, и уши 
зало'жило. 

КОРЫТО ® как корыто. 
1. О высокой гряде, напоминаю- 
щей перевёрнутое корыто формой 
и большими размерами. — Бочко- 
вы’ [грядки]. [Почему так называ- 
ют?] А их как корыто делают и 
всё. Вот, как корыто, так изде’л- 
ают гряду', и всё. 2. 

2. Неодобр. О плохо сделан- 
ном гробе со слишком высокими 
стенками. — А гроб большой, как 
корыто. От Коля де’лат [гробы] — 
ну не один Коля, а мно'ги делают: 
от так доски, например, а их вот 
так от, счёсывают суды’, пониже, 
к ногам-то. - А тут как корыто 
так: ничё не обрезано, ничё... Ко- 
лода ли; Ей худой гроб изде’- 
лали-— ты видела? Тебя не было. 
Как корыто, просто как корыто. -— 
А гроб-то какой, как корыто: как 
от высокый, она [односельчанка] 
туды' далеко-о лежит-то. 5. 

® как в корыте (лежать). 
Неодобр. О покойнике, помещён- 
ном в плохо сделанный гроб со 
слишком высокими стенками. - А 
гроб-то какой, как корыто: как от 
высокый, она [односельчанка] 
туды‘ далеко-о лежит-то. [Как в 
корыте?] Как в корыте туды'. У 
нас Нюра тоже так лежала, как в 
корыте. Туды’ прям далеко-о, взад 
прямо. 3. 

® как корыто большо’ см. 
большой. 


КОСОЛА'ПИХА (односель- 
чанка). ® как Косола’'пиха. 
Ирон.-неодобр. О человеке, веду- 
щем себя подобно ОС. - Н.Н. 
Плесни мале'нько [выпить] чё- 
нибудь? — Сердце остана'вливатся. 
В.П. [ирон.] Как Косола'пиха всё: 
«О-ой! Сердце истана’вливатся, 
сердце истана’вливатся!» Пра- 
авда, истанови'лось сердце! 

КО'СТКА - косточка. ® как 
ко'стку проглотила. О неприят- 
ном чувстве тревоги, беспокойст- 
ва, нарушающем обычное психо- 
логическое состояние. — «Ты, гыт, 
ешо попереживала, на тебя подей- 
ствовало это...» Я говорю: ну счас 
хоть мале'нько стало... [лучше]. А 
правда! Прям как ко'ску проглоти- 
ла. Приду к им, думаю: они [род- 
ственники] поделились бы [непри- 
ятностями], вместе бы поговорили 
бы — они виду не подают. 

КОСТЬ ® как кость О 
чём-л. очень твёрдом. — Ножом 
нельзя разре’зать. Я взяла, хотела 
отре'’зать, думаю: что за сало? — 
Ну как кось! 

® кость костью. Как 
кость. — Надо не забыть мясо, холо- 
дильник оттаять, мясо выташ- 
шыть - а кого я завтра? Кось ко'’сью 
будет. 

КОСЯК ® косяками, нар. О 
половиках треугольной формы. — 
Ни шифонеров не было, ничё не 
было. Половики краси’вы таки’ 
это, косяками. 

КОТЕЛ ® как котёл (ки- 
петь). О бурлящей, пузырящейся 
воде. — Воронка, глубо‘ка я’мина 
там, туды' попадёшь, не выйдешь, 
вот «во’мут» называ’тся. Это на 
реке. В нём кипит, как котёл. 

® как в котле вода кипит 
см. вода. 
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® как кипит как в воде, в 
котле см. вода. _ 

КОТЕЛЬНЫИ — сине-серого 
цвета; цвета сажи (о теле, коже 
после ушибов, побоев). ® как 
котёльна. О тёмных следах силь- 
ного удара, побоев на коже. — 
[Синяк] котёльный. «Котёльно, 
всё лицо котёльно». Ну, в саже — 
это кода’ котлы-то варили, дак — 
котлы в саже у которых, дак... 
[Если в саже испачкаются, гово- 
рят «лицо котёльно»?] Ну, пошто"! 
Убитый который, синий. Синяки- 
то. Гыт, как котёльна; Да бок за- 
шибла. Ох, дак я и пострадала! А 
теперь и с ногой. От и не знаю, 
как котёльна была вся. 2. 

КОТЁНОК ® как котёнок. 
Неодобр. О человеке, который 
очень мало ест. — Он [племянник] 
счас-то как котёнок ес,’ мало. 
Сильно он мало ес; Катя, ты как 
котёнок! Кы'ска моя бо’ле ес. Она 
всё просит и просит. А тебе всё не 
надо. 2. 

КОФТА ® вон как кофта. О 
чём-л. подобном ОС цветом. — 
Оно пы'лом-то не спы'хнуло, а так 
всё горит, всё горит, затлело. — 
Вот было, знашь, како"? Ну вон 
как кофта изба была [цветом по- 
сле пожара]. 

® как твоя кофта. = Вон как 
кофта. - Намазали мне йодом-то, 
а кожа-то не принима'т, тело-то — 
ой, у меня как твоя кофта [цве- 
том]! Вот такой, живот-то весь. 

® как кофта ваша. = Вон 
как кофта. — Хоро-оше тако', ма- 
мино платье перешито. Бордо’во 
тако’, как кофта ваша. 

® не как твоя кофта. О чём-л. 
отличающемся от ОС цветом. — Ка- 
стрюля была у меня така' — зелёна, 
тёмно-зелёна... - Кака’, не голу- 


ба'... ну, зелёна така’, краси'ва. Не 
как твоя кофта... Прям нет тут 
такого ничё... [показать цвет]. 

® под вид от этой от коф- 
ты. Об одежде, подобной ОС 
внешне. — Мне надо таку' от [коф- 
ту], застёжки... ну, под вид от 
этой от кофты. 

КОЧЕРГА ® как кочерга. = 
Как клю’чка. — Коленка так туды' 
у её ввалилась, чашечка-то. Она у 
ей не гнётся. Как кочерга така’. 
Ходит, ей загребат всё; Хрома'. 
Ногу сломала, топе’рь как кочерга. 
Носить-то ничё не может, ходит 
мало-ма’ло, где с костылём, где с 
палкой, где так. 5. 

КОЧКА ® кочками. О неров- 
ностях дороги. — Шорох чё. Засты- 
нет, застынет толстый лёд, вода 
прибыла. И лёд прошёл и шорох 
етот изде’лал — и не проедешь, не 


пройдёшь. Шичикими, ко’Чкими 
разными застыл. На реке. 
КОЧМА' — кошма. ® как 


кочма' скаталась. = Как войлок. — 
Татарка ли чё ли голову чесала, 
плакала — все скатались, разорвать 
не может. А он и говорит ей, цы- 
ган ли кто ли: «Ру’сски бабы, гыт, 
ка’жный день голову чешут, не 
плачут, а ты в год раз, да пла- 
чешь». Она как войлок, наверно, 
там, кочма' скаталась. 

КОШКА $ как кошки скре- 
бут. О состоянии тревоги, беспо- 
койства. — [Родственница попала в 
неприятную ситуацию.] А у меня 
как кошки скребут. Я отправи- 
лась к им. 

® как кошка лапкой выгре- 
ба'т см. выгребать. 

КРАПИВА, КАРАПИ'ВА 
® как карапи'ва. О скатавшихся 
ворсинках ткани. —- Она [кофта], 
Катя, знашь кака’? Прям вся как 
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вот... не знаю кто, как карапи’ва. 
Вся в колючках! 

® как крапивой [обжечься]. 
О кожном раздражении в виде 
пузырьков. - А это от йоду. Тело- 
то не любит у меня это. Как пузы- 
рёчки ма’леньки наскака’ли, как 
крапивой. г, 

КРАСНЫЙ ® как кра'сно 
солнце (обогреть). О желании 
сделать добро людям. -— Я-то 
прям, как кра’сно солнце, хочу 
обогреть, и... оно не обогрева'т, и 
я! Шуру Викторову пустила туды' 
в погреб [хранить картошку]. 

® как вино кра’сно см. вино. 

КРАХМАЛЬНЫЙ ® как 
крахма’льна. Одобр. и позит. ЭО. 
Об очень тщательно выглаженной 
ткани. — И вот выгладила про’- 
стынь — ну, не поверишь, Катя, 
как накрахмалила, я не знаю, как 
она гладила-то её? С водой ли чё 
ли? Я прямо не знаю, как она её 
нагладила. Краси’ва така’ была. 
Как всё равно крахма’льна. 

КРАШЕНЫЙ ® как кра- 
шены. Удив. О яйцах красновато- 
жёлтого цвета. — Ме-еленьки таки' 
[яйца]. Бро’йерны. Кра-асеньки, 
жёлты прямо. Как кра'шены! 

КРОВАТЬ ® пошире кро- 
вати. - Я прям пришла к им, ау 
их овёс, в избушке насыпанный 
прямо так... ну, от с кровать, ну, 
пошире кровати... 

® с кровать. О чём-л. подоб- 
ном ОС площадью. - Я прям 
пришла к им, ау их овёс, в из- 
бушке насыпанный прямо так... 
ну, от с кровать, ну, пошире кро- 
вати...; Где вот как заходишь в 
ворота' — здесь много снегу было! 
Ну а там - сколько? Ну, с кровать, 
до веранды, до ворот - ну, так от 
э‘дак было - «много»! 2. 


® как кровать. Одобр. О 
блестящей гладкой поверхности, 
напоминающей никелированные 
части кровати. — Лопата лежит, я 
говорю: «Ты возьми да насади 
её». Он насадил эту лопату, чере- 
шок прям как от... вот как... кро- 
вать, никелированный прям. 

КРОВЬ $ как кровь с моло- 
ком. Одобр. и позит. ЭО. О све- 
жем, румяном лице. — Георгий-то. 
Прям шшоки-то надуты, морш- 
шынки-то ни одной нет, как кровь 
с молоком сидит. 2. 

КРОТ ® как крот. О грызу- 
не, напоминающем крота. - У ме- 
ня в огороде завёлся какой-то мед- 
ведо'к земляной. Чёрт его знат кто 
там, подыма'г землю. Как крот ли 
кто ли. 

КРОШКО' (городской зна- 
комый). ® хуже Крошка’. О бо- 
лее худощавом, чем ОС, челове- 
ке. — Ну, Коля-то тоже, шшуп- 
ленькый тоже, худенькый. Усо- 
'кый, а хуже Крошка’. Худенькый. 

КРУЖЕЧКА ® с кружечку. 
О чём-л., напоминающем разме- 
ром кружку. - Ну, с кружечку ко- 
то’ры [куличи], а кото’ры боль- 
ши' — вся'ки. 

® как от на кружечке моей. 
О рисунке, напоминающем рису- 
нок на ОС. — Тоже гыт: «У меня 
битончика нет». - А я говорю: 
«Возьми этот битончик, белень- 
кый». Таки’ эти... голубы’... как 
их? Катера, ли кто ли там каки'-то 
[на нём]. Как от на кружечке мо- 
ей. Я ей отдала. 

КРУЖКА ® как кружка. О 
чём-л. подобном ОС цветом. — 
Это раз густо прямо, белё[хонь- 
ко]... как кружка, от таки' [нама- 
занные взбитым сахаром куличи] 
стояли все! 


78 КРУПА 


КРУПА ® как ма’нна крупа. 
Одобр. О рыхлой, легко рассы- 
пающейся и впитывающей влагу 
земле. — А эта [земля «матери'к»] 
прямо рассыпа'тся, как ма'нна кру- 
па — видывала, как поливала, вода 
идёт? Хорошо-о вода идёт в него! 

КРЫЛО ® как ворон проле- 
тел, крылом задел см. ворон. 

КРЫСА ® как крыса. 

1. О грызуне, напоминающем 
крысу. — А иду -— так прова‘лива- 
тся земля [в огороде]. — Земляной 
медведо"к. Ну, как крыса, наверно. 

2. О человеке, интенсивно со- 
бирающем дары природы. — Таш- 
шыт всё, как крыса [соседка соби- 
рает грибы, ягоду]. 

КРЫШЕЧКА ® крышечкой. 
О слое творога, образующемся 
при его приготовлении в верхней 
части посуды. — Мама гыт: «Я 
поставила творо'г-то сварить...» Я 
всё я и варила так в кринках же. В 
печку составишь в криночках — 
хоро-оший, крышечкой так, тво- 
рожок! 

КРЫШКА ® чуть не с 
крышку эту. Об овощах, отчасти 
подобных ОС размером и фор- 
мой. - У Поли лук, Катя, — вот 
чуть не с крышку эту, ну вот та- 
кой. 

КРЮЧОК ® крючком, нар. 
О чём-л. в форме крючка. - Ау 
меня борови'шка пёстрый был. А 
утром встанет — только уши хло- 
пают, и бежит. Хвос крючком, и 
бежит [есть]. 

КРЯЖ ® как кряж. Об 
очень крепком, здоровом челове- 
ке. - Он упива'т, упива'т, но здо- 
ровый, как кряж. Дрова режут, дак 
вот кряж. 

КТО $ как не знаю кто см. 
знать. 


КУБИК, КУ'БИЧЕК ® ку- 
биками / ку’бичками. О чём-л. 
нарезанном в форме кубиков. — 
Паренки делали с её [брюквы], 
корчаги ставили, нарежут ку’би- 
кими, в печку, покроют, она про- 
прет, па‘ренки были; В.П. Ма- 
ле’нько наре’зать такими, ку'’бич- 
кими [картошку]. Ф.Г. Бобо’ч- 
кими? В.П. Ага, и это, бобо‘ч- 
кими, и спички воткнуть ту- 
ды’... - И зажгёшь их, и накиды- 
вай — хоро-шо-о натягывают [о 
медицинских банках]. 3. 

КУДЕЛЬ, КУДЕ'ЛЯ ® как 
кудель / куде’ля / куде’лю (из- 
бить). Одобр. Об очень мягкой 
шерсти, напоминающей волокно 
льна. — Продают [овечью шерсть]. 
Однако, сто рублей килограмм. 
Ну, хоро’ша така’. Люда брала, 
Боровик Люда, племянница моя, 
приносила, показывала: как ку- 
дель от, хорочна, бе’ла, хорочна; 
Хоро-оша шерсь была, как куделя 
така'!; А раньше, в Яру-то, дак там 
шерстоби\ки таки’ были. Кру- 
тишь, она изобьёт тебе, как куде- 
лю. Катают их [валенки]. 3. 

КУДРЯВЫЙ ® как кудря- 
вый. О пышной изморози на де- 
ревьях. — Он [иней] не ку'ржавет, а 
прямо замёрьзнет так. А это [кур- 
жа'к] такой как кудрявый. 

КУКЛА ® как кукла. 

1. Позит. Э0. женщине с 
асивым, округлым лицом. -— 
екти'‘ста была круглоли’ченька 

как кукла. 

2. Позит. ЭО. О нарядно оде- 
той женщине. — Сиво'хина пришла 
Таня. -— Платье дли'нно... Под вид 
чёрного. А там жёлто... жёлто, 
вот таки’ светы’, воротник жёл- 
тый - ну как кукла! Космачомм [с 
распущенными волосами], при- 
брана... 
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3. Осуд. О человеке, не спо- 
собном к работе. — А вот вы’пет 
[муж], дак руга'тся [жена]: «- По- 
зорит нас...» Я думаю: «Ты, — 
думаю, — не позоришь, безру’ка 
ходишь, как кукла». 

КУКОЛКА ® как куколка. 
Позит. Э0О. О красивом и нарядно 
одетом маленьком ребёнке. — Он: 
«Ой, баба! Какой красивый был 
[умерший младенец]! Какой хо- 
роший! Как куколка! Как кукол- 
ка». Ну... припух, наверно, наря- 
дили его, да всё, ро'зово надели...; 
Ну-ка давай суда’. [Рассматривает 
фотографию девочки в красной 
курточке]. У ти кака' хоро'шенька. 
[Как снегирь.] Как куколка. 3. 

® как куколки. 1. О чём-л. 
напоминающем формой завёрну- 
тых кукол. — Циркулярка или как 
там называют, ну эти, пилы-то, — 
и он попал, и все пальцы ото- 
рвал. — Ну он, видно, так их по- 
немножку иторва’л. Ну все как 
куколки были, похудел [сочув.]. 

2. Неодобр. О чём-л. несерь- 
ёзном, неосновательно сделан- 
ном. — Мале'нько тут садили... — 
садили там морковки да... гряд- 
ки - как куколки, по метре. 

КУ'КОЛНЫЙ - кукольный. 
® как ку’колна игра см. игра. 

КУКУРУЗА ® как кукуруза. 
О соцветии сорного растения, на- 
поминающем кукурузный поча- 
ток. - Он пойдёт в дудку, и там 
таки' растут эти... называют «чёр- 
товы палочки» — не видывали? 
Как кукуруза там, кори'чневы та- 
ки’. А из их пух после летит. 

КУЛАК ® как кулаки. О 
кистях проса› напоминающих 
формой сжатые в кулак пальцы. — 
Эту сеяли, про’су. Хоро-оша была. 
Кото’ра так врассыпну', кисти-то 


эти, а кото’ра прямо сильно так, 
как кулаки, большие таки'. 

КУЛУБО'К - клубок. ® как 
кулубо'к. О маленьком и толстом 
животном. — Ой, собачка, это пас- 
тухова бежит. Как кулубо"к. 

КУПИТЬ ® как купили. 
Осуд. О завладении чужой собст- 
венностью способом, формально 
напоминающем покупку. — [Одно- 
сельчане застрелили чужую коро- 
ву и отдали владельцам за неё 
деньги, взяв мясо себе]. Миллион 
двести тысяч отдали они за эту 
корову. — Они как купили. — А я 
говорю: дак они как купили, это, 
мясо-то. Ему надо было мясо ото- 
брать, я говорю, да ешо пусь он 
миллион заплотит бы! От это 
праильно было бы. 4. 

® лучше купленного. В прен. 
Ирон. О предпочтении добытого 
нечестным путём законному спо- 
собу обогащения. — Они [воры] 
ешо лучше [других] живут, ну и 
вправду. Всё, говорят, пословица 
стари'нна: «Мале’нько-то укра- 
дёшь, и то лучше купленного». 
Так и правда. А тут много, крадут. 

КУРЕНОК —  цыплёнок. 
® как курёнка (теребить). Ирон. 
Об удалении скатавшихся ворси- 
нок ткани. — Я-то... дёргаю сижу 
[скатавшуюся ткань кофты]! Те- 
ребить надо, как поросёнка [ого- 
ворка]... как э-э... курёнка. 

КУРИНЫЙ ® как кури’но 
яйцо. Об овоще, напоминающем 
куриное яйцо формой и разме- 
ром.-— Гляжу — а там откэ'дова 
взялась помидорка-то, думаю, о'с- 
поди! Она как кури’но яйцо, от 
така' уж лежит там [на грядке]. 

® как яичко небольшо’ бы 
кури'но. Об опухоли, напоми- 
нающей некрупное куриное яйцо 
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формой и размером. — А это... у 
ей на груде' така'... Ну, така’ [ве- 
личиной] шишка была, как... ну, 
яичко небольшо' так бы, кури'но. 

КУРИЦА ® как курица. 1. О 
крупной дикой птице, напоми- 
нающей курицу размером. — Ко- 
палу'ха — это есь. Тоже болыша’, 
как курица, пёстра тоже она. Така' 
больша' пёстра курица. — Ми- 
шенька убивал у меня, така’ 
больша', прям здоро’ва, как кури- 
ца, бройлер. 

2. Неодобр. О неподвижно си- 
дящем в оцепенении человеке. — А 
тот [о наркомане] как курица. — 
Какой нехороший, худой-то... не- 
подвижный-то какой сидит! 

3. Неодобр. О человеке, кото- 
рый очень мало ест. — В.П. Она 
как курица, никого не ес. Мало ес. 
С. Курица много ест. В.П. Нет, 
она всё равно мало, «как кури- 
ца» — говорят так: «как курица». 3. 

® как курица мохноно’га. 
Шутл.-ирон. О человеке, который 
ходит медленно, с трудом. — [О 
себе:] Как курица мохноно'та. Ну, 
ходит запина'тся — так и я. 

® как курица бройлер см. 
бройлер. 

КУРОЧКА ® 100 вид куро- 
чков. О диких птицах, напоми- 
нающих внешне куриц. — «Куро- 
патки» у нас зовут. Они под вид 
ку'рочков, только ма’леньки, пёст- 
реньки таки', ря'беньки. 

КУСОК ® как кусок золота 
см. золото. 

КУСТИК ® кустиком. О 
растении с несколькими побегами 
от одного корня, семени. — Про 
свето'чек говоришь? Ну, кака’-то 
одна струнка вытянулась, от этот 
кустовой такой растёт, и та'мо-ка 
ешо тоже кустиком, а этот как-то 
одна... 


® как кустиками. = Кусти- 
ком. — Их по’ два да по' три бува‘т, 
как ку’стикими. Они называются 
«кустовы’ огурчики». 

КУХНЯ ® скудны. О чём-л. 
подобном ОС площадью. — Вик- 
торию. Было у меня мале’нько. 
Ну, с кухню была пластинка [по- 
сажена]. 

® почти как моя кухня же. 
О чём-л. отчасти подобном ОС 
площадью. - А в избе-то у Паны я 
бывала раза два. Она — ну почти 
как моя кухня же. 

КУ'ХТА - изморозь. ® как 
ку’хта кака'-то. О виде осадков, 
напоминающих внешне кухту. — 
Ну, куржа’к — он всё-о покроет, 
лес кругом, куржа'к ра'зно [с ине- 
ем]. Как ку'хта кака'-то. 

КУЧА ® кучей / кучами, нар. 

1. О чём-л. имеющемся в 
большом количестве. — Всё, всё 
де’лат [племянник]. У его это... 
метать, в деревне вилы берут - у 
него, наверно... и до'лги че'рни, и 
коро'тки че'рни, и вся'ки-разны, и 
вовсе до’лги, и так... кучей берут, 
у его берут всё; Она всё покупа’т 
тоже, — сразу, сходу. Ну, денег 
всегда кучами. 2. // О чём-л. рас- 
тущем в большом количестае и на 
небольшом расстоянии друг от 
друга. — Дак вот кучей, гыт, у 
пней берёзовых — это они [опята] 
у берёзовых пней растут, — куча!; 
Вчара' пошла — она [малина в ого- 
роде] кучей прям; И мы вот, кода’ 
косишь их, и скла‘дывашь [грибы] 
на проко’сок. Они кучами, гряда’- 


ми прям. 3. 
2. = Кучками 1. - Вчара' мор- 
ковку посеяла я, суху'. — Так не 


знаю, кучами насеяла, наверно. 
Ну выдергаю. 

КУЧКА ® кучкой, нар. О 
чём-л. полученном или отданном 
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одномоментно. — Ну ей же выгодно 
продать оптом], чем на разновес. И 
всё отдала, сто шестьдесят кило- 
грамм. Деньги куцькой; Вино всё... 
про'сют у меня [соседи]. — Купят да 
кучкой отдадут [потом]. 2. 

® кучками. 1. растениях, 
растущих в одних местах близко, 
а в других — на болышом расстоя- 
нии друг от друга. — Думаю: ре’д- 
ка ши’бко она [морковь]. Она как- 
то кучками у меня; Как-то кучка- 
ми [растёт морковь]: там кучка, а 
тут... де дак нету. 2. 

2. = Кустиком. — Ну она же 
[свёкла] обычно растёт ку’чкими: 
посо’дишь одну, а там две, три 
быва"т. 

КЫ'СКА - кошка. ® как кы"- 
ска. 1. О человеке, напоминаю- 
щем кошку образом действий. — 
[Ловит муху.] Муха де-то... Как 
кы'ска за мухой [гоняюсь]|, дак а 
никого, наверно... [не поймаю]. 

2. = Как котёнок. — Тебе од- 
ной-то кого, ты столько ешь, как 
кы'ска. Кы'ска моя больше ес! Бо- 
олыше. 

® не кы'ска. О домашнем жи- 
вотном, обладающем большой 
ценностью. — Я как Ане говори- 
ла - : «Аня, продайте-продайте!» 
[старую корову]. - «Ну, жалко, 
жалко». Ну сколько тянуть, ить 
она не собака, не кы'ска! Что про- 
пала бы... 

® скы’'ску. Об очень малень- 
ком животном. — Вот такой поро- 
сёночек! Ну, с кы'ску, мале'нько 
побо’ле! 


Л 


ЛАПА $ (сарапать,) как 
гусь лапой см. гусь. 

ЛАПКА ® как кошка лап- 
кой выгребет см. кошка. 


ЛАПША ® как лапшу свою 
(замешать). О способе изготов- 
ления теста, напоминающем изго- 
товление теста для домашней 
лапши. — Ну, и замеша'шь их так — 
ну, как лапшу, например, свою. А 
потом их это, раска‘тывашь так 
тонким слоем, и варишь в жиру' [о 
печенье «хворосты»]. 

® лапшой. В ЧР. О продукте, 
нарезанном узкими длинными 
полосками. — Мотя говорила: «Я 
люблю картошку лапшой». 

ЛАРЬ ® как ларь. = Как ан- 
бар. — Сумку купила — болышу-у, 
чёрну, така’ хоро'ша сумка, с за- 
мо‘чкими тут это, по бокам замоч- 
ки, внутри замочки... ^ А у меня 
как там целый... анба'р ли ларь. Я 
так в её всё клала. 

ЛЕБЕДЬ ® как лебедь белый 
см. белый. 

ЛЕД ® как лёд. 1. О чём-л. 
очень холодном. — Хожу к нашим 
в баню, ау их пол холодный — как 
лёд! Холодно. 

2. О прозрачных кристаллах 
сахарина. — Я дак всё любила: са- 
харин разведу мале'нечко, да сме- 
таны накладу’ блюдце, да заме- 
шаю... — [Он как порошок?] Угу. 
Ну, как леденец какой. Как лёд 
был. 

Ф (биться) как рыба / ры- 
бочка об лёд. О физических стра- 
даниях, муках при тяжёлой болез- 
ни. — [Заболела:] Тенператута. 
Бьюсь, как рыба об лёд; А я вчара' 
легла - не могу спать! Так туды`, 
суды' — о’споди! Бьюсь-бьюсь, 
бьюсь-бьюсь - как рыбочка об лёд 
прям, не могу... о... всё бо- 
лит... 2 

® как на весенний лёд см. ве- 
сенний. 

Ф как рыба об лёд бьётся см. 
биться. 
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ЛЕДЕНЕЦ ® как леденец 
какой. О чём-л. сладком. — Саха- 
рин разведу мале'нечко, да смета- 
ны накладу' блюдце, да замешаю, 
да макаю... Сладко и вкусно. [Он 
как порошок?] Угу. Ну, как леде- 
нец какой. 

ЛЕЖАТЬ + краше в гробу 
лежат см. гроб. 

ЛЕКСЕ"Й (односельчанин). 

® как Лексе'й. О человеке, 
подобном ОС ростом и телосло- 
жением. — А Пётр Гаврилыч здо- 
ровый был такой, как Лексей, 
поди, выше. 

® как /в/он счас у Лексеяя. О 
предмете с теми же качествами, 
что и у принадлежащего ОС. - И 
плотников наняла всё, и дом по- 
ставила. И покрыли всё — как 
[вон там, счас у Лексе’я [кивает в 
сторону дома соседа] такой поста- 
вили дом, хороший домик. 

ЛЕКСЕ'Й МАКА'РЬИЧ см. 
Алексей Мака'рьич. 

ЛЕКСЕЙ НИКОЛАИЧ (= 
Лексе’Й). ® как у Лексе'й Нико- 
лаича. = Как счас у Лексея. — 
Домик хоро-ошенькый был у нас. 
Такой... ну, только крытый так на' 
два ската. Как у Лексе'й Николаи- 
ча, такой от был дом. 

ЛЁН ® как лён. Одобр. О 
светлой, мягкой, качественной шер- 
стяной пряже. — А шерсть хоро-оша 
така' была, как лён прямо така"! 

ЛЕНА (сестра; = Еленка). 

® как Лена наша / как наша 
Лена. О человеке, подобном ОС 

изическим состоянием. — А Таня 
племянница] ши’бко хрома'т, как 
Лена наша, так с костылями [хо- 
дит]; А лежит ИЕН в 
бедре изломала р не дай бог, 
как Лена наша. 3. 

® как у нашей Ле’не. О си- 
туации, сходной для субъекта и 


ОС. —- Может, замуж вы’дут ко- 
то’ры. А то прибавится, как у на- 
шей Ле’не, прибавится, может, 
семья. 

® на Лену не похож. О чело- 
веке, отличающемся от ОС внеш- 
ностью. — Ну, мне кажется, на Ле- 
ну не похож [её сын]. 

® почти что с Лену. О чело- 
веке, отчасти подобном ОС рос- 
том. — Ольга - вот эта, Владими- 
ра-то [внучка], она больша’. Она 
почти что с Лену [ростом]. 

ЛЕНИВЫЙ ® как лени'ва. О 
состоянии физической немощно- 
сти, слабости, напоминающем 
лень нежеланием работать. — И 
вот думаю: «Вот сёдня» — ой, не 
могу! Ну как лени’ва я кака’-то 
стала. Как мне неохота всё. 

ЛЕНИТЬСЯ ® как ленюсь. 
= Как лени’ва. — Хотела у Коли 
лопату взять — я и говорю: на меня 
как лень, как мне неохота. Силы- 
то нету, здоровья-то нет, я как 
ленюсь. 

ЛЕНКА (= Еленка). ® по- 
ниже Ленки нашей. — Пониже 
Ленки нашей будет, така’ же ху'- 
денька тоже [женщина). 

ЛЕНЬ ® как лень. = Как ле- 
нива. - Хотела у Коли лопату 
взять — я и говорю: на меня как 
лень, как мне неохота. Силы-то не- 
ту, здоровья-то нет, я как ленюсь. 

ЛЕНЬКА (= Лексе'). 

® как Лёнька. О человеке, 
подобном ОС ростом. — Здоровый, 
высокый был [отец Лёньки]! Как 
Лёнька, и то выше, наверно, ешо 
выше. 

® су’проти Лёньки. О чело- 
веке, отличаюшемся какими-л. ка- 
чествами от ОС. - Ну су’проти 
Лёньки он [новый муж] так-то не- 
важный [внешностью], но спокой- 
ный, не задева'т её. 
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® хуже Лёньки. - А мужик- 
то [новый муж внешностью] хуже 
этого, Лёньки-то. 

ЛЕПЁШКИ:- ® как лепёшки. 
Неодобр. О плоской, неподняв- 
шейся выпечке. — А у меня как 
лепёшки — ну от плывёт и плывёт 
[Тесто]! — У меня прямо они плы- 
вуг... расплылись. Вытаскываю — 
они даже слепились. Эти... ша’не- 
жки. — А они, наверно, переходи- 
ли: дрожжи-то ста’ры; Заваруш- 
ки — заварны' калачики. — И полча- 
са будет печись, а открывать 
[печь] уж не надо. Они падут, упа- 
дут, прям как лепёшки будут. 2. 

ЛЕС ® как лес (шумит). Об 
ощущении шума в голове. — Чё-то 
в голове шумит, прям как лес. 

® как ветер лес лома'т см. 


ветер. 
ЛЕТАТЬ ® как летала. О 
кажущемся ощущении чего-л. 


движущегося. — Ешо, мне кажется, 
давно-о, моло’денька была, это 
реколо'мки [насекомые] ли кто, 
как их, летают, не как комары, 
каки'’-то таки’, пуши‘стеньки, — 
мне в ухо залетела. Ну уж она там, 
наверно, пропала, мне казалось, 
что она там сидит... Всю ночь я 
не могла уснуть, там всё как лета- 
ла у меня. 

ЛЕТУЧИЙ ® как лету’ча 
мышь. Шутл.-ирон. О человеке, 
неуклюже расставившем руки и 
ноги. - А я слезла туды’ [в по- 
греб], задо'хла. — Они меня давай 
ута'‘скывать, Крошко’, Володя да 
этот, Олег. А я как летуча мышь 
растопырилась, они меня ташшут 
оттэ'дова, из погреба. 

ЛИДА (родственница). ® не 
как от Лида. О человеке, отли- 
чающемся внешне от ОС. — Сест- 
ра у меня прошлого'д умерла. То- 
же по’лна была така' — ну не как от 


Лида — это племянница, ну пле- 
мянникова жена. 

ЛИЗА (односельчанка). ® как 
Лиза вчара' см. вчара'. 

ЛИЗАВЕТА (односельчанка). 
® как тётка Лизавета. В ЧР. О 
человеке, подобном ОС физиче- 
ским состоянием. — У Николай 
Васильича давно ты не была? — 
Как, гыт, тётка Лизавета: борода 
[о подбородке] свостри'лась так. — 
Долго мается, год, наверно, скоро 
будет [как болеет]. 

ЛИСИЦА ® как жура'вь ли- 
сицу потчевал см. журазвь. 

ЛИСТ ® как банный лист к 
жо'пе прильну’л см. банный. 

ЛИТР ® бо’ле литра. — Бо'ле 
литра браги выпил. 

® двадцать литров больше 
см. двадцать. 

ЛИТРОВЫЙ ® как банки 
литро’'вы см. банка. 

ЛИХА'Ч -— грубый, бесцере- 
монный человек. ® как лиха‘ч. 
Осуд. О том, кто ведёт себя грубо, 
бесцеремонно. — П.М. Ну, Вера, 
как она у меня серьги из ушей 
вытаскивала эта, Вера-а! Ты зна- 
ешь, как вот... В.П. [подсказывает 
сравнение:] Лиха'ч. 

ЛИШАЙ ® как лишай. О 
кожном заболевании, напоми- 
нающем лишай. — А он в баню не 
ходил, у него на шее-то, как... 
экзема ли чё ли было, чёрт его 
знат, чё было. Какой-то... как ли- 
шай. 

ЛОДКА ® как на лодке 
(ехать). Об уборке сена на дви- 
жущейся косилке, при которой 
движения рук работника напоми- 
нают греблю вёслами. — Сеноко- 
силка — приделают каку'-то... как 
её называют... плошшадку - уби- 
рают, косют. Тоже вдвоём косили 
на ей. Один лошадью управля‘т, а 
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другой хлеб подправля'т. Едет как 
на лодке. 

® как на лодке плыву бы. В 
ЧР. Ирон. О передвижении по 
мокрой поверхности на коленях 
при мытье пола. — Она: «О’споди, 
мою бы я на коле’нкав пол! — Мою 
бы на коле'нкав, как на лодке, плы- 
ву бы я!» — вот так говорит всё. 

ЛОМАТЬ ® как ветер лес 
лома'т см. ветер. 

ЛОМОТЬ ® как ломоть. О 
слое масла, напоминающем тол- 
щиной ломоть хлеба. — Масло вы- 
тапишыл, от такими кусками, как 
ломоть-то лежит, этот кусок... он 
так отрежет это - ну, что хлеб, то 
это, масло [слоем такой же тол- 
щины]. 

ЛОПАТА ® не лопата. В 
прец. О человеческом органе, спо- 
собном отличить вкусное от нев- 
кусного. — Губа у него не дура, 
язык не лопата. 

® как лопатой <кто> ки- 
да'т см. кидать. 

Ф как говно’ / говна' с лопа- 
ты спихнули см. говно". 

ЛОПАТКА ® вот с эту 
почти лопатку. О чём-л., отчас- 
ти напоминающем ОС размером и 
формой. — Овечки больши' были — 
ой, большу'чи! Курдю’шны. [Это 
какие?] Ну хвосты таки', вот с эту 
почти будет лопатку [кивком ука- 
зывает на лопату для вытаскива- 
ния хлеба из печи]. 

ЛОСЬ ® как лось. О здоро- 
вой, крепкой, крупной женщине. — 
Никого не больна. Здорова’ как 
лось; Здорова’-здорова’, как лось! 
Здорову'ча. Ши’бко здорова’ [На 
вид или здоровьем?] Нет, ну кру’п- 
на така’, по’лна. Высо’ка, краси’ва. 
Хоро'ша. 2. 

ЛОШАДЬ ® как лошадь / 
лошади. О здоровой, сильной 


женщине. — С. Вера, за твоё здо- 
ровье [выпью]. В.П. Угу. И так 
как лошадь [ирон.]; М. Аня сказа- 
ла: «А мы чё, болеем, что ли?» 
В.П. [ирон.] Здоровы', как лошади. 
Все болеют. 2. 

ЛУЖОК ® как лужок. Не- 
одобр. О сплошь заросшем сорня- 
ками месте посадок. — Ну травы 
дополна'. Ой, везде травы много 
[на картофельном поле]. — ОЙ, 
немыслимо, как лужок! Как лу- 
жок!; Картошки заросли все [тра- 
вой]! ОЙ, как лужок, всё заросло. 
Не знаю, чё у их будет там, всё 
пропа'шше дело. 4. 

ЛУНА ® как бе’ла луна см. 
белый. 

ЛЮДИ ® дешевле людей. — 
А я не знаю, почём прода’ли. По- 
везут, дак дешевле людей отдают. 

® дороже людей. — Молоко 
дороже людей не берёт, она всё по 
четыре [тысячи] продавала. 

® как люди. 1. О членах де- 
ревенского коллектива. -— Я её зо- 
ву «Нина Васильевна». Ну не буду 
я звать «Лабу'жиха», как люди. 
Мне неудобно. 

2. О людях, ведущих себя в 
соответствии с представлениями о 
нормах, идеале поведения. — Ну 
сели бы за стол как люди да поси- 
дели бы ли чё ли. 

® пе как люди. О человеке, 
отличающемся социальными ха- 
рактеристиками от неопределён- 
ного круга других лиц. - Я, гово- 
рю, богаче всех живу [ирон.]. Не 
как люди, по тридцать тысяч по- 
лучают, а тут кого? 

ЛЮДКА (родственница од- 
носельчанки). ® в Людку похо- 
дит. О человеке, подобном ОС 
внешностью. — Краси-ивый-кра- 
сивый! В Людку походит он [сын 
Людки]. 
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ЛЮДМИЛА ГЕВО'РГЕВНА 
(= Гео’ргевна). ® как Людмила 
Гево’ргевна. Одобр. О человеке, 
ведущем себя подобно ОС. - Ти‘- 
хонька така’ тоже [о племянни- 
це]... как Людьмила Гево'ргевна. 


м 


МАГАЗИН ® как из магази- 
на. Одобр. О чём-л. качественно 
изготовленном. — Возьмёт, насо’- 
дит, наточит [лопату] — как из ма- 
газина, в магазине такой не будет. 
// Одобр. и позит. ЭО. - Таки' 
кофты вяжет — прямо, гыт, залю- 
буесся, как из магазина. Прям 
ши'бко хорошо вяжет. 

® как в магазине. = Как из 
магазина. - А он насадил (лопа- 
ту|, черень хороший-прехороший, 
её наточил, как бри'товку, принёс, 
и как в магазине... в магазине та- 
ка' не будет. 

® как в магазин [приходить]. 
О месте, где можно постоянно 
брать всё необходимое. — Колень- 
ка придёт: «У тебя нету ла’нпо- 
чки? Дай ла'нпочку!» — они как в 
магазин ко мне. А у меня запас 
всегда был. 

МАЗАТЬ ® как кирпичом 
мажет см. кирпич. 

МАЙКА ® как майки. Об 
одежде из трикотажа, напоми- 
нающей майки, — Две рубашонки 
таки' — ро’зова одна... ну как май- 
ки. Ро’зова одна, друга' голуба'. 

® потолще’ майки. — Таня 
купила Вале — ну как сви'тра так 
надева'тся, с глухим воротом. - [А 
по качеству как майка?] Ну, да... 
ну потолшше' майки-то... 

МАЛЕНЬКИЙ ® как ма- 
ленького (звать). Неодобр. О не- 
уважительном именовании взрос- 
лого формой имени, допустимой 


для ребенка. — «Геннадий» зови, а 
то «Генка» зовёшь — тоже некра- 
сиво. Как маленького. 

® как у маленького телё- 
ночка. О больном органе взросло- 
го быка, напоминающем орган 
телёнка. — А у него [бычка] одна 
лёгка, гыт, прям как норма'льна, — 
ну чё, ка’шлят - а втора' прям от 
как у маленького телёночка бы- 
ла... 

® не маленький / ма'леньки. 
О человеке, людях, с которыми 
невозможно поступить вопреки их 
желанию. — А сам весь землёй 
взялся. А чё, не маленькый. Не 
завернёшь в тряпку, не унесёшь [в 
больницу]; Ну, я вроде бы против. 
А им [родственникам] надо схо- 
дить [в гости]. Чё, не ма’леньки 
же? - Ну и вот. Они пошли. 2. 

® как кастрюлечка ма'лень- 
ка см. кастрюлечка. 

МАЛЬЧИК ® как мальчик. 
Одобр. и позит. ЭО. О моложавом 
мужчине. — А Валерий-то как 
мальчик, он хороший, молодой [о 
50-летнем]. 

«МАЛЮТКА» (марка не- 
большой стиральной машины). 
® супроти «Малютки». О чём-л. 
отличающемся качествами от ОС. — 
А супроти «Малютки»-то: она 
[большая стиральная машина] ит- 
жима'т сама [бельё]. 

МАМА ® как маме (уме- 
реть). В ЧР. О ситуации, сходной 
для субъекта и ОС. - «Мне бы так 
умереть, как маме» — всё время 
помина‘т. 

® как моя мама. В ЧР. О че- 
ловеке, подобном ОС возрастом. — 
«Сколько вам лет?» Я говорю: 
«Во’семисят пять». Она говорит: 
«Ой, как моя мама! Она девятого 
году мама была». — «Ну и я девя- 
того». 
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® не похожа на маму. О че- 
ловеке, отличающемся от ОС 
внешностью. — Она [дочь] совсем 
не похожа на маму. Мать-то бе’- 
ленька была. 

® старше ма'ми. — Тятя был 
старьше ма’ми. 

® хуже ма'ме. В ЧР. — Валя 
вчара' была. «Ой, гыт, прямо... 
маме плоха' жизь была, а мне ешо 
хуже маме». 

® лу’чче мамы. О женщине, 
которой следует беспрекословно 
подчиняться. — Я говорю: «Учи- 
тельница — лу’чче второй [оговор- 
ка] мамы, это втора' мать. Надо её 
слушать, — я говорю, — уважать...» 

МАННЫЙ ® как каша ман- 
на густа' см. густой. 

® как каша ма’'нна сварёна 
см. каша. 

® как кашу ма'нну см. каша. 

® как ма’нна крупа см. 


крупа. 
МАРИНУШКА —(односель- 
чанка). ® как Маринушка с 


Брусовым см. Брусов. 
МАРКИЗЕТ ® как марки- 
зет. О тонкой полупрозрачной 
ткани, напоминающей маркизет. — 
Катя подарила мне матерьял. Та- 
кой то-онкый, как маркизет. 2. 
МАРЛЯ ® как марля. О вет- 
хом изделии из ткани. - А там 
ешо де’вичьи де-то есь [половики] 
мале'нько. Ну, как марьля. 
МАРТЫШКА ® как мар- 
тышка кака’. Ирон. О смешной, 
нелепо выглядящей женщине. - 
Тётя Нюра подпила. Так я хохота- 
ла! Стоит вот здесь около холо- 
дильника, согнулась ешо, ма'лень- 
ка така' — «А чё? А чё?» Ну чудна', 
как мартышка кака’, да то’лста. 
МАРФА ИГНАТЬЕВНА (од- 
носельчанка, когда-то жившая в 
селе, сумасшедшая). ® как Мар- 


фа Игнатьевна. Ирон.-неодобр. 
О человеке, ведущем себя подоб- 
но ОС. — [Всё заставлено ящиками 
с рассадой]. Наставила, как Марфа 
Игнатьевна, всё! 

МАСЛО ® как масло. 

1. О сметане, видом и вкусом 
напоминающей масло. — В.П. По- 
пробуй, что за сметанка. Я даже не 
знаю. — Прям как масло. — П.М. А, 
Вера, кто-то рабо'тат там, берут и... 
Она и сметаной отдаёт, и маслом. 
Почти масло. В.П. Как масло. 2. 

2. Одобр. Об очень густой 
сметане. — Да све’жа [сметана], да 
вот как масло, хоть ножом режь. 

МАТРЕНА (односельчанка- 
подруга). ® как Матрёна. В ЧР. 
Неодобр. О человеке, ведущем 
себя подобно ОС. — Он [племян- 
ник] всё время проверга'т её. Про- 
вергат, проверга’т всё время. Я 
скажу «болею», а он: «Ты, как 
Матрёна» [притворяешься]. 

МАТРЕНИН ® как Матрё- 
нина Вилка см. Вилко’. 

МАТЬ ® как мать. В ЧР. 
Неодобр. О человеке, подобном 
ОС поведением. — Они, гыт, хоте- 
ли посватать [меня], да «она как 
мать» — ишь, она лечила ходила, 
мама-то. — «Ешо от по деревне 
будет ходить как мать». 2. 

® на / в мать походит. О 
человеке, подобном ОС внешно- 
стью. — Коля на мать походит, а 
вот эти не знаю. Ну Коля на мать 
и на отца походит, но больше на 
мать; Я говорю: «Ну, я знаю маму 
твою» — она в мать походит. Я 
говорю: «Ты в мать походишь». 7. 

® как мать родна'. О жен- 
щине, вырастившей чужого ре- 
бёнка, постоянно заботившейся о 
нем. — [Ругает родственника за 
пьянство:] Хыть бы меня пожалел 
уж, ты её [жену] не слу’шашь. Я 
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же тебе как мать родна', я же вас — 
сколько я вам помогала, ка’жну 
заплаточку всё пришиваю до сех 
пор, и носки-то штопаю, и вяжу... 

® как мать родну’ (пожа- 
леть). О проявлении сочувствия, 
жалости к кому-л. — [Заболел пле- 
мянник]. Я прям плачу, всё время, 
я говорю: «Ты пожалей меня!» Я 
говорю: «Ты как мать родну' меня 
пожалей! Всегда, — говорю, — хо- 
дила — обмывала, обшивала, об- 
стирывала всё время», остался 
шести лет [сиротой], дак... 

Ф как мать родила. О совер- 
шенно обнажённом человеке. — 
Ну, как мать родила, нагишом 
лежит вся! 

® дороже отца-матери. В 
прец. О том, что ценится превыше 
всего. — Сон дороже отца-матери. 

МАХРЫ' - лохмотья. ® как 
махры’. = Как карапи'ва. — Наей 
[кофте] как махрь’ каки’-то на 
это... шишки... слепились. 

МАША (родственница). 

® не как Маша. О человеке, 
отличающемся поведением от 
ОС.- Она [сестра Маши] масте- 
рица, чё там! У ей порядок, силь- 
но она така’... не как Маша. Ну у 
Маши семья побольше, конешно. 

® на Машу походит. О че- 
ловеке, подобном ОС внешно- 
стью. — И на Машу он [её сын] 
кажется походит, и на Володьку. 

МАШИНА ® как машина. 
]. О средстве передвижения, на- 
поминающем по возможностям 
перевозки грузов легковой авто- 
мобиль. — Называют, кто «тележ- 
ка», кто «железный ход». На их 
болыше уж ничё [грузы] не во’- 
зют, -. Наей много не накладёшь, 
лёгка, легкова' она. Как машина. — 
А дорьме'з — груз возить. 

2. Одобр. Об энергичном, бы- 
стро работающем человеке. — На- 


стряпала столько. Ну она как ма- 
шина. Ну как машина! У ей в ру- 
ках — кипит! Вот огонь есь — не 
знаю, кто в деревне таки’ есь ли 
нет ли! Ши’бко она уда’ла [о со- 
седке]. 2. // О быстро, без перебо- 
ев, монотонно работающем чело- 
веке. — Н.А. И копа’шь, копа’шь, 
копа'шь [картошку]! Скорей, ско- 
рей вроде... В.П. Как машина. 

® как в машине (идти). 
Одобр. Об интенсивной, быстрой, 
эффективной работе. — Всё пере- 
делали [родственники по хозяйст- 
ву]. Всё... машина... всё идёт, как 
в машине. 

® как вот шпульки счас на 
машине / как вот шпулька у ма- 
шины. О детали ткацкого станка, 
на которую ранее наматывались 
нитки, как теперь на шпульку 
швейной машины. — «Цевки» на- 
зываются. Ну как вот шпульки 
счас на машине, только те ма’ле- 
ньки, а эти больши’, вот таки’ да- 
же были, таки’; А челнок [в ткап- 
ком станке] вкладывается туды’ 
как вот шпулька у машины. 2. 

МЕД ® как муха в мёд. В 
прец. Употреблено буквально о 
мухах, стремящихся к мёду. — От- 
кэ'дова муха-то взялась? Прям не 
было, а сёдня — тепло на улице, 
они... [И мёд тут.] Как муха в 
мёд, гыт. 

Ф не мёд. О ситуации, харак- 
теризующейся неприятными, на- 
пряжёнными отношениями. — Жа- 
ловалась ши’бко [свекровь на не- 
вестку]. Я поняла, что там это, 
тоже... не мёд, не сахар. 

® слаще мёду. В прец, О 
предпочтении чего-л. самой слад- 
кой, вкусной пище. — Он [муж] 
придёт но’ччу там-ка [от любовни- 
цы], налюбуется да придёт, а я: 
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«Уходи к чёрту совсем туды’, 
иди!» Я говорю: «Кусок в пепел 
помочу, да может слаще мёлу 
съем, на чёрта мне твоё от это 
всё?» 

МЕДВЕДЬ ® как медведь. 
Шутл.-ирон. О волосатом челове- 
ке. — Разулся, а ноги лохма-аты! 
Прям от... лохма‘ты ши’бко. Как 
медведь! 

® как на медведя’ [идти]. = 
Как на волка. — [Пьяный искал 
жену, угрожая расправой:] Пошёл, 
на' берег там. И ножик ешо взял. — 
С ножом прям, как на волка!.. На 
медведя'. 

МЕЛЬ + (остаться,) как рак 
на меле'. Шутл. О человеке, ос- 
тавшемся в одиночестве. — [Шу- 
тит:] Мы с &м ешо закрутим, оста- 
нешься тут, как рак на меле'. 

МЕЛЬНИЦА ® как мельни- 
иа молола. О постоянно, много 
трудившемся человеке. — Ну дак, 
семья была. Надо было прясь да, 
ткать да. Как мельница молола всё 
время [о себе]. 

МЕРИН + как сивый мерин 
(работать, ворочать). = Как конь. 
— У меня тут чё — жила — то Мишу 
ро’стила, то работала как сивый 
мерин; Она всё говорит: «Я, я». Я 
не люблю, кода’ якают. Мужик 
воро‘чат, как сивый мерин, а она 
всё «я». Работник-то хороший. 2. 

МЕРТВЫЙ ® как мёртва. О 
человеке, который не в состоянии 
двигаться из-за плохого самочув- 
ствия. — Только стала [в бане] ру- 
ки мыть, меня давай дёргать — 
большо' давление ши'бко, надо 
же, на сто сорок с чем-то. Вой, я 
скорей одеться мне, уже надеть не 
могу... ничё, вот горе-то какое. И 
потом это... Витька-то  при- 
шёл... - Я грю: «Виктор, открой 


мне и‘з-бу, заведи меня». Он по- 
шёл, ключ взял, открыл, а завести- 
то меня не мог, я как мёртва. 

® как мёртвый. Негат. ЭО. 
Об окраске цветка, напоминаю- 
шей цвет кожи покойника. — [О 
лиловой фиалке:] Он мне не гля'- 
нется. Низкий какой-то, и свет 
такой неяркый. А этот не гля’не- 
тся. Нехороший свет. Ну, белый 
хоть бы был. А то ни туды' ни 
сюды". Как мёртвый. 

МЕТЛА ® как метла. 1. О 
человеке, который делает дом 
чистым, избавляясь от всего не- 
нужного. — Она у меня всё повы"- 
кидат, всё — скажет, мешочки да 
всё там, каки' сэлофа'новы, каки’' 
тряпки были, она всё, как метла, 
всё повы'кидат. 

2. Одобр. О быстро и хорошо 
работающем человеке. — Ну она 
ши'бко рабо’'тат. ОЙ, сильно рабо’- 
тат! Дак от она знаешь как де’лат? 
Прямо не знаю чё, прям как метла. 
Ой-ой-ой! Така’ проворна’, така’ 
проворна! Никого в деревне таких 
нету, как она. Как огонь. Всё 
де’лат быстро; Собиратт всё, там и 
там все тряпки, всё перетрясла... 
Я говорю: «Да не надо, Валя! Кар- 
тошки буду таскать» — ну! Как 
метла. 2. 

® как метла (навесить). 
Осуд. Об обременительной, неже- 
лательной, навязанной работе. — 
Хозяйство, как метла, на старика 
навесили. 

МЕТР ® выше двух метров 
см. два. 

МЕШОК ® как мешки. Об 
отёчных мышцах с сильно раз- 
дувшимися венами,  деформи- 
рующими поверхность конечно- 
стей. — Она [нога] как бревно у ей 
вся распухла, рвани'ны лю’Ты на- 


МОГИЛА 89 


лились прям как эти... как мешки 
вися‘тся на нога’в си’ни. 

Ф как из-за угла мешком напу- 
гана. Ирон. О человеке со странно- 
стями, психическими отклонения- 
ми. — А эта Лиза тоже, она как из-за 
угла мешком напугана. Тоже кака’ 
то така’. Ну, ‘кто... как Таня Шшу- 
кина, ли как ли... как это... всё 
равно не така’. Недоброка‘чественна 
[усмехается] кажется; Не знаю, как 
поживётся [молодожёнам]. Она 
[жена] кака-то как из-за угла меш- 
ком напугана. 2. 

Ф (посы'пать,) как из мешка. 
Ирон. О человеке, начавшем го- 
ворить быстро и много. - [Н. от- 
казалась одолжить денег:] «ОЙ, я 
не работаю, ничё не получаю...» — 


и посыпала, и посыпала, как из 
мешка. 

МИЛЛИОН ® л бо’ле мил- 
лиона. — Туды’ только дорога 


сто'ит — бо'ле миллиона тоже. 

® миллиона больше. — Кто- 
то говорил — миллиона он больше 
получа'т. 

® бо’ле двадцати миллионов 
см. двадцать. 

® больше двух миллионов 
см. два. 

® 0ва миллиона побольше 
см. два. к 

МИ'ТРИЙ ИВАНЫЧ (одно- 
сельчанин). ® как су'проти Ми"'- 
трия Иваныча. О ситуации, раз- 
личной для субъекта и ОС. - Ну, 
он [родственник] инвалид, третья 
группа у него, ну он мало получа'т 
[пенсию], как су’проти Ми‘'трия 
Иваныча-то [который тоже вое- 
вал]. 
МИХАИЛ (родственник). 
® хуже... как у Михаила. В ЧР. — 
Маруся: «Хуже этой могилы ни у 
кого нету, как у Михаила». 


МИША (сын). 

® как Миша же. О человеке, 
ведущем себя подобно ОС. - А так 
степенный такой, хороший [внук]. 
Как Миша же. 

® как мой Миша. О челове- 
ке, подобном ОС возрастом. — Там 
два сына: один Вася, сорок вось- 
мого году, как мой Миша... 2. 

® как у моего Миши. О фи- 
зическом состоянии человека, на- 
поминающем состояние ОС. - 
Сам [получил] перелом позвоноч- 
ника, прерва'на не’рвна система — 
ну, как у моего Миши вот. 

® не как Миша мой. От че- 
ловеке, отличающемся физиче- 
ским состоянием от ОС. - Да по- 
шла да по’д берег упала. Да по- 
звоночник сломала. Вся прилома"- 
лась. Ну, не’рвну систему она не 
порвала, так сломала только, не 
как Миша мой. 

® Миши старше. — Коля то- 
же сорок восьмого [года рожде- 
ния], ну наверно полгода он Ми- 
ши ре 

МИШЕНЬКА (= Миша). 
® как <мой> Мишенька. О чело- 
веке, подобном ОС физическим 
состоянием. — А.П. Как нырнул, 
об чё-то ударился головой... - 
В.П. Ну как мой Мишенька, по- 
звоночник сломал... А счас брюхо 
ему проре’зали, живот, и мочится 
только, как Мишенька мочился, 
через трубочку-то. 2. 

МЛАДОСТЬ ® не мла- 
дость. В прец. О плохом физиче- 
ском состоянии человека в пожи- 
лом возрасте. — Старось не мла- 
дось, правда. 

МОГИЛА ® как в могилу 
каку'-нибудь. Неодобр. О неуют- 
ном, мрачном помещении. — Я 
говорю: «Из городу приедешь, 
как... в могилу каку-нибудь. Ху- 
до дома-то», — говорю. 
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МОГИЛКА ® как могилки. 
Ирон.-неодобр. О высоких, бес- 
форменных грядках. — Посадили 
морковь — как... могилки таки’, 
и... там ешо чё-то, свёкла. 

МОДНО ® как модно тода’ 
было см. быть. 

МОЛОДЕ'НЕЦ -— младенец. 
® как у молоде’нца. Об очень 
маленьких частях тела взрослого 
человека. — Стала обстригать, ко- 
го — ногти-то у этого ма’леньки, у 
мизинцев-то, а тут-то больши’. 
Но'коть-то как у молоде’нца, ма- 
ленький, а здесь как у коня ли у 
коровы. 

МОЛОДЕНЬКИЙ ® как мо- 
лоденький. Одобр. и позит. ЭО. В 
ЧР. О моложавом, хорошо выгля- 
дящем человеке. — А Рая пришла и 
говорит: «О’споди! Это чё тако’: 
Валерию Михалычу-то ничё не 
де’латся! —- О’споди, сидит цветёт 
прямо, как молоденькый, прямо 
ничё... Румяняшишый, да красню’- 
чий такой, я говорю, хороший он!» 

® как моло'денький / моло'- 
деньки. Ирон. О проявлении лю- 
бовного влечения, типичного для 
молодых, у людей старшего воз- 
раста. — [Муж не ночевал дома]. 
Аня всё: «Утром пришёл сёдня! 
Как молоденькый, ты подумай-ка! 
Позо'рьник!»; Подогнали машину, 
она уехала. Дмитрий Иваныч [её 
муж] остался на бобах. И вот она 
полгода там [с другим мужчиной] 
прожила. Придёт суды' к Вере, - и 
он придёт. Ага, придёт кей и тоже 
как моло'деньки... 2. 

МОЛОДОЙ ® как молода". 

1. Одобр. О подвижной, мо- 
ложавой женщине. — Така’ шшу'- 
пленька тоже, жива' — всё как мо- 
лода' [о женщине около 60 лет]. 

2. В ЧР. Одобр. О женщине, 
поддерживающей порядок в до- 


ме.- А она откроет шифонер: 
«О’споди, Вера-то! Как молода’, 
всё скла’дыват та’мка [аккурат- 
но]!» 

® как молодой. Одобр. и по- 
зит. ЭО. О моложавом, следящем 
за собой мужчине. — Бороду отро'- 
стят к чёрту! Молоды’, и... всё 
равно худо. Неохота за собой 
ухаживать, бриться. Георгий, он 
пожилой же - всё равно: подбри‘т- 
ся, дак как молодой выглядит. 

® лучше молодых. В ЧР. - 
Она говорит: «У старых сердце — 
прямо лучше молодых! Лу’чче, 
чем у меня». 

МОЛОКО ® под вид моло- 
ка. О молозиве, напоминающем 
внешним видом и вкусом моло- 
ко. - А корова кода’ отелится, дак 
вот... молозиво буват, молоко 
пе’рво. Оно же густо’ бува'т. Ну, 
под вид молока, ну не молоко, 
жёлто оно тако' бува'т. 

® как молоком зали‘'ты см. 
залить. 

® как от худого ема’на: ни 
шерсти, ни молока см. еман. 

МОЛОТЬ ® как мельница 
молола см. мельница. 

МОЛЬ ® как моль. О насе- 
комых, напоминающих внешне 
моль. - А.П. Бабутнки каки’-то 
летают. В.П. Ага, как моль; Ну, 
реколо’мки, это есь. -— Ну как кто 
они? Как моль, например, таки'. 2. 

МОНАШКА ® как монаш- 
ка. О способе ношения головного 
платка, типичном для монахинь. — 
[Накинула на себя платок:] Как 
эти, монашка так, под булавочку. 

МОРАШИ'ШКИ -— снисх. 
Муравьи. ® как мораши'шки. О 
группе суетливо, хаотично дви- 
жущихся в процессе работы де- 
тей. — Она сразу на стог, така' &м- 
ка была она. А мы [дети] тут-ка 
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как морашичики бегам [ставя 
стог]. 

МОРЕ ® море морем. = Как 
лужок. — Картошек сколько наса- 
дил — большо-ой огород! И не 
по’лоны, и не подбиты, так и тра- 
ва, и всё. Море морем, ничё не 
будет [урожая]. 

Ф как капля в море см. капля. 

МОРКОВКА ® как морков- 
ка кака’. О сорняке, напоминаю- 
щем внешне ботву моркови. — А 
там как полынь кака’'-то трава, как 
морковка кака’, Поля гыт: «Вот 
таки' гыт [сорняки в картофеле]. А 
так чисто», гыт. 

МОРКОВЬ ® как морковь 
(полоть). О выдёргиванни боль- 
шого числа сорняков, напоми- 
нающем прореживание моркови. — 
А она приехала - и давай полоть. 
Они [огурцы] - ну кого, как мор- 
ковь полоть, их надо... всё зарос- 
ло [сорняками]. Густой, как мох. 

® как морковь больша' см. 
большой. _ 

МОРОЖЕНЫЙ ® как по- 
мидоры моро’жены. В ЧР. О 
плодах хурмы, внешне напоми- 
нающих замёрзшие помидоры. -— 
Здесь привозили [хурму]... - Я 
никода' не видывала, не только бы 
я не ела. = Он: «Пойдём, я тебе 
дам! Как помидоры, гыт, каки'-то. 
Не знаю, чё, гыт, там». Она Поля 
тоже не знат чё, я тоже не виды- 
вала. — А кода'... Коля принёс, да 
тоже гыт: «Каки’-то как помидоры 
моро’жены». 

МОРОЗ ® лу’чче... чем мо- 
роз. — Вчара' Георгий: «Прямо жар 
худо, и Мороз худо». Я говорю: 
«Ну, лучче, однако, жар. Чем мо- 
роз». 

МОТЯ (= Матрёна). 

® лучше Моти. - Та уж 
[подруга] лучше ешо Моти. Сла'- 
вна така". 


® не хуже Моти. Неодобр. 
О человеке, ведущем себя подоб- 
но ОС. — Мотя говорила: «ОЙ, я 
бы не материлась, не хохотала 
бы — давно в могиле бы была. Я 
матерюсь, да пою, да хохочу да». 
Маша-то стоит: «Мам, тебе тоже 
надо материться». А я думаю: 
«Ой, она [мать Маши] и так не 
хуже Моти». Поди почичише ешо, 
матерится ши'бко. И как-то умет 
прям, как мужуки"! 

® подальше Моти. - Ну это 
подальше туды' Моти, ешо через 
дом там. 

МОХ ® как мох. О густо по- 
крывающих землю растениях (в 
зависимости от ситуации, одобр. 
или неодобр.). - А я взяла тут се- 
мя како’-то на полке нашла — вил- 
но, но'нешно, наверно — взяла да 
посеяла [шафраны]. И они нарос- 
ли как мох!; А она приехала — и 
давай полоть. Они [огурцы] — ну 
кого, как морковь полоть, их на- 
до... всё заросло [сорняками]. 
Густой, как мох. 2. 

МОХНОНО'ГИЙ ® как ку- 
рица мохноног’га см. курица. 

МОЧИТЬ ® как в кипяток 
мочу см. кипяток. 

МОШКИ ® как мошки. Об 
очень мелких плодах. — Ну усыпа- 
ны [кусты мелкими помидорами|, 
как мошки! // Неодобр. — Нету 
но'нче пошто’-то [смородины]. — 
Ко-ое-де ягодки, чу'тошны, как... 
мошки. 

МУЖИГК - мужчина. 

® как мужик / мужики / 
мужуки". 1. О женщине, напоми- 
нающей внешностью и манерами 
мужчину. - Мать штаны носит, 
шапку... хоть куда её. Как мужик! 
«Дружбу», всё, гыт, берёт - и со- 
берёт! Всё изде'лат. Режет так, в 
штанах, придавля'т ногой, и всё... 
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Как мужик; Берёт у меня санки 
это с бачком, подставля’т, ногу 
отставила — ну как мужик! Отста- 
вила там, нацедила полбачка... Я; 
«Ой, Катя, Катя, ты надсо’дисся, 
зачем так много-то?»; На коне 
ездит, как мужик, прям на ногах 
стоит... [О  гермафродитах:] 
Двухсна'стны бывают. Ну, она как 
мужик, и ходит так... — Двое у нас 
тут таких. — Хо’дют всё время 
так - ну как мужики. Одеваются 
так, ага. 7. // Осуд. О женщине, 
поведение и внешность которой 
воспринимаются как мужские и не 
соответствующие этическим и эс- 
тетическим нормам. — Матерится 
ши'‘бко. И как-то умет прям 
[ругаться], как мужуки"!; Пьёт эта 
Полумужи'чка-то, ши'’бко пьёт! 
Матерится, как мужик! Брюхо 
го'ло, пуп выставит ходит, брю- 
ши‘но большо'... Никуды'шна. 2. 
2. Одобр. О крепкой, сильной 
женщине, легко выполняющей 
тяжёлую физическую работу. - [О 
помогавшей копать огород одно- 
сельчанке:] Молодец. Как мужик! 
Как мужик. — Я говорю: «Подби- 
вайте». Дак она куда тут Ольге [её 
дочери]. Она как мужик [работа- 
ет]. Она как мужик. — Сильно она 
молодец! О-ой! Так она рабо’тат 
здо'рово! Дай бог; Сила-то кака’ у 
меня была необнакове'’нна! -— «Во- 
ро’чашь-то каку' беду», — говорит. 
Как мужик ворочала. 2. // О жен- 
щине, которая занимается тяжё- 
лой физической работой, тради- 
ционной для мужчин. — И мешки 
таскала я, и метала, и с ребятами 
пахала, и сеяла... — Чтобы мне 
грабли брать да это подскребать 
бы, — этого уж у меня не было. 
Беру из дома, топор беру свой -— 
как мужик, или там вилы таки'...; 
«Тамарка, гыт, это... шифер ла- 


зит, итрыва'г там, и прибива’т де 
там всё. Лазит как мужик». 2. 

3. О высоком мужчине. — Чё 
ему [племяннику] задало'’сь тоже 
[пить]? Как Иван Комар. Хоть бы 
были из росту, пусь бы уж из рос- 
ту пили. А то от горшка два верш- 
ка, и какой-то алкоголь завёлся 
там. Я и говорю: хоть бы были как 
мужуки'. 

4. О волевом человеке. — Ну он 
бы не итдава'л как мужик [деньги], 
в стороже' бы держал. // Одобр. — 
Ивкин, гыт, говорит: «Я могу и 
напиться, могу и не пить» — ишь, 
он такой. Как мужик. 

® как за мужука'. = Как му- 
жик 2 //. - ОЙ, как я маялась, как я 
работала, ши’бко работала! Ой-ой- 
ой! Пое[ду]... Приду на базу — ну 
как за мужука'. 

® как у мужиков. О женщи- 
нах с большими, сильными рука- 
ми. — «Чё-то они, гыт, там дра- 
лись». — Ольга, она бо'йка. И Аллау 
их, дочка-то эта втора', ну и мать... 
Бо'йки они, как-то так это... руки 
прям как у мужиков, от таки"! 

® на мужука' не походишь. 
В ЧР. Осуд. О мужчине, который 
не отвечает нормативным пред- 
ставлениям о мужской внешности 
и поведении. — А Виктор там за- 
пил. А супруга ши’бко ругалась. — 
Гыт, «ты на мужука’ не похо- 
дишь...» 

® ло-мужицки, нар. О реши- 
тельном поведении кого-л. — А я 
говорю: «Ну Володя по-мужицки 
взял бы, щас лето, взял бы и ска- 
зал: предупредили раз [квартиран- 
тов], и дня три прошло, взял бы и 
всё выкинул [их вещи]». Чем мать 
страиишать: «Ешо та'мо-ка тышшу 
рублей штрафу дадут»; Я Вале-то 
говорила, говорю: «Сходи’те ту- 
ды’, обо’е с Геной по-мужицки 
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разберитесь. Что «давайте так из- 
делам» [о конфликте из-за зе- 
мельного участка]. 2. 

МУЖИ'ЦКИЙ — мужской. 
® как мужи'цка. О шапке, напо- 
минающей фасоном мужскую. — 
Ну тёпла, с ушами. Ушанка така’, 
как мужи'цка, шапка. 

МУЗЕЙ ® как в музее. 

1. О помещении со старой ме- 
белью и предметами быта. - Я 
говорю: «Ну чё я, Володя, счас 
буду делать? Миша такой больной 
лежит, мне до чё, до серьвантов да 
до шифонеров, ли до кого? Да 
куды', и ставить-то некуда». А, 
это, и так ничё и не покупаю. Я 
говорю: как в музее, кто придёт, 
дак...; С райсобесу-то была жен- 
шына у меня, я говорю: «У меня 
девочки приезжают, в универси- 
тете, — говорю, — преподавате- 
ли...» - Ага, я говорю, они по- 
едут - я говорю: «Как в музее по- 
бы'ли у меня». 6. 

2. Об убранном, чистом по- 
мещении? О большом количестве 
красивой мебели в доме? — Серь- 
вант, триля’ж, диван — всё тако’ 
хорошо, цистенько. У их как в 
музее. 

МУРАЩИ' — муравьи. ® как 
мураши‘ В ЧР. Одобр. О трудо- 
любивых, постоянно работающих 
детях. — А Рая гыт: это всё дела- 
ют, прям как мураши’, гыт, дев- 
чонки-то. Всё в огороде полют, 
всё делают. 

® как мураши' бегают см. 
бегать. 

МУСОР ® как воробей в му- 
соре роется см. воробей. 

МУХА ® под вид мухи. О на- 
секомом, напоминающем внешне 
муху. — Слепень — под вид мухи, 
куса'тся только ши'бко, пёстренька 


така’, чёрненька с беленьким, жёл- 
теньки есь пя‘тнушки у их. 

® как муха в мёд см. мёд. 

МЫ ®# дороже... чем у нас. — 
На заводе, наверно, брал. Там до- 
роже даже была водка, чем у нас. 

® как бы / от у нас. 1. О рас- 
положении чего-л. сходном с 
расположением ОС. — Огород и’х- 
ний к берегу тут проходит. Как бы 
у нас огород туды' [близко к бере- 
гу], ну, у ей [сестры] подальше 
берег-то. 

2. О ситуации, сходной для 
субъекта и ОС. - А это, картошки- 
то мелковаты — на песке, песок 
голи'мый. Как оту нас. 

® как до Поли от нас. О 
расстоянии, подобном расстоянию 
между компонентами ОС. - Ушёл 
он, о'бшем, к соседям... так бы... 
ну, как до Поли от нас, може 
быть. 

® как мы Зже>. 1. О челове- 
ке, действующем подобно ОС. - 
«Я счас читала...» — кого тоже 
чита"? Как мы же гре’шны [о ма- 
лограмотной односельчанке]. 

2. О людях, подобных ОС 
возрастом и социальным положе- 
нием. — Брюха’га [о беременной 
женщине]. И счас скажут, скажут! 
[Это не грубо?] Ну, ну! Ну вот 
которы как мы, таки’, дак чё не 
скажем? 

® как от нас до Татья’не 
Васи'льевне. В ЧР. О расстоянии, 
подобном расстоянию между ком- 
понентами ОС. — И тут тапе'рича 
близко, Физа говорит — ну не знаю, 
как... Физа гыт, как от нас до Та'- 
не... до Татья‘не Васи’льевне [рас- 
стояние], взорвалось-то от их. 

® лучше нас. — А.Н. Совест- 
но пойти, стоять в очереди за ви- 
ном старухе. В.П. Там, может 
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быть, стоят в сто раз лучше нас, 
столько миру. 

® младше нас. — Молода’, 
младше нас [родственница], она с 
двадцать третьего году; Нюра [о 
сестре], та младше нас была, 
меньше. 2. 

® моложе нас. - Ну, она-то 
[односельчанка] молода’ была. 
Она моложе нас-то [о себе с му- 
жем]. 

® [не] как мы. О людях, от- 
личающихся поведением от ОС. — 
Уж она не будет дома полоскать 
[бельё], вот как мы дак дома по- 
лошшем, а она только на реку, 
зимой и летом, только на реке; А 
Павел-то Сергеич пьёт, нет ма- 
ле'нько? Мало, наверно. Понима- 
ют, что надо себя беречь. Пья’ны 
не напьются, как мы. 2. 

® поменьше нас. - А Лена 
сестра] вовсе поменьше нас была 
возрастом]. 

® холодне', чем у нас. —У ей 
холодне', чем у нас. Холодно [в 
доме]. 

МЫЛО ® как мыло. О рас- 
тении с моющими свойствами. — 
Он кра’енький, поплюёшь, по- 

ёшь, он как мыло. 

МЫТЬ ® как мы 'ты. Одобр. 
Об изначально чистых, без при- 
липшей земли, овощах. — Да от 
как мы'ты, таки' картошки [уроди- 
лись]. 

МЫШОНОК ® как мыша- 
та. Об очень мелких картофели- 
нах. — А но’нче я покопала — там 
от таки’ [мелкие картошки], как 
мышата кра'сненьки. 

МЫШЬ ® как лету’ча 
мышь см. летучий. 

® как мыши гнёзда навили 
см. гнездо. 

МЯСОРУБКА ® хуже мя- 
сорубки. — П.М. Мясорубка бы 


работала хорошо... В.П. И так бы 
могла - [но] рука! Хуже мясоруб- 
ки ешо [действует плохо]. 


Н 


НАВИТЬ ® как мыши гнёз- 
да навили см. гнездо. 

НАВОЛОКА ® как наволо- 
ки. Негат. ЭО. О потерявших уп- 
ругость, полноту женских гру- 
дях.— Ти’тьку, однако, сожгла 
[горчичником]. А ти’тьки-то ка- 
ки’! Как эти, наволоки. Перо вы'- 
сыплено, а матрасовки остались 
одне’. 

НАДЕЖДА (односельчанка). 
® с Надежду походит. В ЧР. О 
человеке, подобном ОС внешно- 
стью. — Люда пришла, да гыт: в 
Надежду походит весь гыт он [ре- 
бёнок]. 

НАДУТЬ ® как надуты. По- 
зит. ЭО. О пухлых, полных ру- 
ках. — По’лна была тоже [женщи- 
на]. Ну не скажешь, что совсем 
така' уж, ну по’лна. Ну я гляжу, у 
ей руки таки’ прям как надуты, я 
говорю: «Каки’ руки-то!» Коро’- 
теньки тоже, аккура'тненьки руки, 
маленьки. А у меня-то каки" 
Грабли. 

НАЕХАТЬ $ как на пень на- 
ехал. Неодобр. Об упрямом чело- 
веке. — Весь как уголь чёрный по- 
чернел. И чё он не едет [в больни- 
цу], не знаю. Скажи, как на пень 
наехал. 

НАКРАХМАЛИТЬ ® как 
накрахмалила. = Как крахма’ль- 
на. — И вот выгладила про'стынь — 
ну, не поверишь, Катя, как на- 
крахмалила, я не знаю, как она 
гладила-то её? С водой ли чё ли? 
Я прямо не знаю, как она её на- 
гладила. Краси’ва така' была. Как 
всё равно крахма'льна. 
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НАЛАДИТЬ ® как теля- 
там наладят раньше. Неодобр. 
О густом напитке неоднородной 
консистенции, подобном пойлу, 
которое давали раньше телятам. — 
[О браге:] Стрась божья. Как те- 
лятам наладят раньше. 

НАЛИТЬ ® как нали'то. О 
растаявшем в большом количест- 
ве снеге на полу. — А я пошла кей, 
дак у ей воды прямо от... прям 
как нали'то на полу! Они [внуки] 
все в снегу [после катания с горы], 
и все вплоть до плавок мокры'... 

® как суп нали'тый. Не- 
одобр. О слишком жидких мясных 
консервах. — Тоже тушёнка... 
раньше распеча'ташь, она кака’-то 
прям густа' да как холодец прямо, 
а счас... как суп нали'тый. Нехо- 
ро’ша. 

НАРВАТЬ ® как чирей на- 
рвал. = Как нарыва'т. — Голова-то 
болит. -— Как чирей нарвал, задеть 
не даёт, тут до чё кожа наболит. 
Совсем не могу задеть. И холера & 
знат, чё. Думаю, мозга’, наверно, 
сохнут. 

НАРИСОВАТЬ ® как нари- 
сованный / нарисо’вана. Как 
картинка. - Нашето сидит как на- 
рисованный [на фотографии] пря- 
мо. Ну, крепкый такой...; [Рас- 
сматривает фотографии:] Оа’х! Не 
знам никого. Хе-хе! Стоит-то, как 
нарисована, правда. 2. 

НАРОЧНО $ как нарочно. О 
чём-л. происходящем некстати, 
вызывающем чувства огорчения, 
досады; как назло. - Я-то думаю: 
дам я тысяч двадцать [уходящему 
в армию]... Ну как нарошно, Катя: 
денег-то у меня нет таких! Десять 
тысяч [только]; А Леночка гово- 
рит: «У тебя Татьяна Лексе’вна 
была». М-м! А мне жа-алко! Пря- 


мо жалко! И ушла, как нарошно; 
Её в Басанда'йке какой-то плитой 
убило, из машины плита упала — 
как нарошно, она подошла суды"! 
И они подъехали. Плита упала с 
машины, на её...; А я хочу мор- 
ковки тебе дать. Никто не едет на 
машине [чтобы увезти в город], ну 
скажи, как нарошно; Будешь чай 
пить с сухарями. Надо же, как 
нарошно [нет хлеба]!; Прихожу 
[покупать сахар] — совсем запре- 
тили. Как нарошно. Чё было мне 
раньше взять?; Там железка — он 
видала, де топка-то? Она вчара’ 
отпала. Ну как нарошно! Недавно 
я замазывала [печку]; Пъяный на- 
пился, ну и... однако, по’здо ушёл, 
ли чё ли, он туды’ [на работу]. А 
там телёнок пропал. Угу. Ну как 
нарошно. 20. 

НАРЫ ® как нары раньше 
были каки'-нибудь см. быть. 

НАРЫВ ® под вид нарыва. 
Об опухоли, напоминающей вне- 
шне нарыв. — А сёдня посмотрела, 
у меня там [на десне] шишка. — 
Под вид нарыва. Хоро’ша [боль- 
шая] шишечка така"! 

® как нарыв де’латся см. де- 
латься. 

НАРЫВАТЬ ® как нары- 
ва'т. Об ощущении боли в какой- 
л. части тела. — Вот ногу — прям 
как примется болеть, как нарыватт, 
нарыв де'латся; Вниз опушшу [но- 
гу] - тычет прям, как нарыва'т. А 
я дак думаю, ешо говорят, надко’- 
ла нет ли — сильно отекает [от 
ушиба]. 2. 

® как чирей нарыва'т. = Как 
нарыва'т. — Как чирей нарыват 
ногу. Ой, как больно. 

НАСЕДКА ® как наседка. 
Неодобр. О человеке, долго сидя- 
щем на одном месте. — Кое-как 
[накормила работников]. И то ешо 
один сидит, как наседка. 
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НАСЫ'ПАТЬ ® как песок 
насыпанный. О неприятном ощу- 
щении рези в глазах. — В глаза как 
песок насыпанный. То ли я плачу 
счас... 

НАТАША —(односельчанка). 
® полу’чче Наташи. В ЧР. - «Я 
хочу, тётя Маруся, жениться, с 
Наташей, Комаровой-то от», а 
это... Да гыт: «Посмотри, — как 
будто, — погляди, да, может быть, 
и полу'чче Наташи найдёшь». 

НАТЕРЕТЬ ® как кирпичом 
натёртый см. кирпич. 

НАТЯНУТЬ ® как чеча'с бы 
палатка натянута. О напоми- 
нающем современную палатку 
сооружении из палок и травы, 
служащем местом временного 
проживания. — [Балаган — это 
что?] Ну как чеча'с бы палатка 
натянута, ну а раньше палки на- 
кладу'т так вот, вот так вот изде"- 
лают кольев наста‘вют, а сюды’ 
палку положат, а потом тоже пал- 
ки травой обкладу'т, и он не про- 
мокает, хорошо так. Спали там 
раньше [на покосе]. 

НАХОДКА ® как но’ва на- 
ходка. В прец. О чём-л. неожи- 
данно обретённом. — Старый долг, 
как но'ва находка. _ 

НЕБОЛЬШОЙ ® как яичко 
небольшо' бы кури'но см. куриный. 

НЕБУДИ' (односельчанка). 
® как Небуди’'. О ситуации, 
сходной для субъекта и ОС. — 
А.П. С Валю'шкой Николай Его- 
рьичевой заболели и решили с ей 
потти' домой [с работы]. — А Са'- 
вочкин — председатель с нами был 
там. — И вдогонку за нами! В.П. 
Как Небуди' вас! [Небуди арес- 
товал милиционер |. 

НЕВОД ® как невод. О вещи 
с множеством дыр. — А полуша- 
лок пуховый был у её - хоро- 


шенькый! Ну вот... ну вот всё 
почти как невод [съела моль] — 
всё съеденный! 
® как невода'. О способе сет- 
чатой вязки кружевных изделий. — 
А пофиле'йно — как от сети вяжут, 
как невода-то таки’... Яче'йкими. 
НЕДЕЛЯ ® бо’ле недели. - В 
пятницу, ешо до па’ски [белили], 
бо’ле недели было, до той. 
НЕЖИВОЙ ® как нежи- 
вой / нежива'. Неодобр. О мало- 
подвижном или делающем что-л. 
очень медленно человеке. — Хожу 
как нежива; Мал-ма’'ло научилась 
вязать [дочь племянника], ну как 
нежива, едва-едва руками шеве- 
лит; Он [племянник] стал копать — 
чё-то как неживой. То ли он болел 
ши'бко, а виду не подавал; Он ка- 
кой-то... как неживой какой [о 
наркомане]. То ли пьяный ли чё ли, 
чёрт его знат. Ну как неживой си- 
дит. Как я. И встаёт-то едва-едва, 
идёт-то и... худо прямо; А он [о 
юноше] такой слабенькый, вялень- 
кый какой-то... Сидел, но’нче ел, 
дак сидит ес, дак как-то едва-едва, 
как неживой, как я же. 6. 
НЕ'КРУТ -— рекрут. ® как 
не’крута (провожать). Шутл. О 
проводах с пышной церемонией и 
опасениями за последствия отъез- 
да. — Провожали, как не’крута 
[мальчика в лагерь на море.] Ак- 
синья провожала, Гутя, я, Пела- 
гея... Да всё каки’-то бува'ют не- 
счастья-то всё, то там, то там: то 
машина, то самолёт разбился... 
Думаю, далёко поедет, то тонут, то 
всё — всё равно же... [А как про- 
вожали не’крутов?] С гармо’ней 
там да, пойдут их провожать-то. 
НЕНОРМА'ЛЬНЕНЬКИЙ - 
смягч. к ненормальный. ® как 
ненормальненький. Смягч.-не- 
одобр. к как ненормальный 1. — 
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Батюшка [о священнике] моло- 
дой! Какой-то как ненорма’ль- 
ненькый был тоже, служил... Пря- 
мо чё попало. « -— Вы это, земельку 
эту унесите, на могилку, поло’жь-те, 
да не давайте старухам-то. —- Они 
кото'ры колдуны!» Дак неужели так 
говорить батюшке? 

НЕНОРМАЛЬНЫЙ ® как 
ненорма'’льна / ненормальный 
<бы>. 

1. Неодобр. или осуд. О чело- 
веке, ведущем себя странно, на- 
рушающем какие-л. нормы пове- 
дения. — Она [пожилая женщина] 
вы'пьет [спиртного], гыт, совсем 
плохо де’латся ей. Как ненорма’ль- 
на делатся. Дак она и так ненор- 
ма’льна; А вот это... ши’бко-то... 
Данила-то [о ребёнке]... шибко уж 
такой... ретивый. Ой, какой он! 
Ой-ой-ой! Невозможно. Как он... 
как ненормальный бы. Так уж я... 
с тобой говорю. Сказать, дак рас- 
серьдится, кто услышит. Ну сильно 
уж... ой! Я не знаю, мо’-жеть, он 
та'мока-то ничё. А тут дед... дед 
сел тут-ка, с &м, а тут он сел, а тут 
дед сел на дороге. Дак ему надо, 
чтобы дед сидел тут. А мать села. 
Дак он деда забил, забил! Хоть и 
ма'леньки кулачо’-шки-то, каки’ 
там, ребёнок — и долбит, и долбит: 
«Уходи, уходи! Пусь от тут де’да 
сядет. Уходи, уходи!» Так ить и 
выжил её, забил, выжил. От такой 
он. - А мне кажется, из-то, что... 
это он болел всё, всё болеет и бо- 
леет, а его так всё не'жут и нежут — 
и такого изнежили; Валя приходит, 
подол за-воротила, его [гостя] за- 
городила — мне так неудобно! — И 
давай своё чё-то рассказывать и 
рассказывать. —- Как ненорма’ль- 
на! 3. 

2. (в сочетании с глаголом). 
Неодобр. О слишком интенсивном 


действии. — Невзлюбила [жена], 
Что это, на Колю... [похвалили]. 
Она как... ненорма'льна привско- 
чила [от возмущения]. 

3. В ЧР. О человеке, находя- 
щемся в состоянии возбуждения, 
растерянности, испуга. — Кея хо- 
дила, за грибами. «Иду, — гово- 
рит, - это... А дяденька бежит ко 
мне. Такой, — говорит, — как... то ли 
пьяный, то ли как? Как ненормаль- 
ный, бежит, гыт. А он: «Скажите, 
пожалуйста, куды’ мне вы’гти до 
остановки? — Заблудился...» 

НЕОХОТА ® как неохота. 
О состоянии физической немощ- 
ности, слабости, напоминающем 
нежелание работать. — И вот ду- 
маю: «Вот сёдня» — ой, не могу! 
Ну как лени'’ва я кака’'-то стала. 
Как мне неохота всё; Хотела у 
Коли лопату взять — я и говорю: 
на меня как лень, как мне неохота. 
Силы-то нету, здоровья-то нет, я 
как ленюсь. 2. _ 

НЕРЖАВЕ'ИКА ® как нер- 
жавейка. О жести, напоми- 
нающей внешне нержавеющую 
сталь. — Таки’ назывались [сунду- 
ки], «с зерькалами». Ну как не- 
ржавейка светла така’. — Под бе- 
лой жестью [сундук], белый, тоже 
как нержавейка. 2. 

«НЕРОСИМЫЕ» ® под вид 
«неросимых». Об огурцах, напо- 
минающих сорт «неросимые». — 
Они [огурцы] под вид неросимых. 
Долго [растут], ботва болыьша’, и 
всё. 

НЕСО'ЛОНО $ как несо'ло- 
но хлебала. О человеке, не дос- 
тигшем желаемого при осуществ- 
лении каких-л. действий. — Она 
опеть туды' пришла, Гутя [в дет- 
ский сад навестить правнучку|. А 
там друга’ уж воспитательница ли 
нянечка. — Со зла на Гутю: «Не 
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давайте ей конфеты! Вы ей конфе- 
ты даёте, мы сеча'с обедать будем, 
они весь аппетит потеряют!» 
Это... схватила её [девочку] и 
уташшыла. Та заревела. Ну, она... 
Гутя как несо'лоно хлебала и ушла. 

НИКОЛАЙ (брат-односель- 
чанин). 

® меньше, чем Николай. - 
Нюра вот эти связки порвали, — 
ну, в обшем, изувечились они, ну, 
меньше, чем Николай. 

® /не] как Николай. О чело- 
веке, действующем иначе, чем 
ОС. - Я гляжу, он кладёт [печь]. А 
камни, кирпичи не вырубает, как 
Николай-то вырубал кирпич, пли- 
ту-то, например. 

НИНИН (Нина — односель- 
чанка). ® на Нинину породу по- 
хож. О человеке, подобном ОС 
внешностью. — А этот [сын] хоро- 
оший, в Георьгия же [отца|, Саш- 
ка-то. А е'тот [другой сын] вроде 
на эту, на Нинину породу похож 
[на родственников тер 

НИТКА ® как нитки. 1. О 
длинных, тонких корнях расте- 
ний. — Хрен насадила, растёт. Весь 
огород заполонить может. А я дёр- 
гаю, дёргаю его, и выкапываю. И 
он как нитки прям. 

2. О высохших, потерявших 
упругость стеблях растений. -— 
Гутя принесла но’нче [расса 
перца] да поло’жила на плиту. 
гума'жечке, да там мале’нечко! И 
он как нитки весь иссох; Пришла 
[принесла рассаду перца] в бумаж- 
ке да на печку поло’жила мне. Ая 
думаю: о'’споди, чё-то... Взяла — 
они как от нитки-то есь, повя'лы- 
то, да никуды'шны да... 2. 

® как сороковой номер нит- 
ки. = Как ниточка. — То’лстенька 
така' [цепочка]. Вон у Вали, дак... 
как сороковой номер нитки. То’- 
ненька. 


® как гнила' нитка см. гни- 
лой. 

® как нитки двадцатый 
номер см. двадцатый. 

НИТОЧКА ® как ниточка. 
О чём-л. длинном и тонком. — Це- 
почка — счас как ниточка, а у меня 
хоро'ша цепочка была така’, то’л- 
ста. 

НОВЫЙ ® как но’ва наход- 
ка см. находка. 

НОГА ® толще’, чем у не- 
го руки да ноги. — Он недоносок 
был у ей, вынули через брюхо. -— 
Ой, такой страшню’чий, у меня 
пальцы толшше"й, чем у него руки 
да ноги были! 

Ф как с ногами ушло. Удив. О 
чём-л. исчезнувшем неизвестным 
образом. — А я его [мясо] поло’- 
жила в кастрюльку там. Хвати- 
лась — его нету. Ну ты подумай-ка, 
как с ногами ушло! 

НОЖ ® как ножом кто ре- 
занёт. Об ощущении внезапной 
острой боли. — Нога всё болит - 
Как ткнёт-ткнёт! Как от жига’лом 
горячим ли ножом ли кто резанёт. 

® как ножом режет. Об 
ощущении постоянной резкой бо- 
ли. — Спина отпа’‘дыват. Прямо 
тычет. Как ножом режет; От я 
последний год работала, у меня 
нога заболела. Ой, как заболела! 
Как от ножом режет! 3, 

® как ножом резнет кто. В 
ЧР. = Как ножом кто резанёт. — 
«А счас, гыт, чё понесу, ведро 
воды подыму — у меня, гыт, там... 
И прямо сильно копчик болит. 
Прямо как ножом, гыт, ре’знет 
кто». 

Ф как по сердиу ножом. Об 
ощущении внезапной душевной 
боли от какой-л. неприятности. — 
А он это: «Нет, не пойду я. Не 
пойду в арьмию». Ой, как по 


ОБКАКАТЬ 99 


сердцу ножом! Подумать на’доть! 
Это опе'ть поперёк пойдёт! 

® как ножом зарежет 
<кто-нибудь> см. зарезать. 

НОМЕР ® кок нитки два- 
дцатый номер см. двадцатый. 

® как сороковой номер нит- 
ки см. нитка. 

НО'НЧЕ — нынче. ® как я 
но'нче была см. быть. 

НОСИК ® как с носиком. 
Об овощах с вытянутым, загну- 
тым концом. — А там таки’ огур- 
чики, коро’теньки да это, как с 
носиком — брошены, два огурца 
брошено; И огурец в кадке валя'т- 
ся в бочке, в воде, и на полу [на 
земле] тут-ка такой, кругленькый, 
как с носиком. 2. 

НОСИТЬСЯ $ как чёрт с 
письмом носится. Неодобр. О 
неуместном интенсивном дейст- 
вии кого-л. — А он как чёрт с 
письмом по деревне носится, ко- 
патт картошки людя’м. Без вина 
терьпеть не может даже; Никак не 
идёт [не уходит, несмотря на уго- 
воры, пытаясь вести беседу], как 
чёрт с письмом носится! 2. 

НОСКИ ® как носки от. О 
чём-л. подобном ОС цветом. — 
Затопила печку — как запылало! 
Да как всё пыл-то давай в и'збу, да 
в избу! Да столь надымила — как 
носки от [указывает на тёмные 
носки], чё тут — всё задымило у 
меня! 

® как носок / носки. О про- 
стом способе вязки. — Гутя связала 
ему [Свит — простой, как носок 
[вязкой]; Колю’'хе напря’ла — 
хоро'ша шерсь! Чёрна-пречёрна, 
Гутя связала [свитер] — так, про- 
сту’, как носки. 2. 

НОЧЬ ® как ночь. О чём-л. 
очень тёмном. — [О буре:] О-ой, 
как было, беда! Всё прям, ничё 
белого света не видать, мы за во- 





рота’ми сидели — туча зашла. От- 
тэ’дова, чё-орна прямо, тёмна, 
тёмна как ночь. Потом как рвану- 
ла-а — ой, всё!; В.П. А здесь от 
кажется чисто, а сё равно как ночь 
[в сравнении с только что выбе- 
ленной частью комнаты]. А там... 
А.П. А-а, там вроде посветле'. 2. 

НЮРА (= Анна Прокофь- 
евна). 

® как Нюра наша. О челове- 
ке, подобном ОС возрастом. — 
Мне кажется, двадцать третьего 
[года рождения] она [о знакомой], 
двадцать второго ли двадцать тре- 
тьего ли. Ну не моложе. Как Нюра 
наша. 

® толще’ нашей Ню'ре. - А 
друга' Нюра, Анна Петровна, — ну 
ешо толшше' нашей Ню’ре. 


о 


ОБВЕРНУТЬ ® как плёнкой 
обвёрнуто. Негат. ЭО. О шерша- 
вой, морщинистой коже. — [Смот- 
рит на свои руки:] Хм, как плён- 
кой... обвёрнуто. [Что?] Как 
плёнкой обвёрнуто. Смотри чё 
[смеётся]. 2. 

ОБДЕРГАТЬ - ободрать, ли- 
шить перьев. ® как воробей об- 
дёрганный см. воробей. 

ОБЕДНЯ ® как к обедне бы. 
О нарядившемся человеке. — Пря- 
мо нарядилась, как куды’-ни- 
будь... к обедне бы... раньше 
шшытали. 

ОБВАРИТЬ ® как кипят- 
ком обварили см. кипяток. 

ОБКА'КАТЬ -— испачкать ис- 
пражнениями. ® как обка’кан- 
ный. Смягч. к как обо’сранный. — 
Мы поехали, заехали туды’ [к род- 
ственнице]. — Думаю: о'споди, дру- 
га’ бы развернулась скоре’ да на 
стол бы... [Изображает, лениво:] 
«Ну давайте, хоть чай пить...» -— 
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Ну и это... постояли мы, как об- 
ка'каны, и отправились. Не ши'б- 
ко нас приняли [в гостях]; Я го- 
ворю: «О’споди! Дак а чё вы не 
делали-то [аборт]?» -- «Нет, нет, я 
не буду делать!» А я чё буду го- 
ворить тоже? Ну, больше и гово- 
рить... Я [в]стала как обка'кана... 
[и ушла]. 3. 

ОБЛЕПИХА ® как облепи- 
ха. О растении, сплошь покрытом 
личинками насекомых. — Обсоса- 
на [картошка] ветка, а там как вот 
эти, как... как тебе сказать, как 
облепиха, так от так от. > Ая не 
подумала, что это он [колорад- 
ский жук], а Лена говорит, что это 
он иесь. 

ОБЛИВАТЬ ® как кипят- 
ком облива'т см. кипяток. 

ОБМЕТЫВАТЬ ® как пет: 
ли обмётывают. О способе об- 
шивания краёв ткани, аналогич- 
ном обработке петель для пуго- 
виц. — Да их [брюки] надо окоро- 
ти’ть, вот столько обре’зать, да 
подогнуть... — Я их пока обмёты- 
вала, как петли обмётывают, на 
рукав обмётывала - у меня всё 
разломило! 

ОБНАКОВЕ!'ННО —- обыкно- 
венно, обычно. ® как обнакове'и- 
но. О чём-л. распространённом, 
ничем не выдающемся. — Ну, 
шкаф был, со стёклышками [у 
родителей]. Ну, как обнакове'нно, 
только стёклы были. 

ОБОСРА'ТЬ - испачкать ис- 
пражнениями. ® как обо’сран- 
ный. О человеке, попавшем в не- 
приятное, неудобное или унизи- 
тельное положение. — А я думаю: 
«О’споди, обзада'‘чились -—, сва'тат, 
дак он должо’н ко мне подойти!» 
А он не подошёл, и этот [первый 
жених] не подошёл. Обо’е, никто. 


Я посидела-посиде-ла как обо'ср- 
ана и убежала [с вечёрки]. 

ОБРУБИТЬ ® как обрубле- 
на. О плодах моркови с тупым 
коротким концом. — Кароте’лька — 
сорт морковки, она как обрублена, 
коро'тенька. 

ОБСОСАТЬ ® как обсоса- 
но / обсосаны. О деформирован- 
ных суставах, суживающихся к 
кон- цу. — Она грит: «Аня, у его 
[ребёнка] нарождённый вывих. 
Ног». А у него там, это, косточки 
бывают в этим месте, ша'рички-то 
где. Их надо, чтобы ша'рички что- 
бы были, а у него как обсосаны 
они. Как обсосано. Как завострё- 
но, карандаш. 2. 

ОБТОЧИТЬ ® как обто- 
ченный. О куске сахара, подверг- 
шемся воздействию чего-л. твёр- 
дого, острого. — Как напали мы- 
ши! Дак чё-то скребутся, то в бу- 
фетишке скребутся, и всё, а там 
сахар рафинад лежал такой, длин- 
ненькый. А, это... гляжу: пошто' 
сахар-то как обточенный? 

ОБЫЧНО ® как обычно. О 
чём-л. типичном, имеющем место 
всегда. — «Выезжайте, с баушкой 
плохо, умира'т совсем, гыт» — она 
выползла. Приехали — она лежит, 
как лежала, как обычно; Чувст- 
вую: без сознания делаюсь, плохо 
мне. Ну, я думаю: как обычно, 
наверно...; Я взяла вёдра эти вы- 
мыла тоже, и как обычно перевер- 
нула... 4. 

® как обычно всегда см. все- 
гда. 

ОВЕЧКА ® как овечка. 
Шутл.-ирон. О сильно топающем 
при ходьбе человеке. — Хожу как 
овечка топаю ногами. 

® как у овечки. О слишком 
тонких ногах человека. — А уей то- 
оненьки ноги! То’несеньки, прям 
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как... у овечки. А её Володя усь- 
я‘мскый её Овечкой звал. Овеч- 
ка... на тонких но'жкав; А Физа- 
то тоже... Снимат чулок-то, но- 
сок-то — они [ноги] вот таки' тол- 
шыной. То’неньки-то’неньки! Ху- 
‘деньки, ши'бко уж прямо. А Вла- 
димир наш её звал. «Овечка», 
гыт. - Ну, что ноги то’нки. Как у 
овечки. 2. 

® как ди’ки овечки см. ди- 
кий. 
ОГОНЬ ® как огонь. Одобр. 
Об очень подвижном, энергичном, 
быстро работающем человеке. — А 
ета как огонь была. А станет со 
стола убирать — ‚ а Миша-то смот- 
рит раньше, ца'рьсво небе'сно ему, 
да говорит: «Катя как всё равно 
это [издаёт звук, как будто что-то 
сдувая] — дунула со стола!» Она 
раз-раз-раз -— и на печку, и в печку 
может, и туды’, и сюды" — вот та- 
ка’; Она как огонь. Прямо ши'бко 
уж прово’рна. Таких, наверно, 
нету. Всё выбелит, всё сде'лат, всё 
вы'стират, всё. Ши’бко прово’рна; 
Ну она ши’бко рабо‘тат. ОЙ, силь- 
но работат! Дак от она знаешь как 
де’лат? Прямо не знаю чё, прям 
как метла. Ой-ой-ой! Така’ про- 
ворна', така' проворна"! Никого в 
деревне таких нету, как она. Как 
огонь. Всё де’лат быстро; Она же 
молода' так-то [о женщине]. А так 
всё равно рети’ва така’. Проворна'- 
то кака', не дай бог! Как огонь. 4. 

® как огнём <жгёт>. О чув- 
стве сильного жжения. — Крапива, 
я её порвала да обжалилась, как 
огнём всё; ОЙ, как болит [нога]! 
Как огнём жгёт, это, кожу-то. 

Ф как с огня’ Неодобр. О 
сильно спешащих людях. — О’с- 
поди, они как с огня, на картошку 
торопились без ума. 


® как огни горели см. 2го- 


реть. 


ОГУРЕЦ ® лу’чие огурца. — 
Всё равно арбуз-то, мне кажется, 
лу'чче огурца. 

ОГУРЧИК $ как огурчик, 
Одобр. О хорошо выглядящем 
человеке. —- А Мотя сидит — она 
молода' су'’проти меня-то выгля- 
дит - я покажу вам счас её [фото- 
графию]. А она это, сидит, как 
огурчик. 

ОДИН ® как один. О похо- 
жих друг на друга людях. - Ая 
тоже говорю, лет пять ли шесь 
[мальчику]. А тому сколько? 
Шесь? От в а’ллгусте будет ему. А 
я говорю... это да’йче приходили 
они - я их конфе’точкими угости- 
ла, они как один, обо'е. 

Ф как один / одна / одно. 
Одобр. Об отборных, хорошего 
качества, близких по размеру од- 
нородных предметах (преимуще- 
ственно грибах, ягодах, овощах). — 
Три ведра Лёня привёз грыбо'в, да 
как один, гыт, все — разми'лы, хо- 
ро’ити!; Сетки таки’, да краси’ва 
картошка, всё вот така’ вот как 
одна карто’вочка; Два бито’нчика 
купила [виктории]. — Ну не пове- 
ришь, Катя: как одна вот така"! Ни 
мельче' такой нету, и такой нету — 
ну, вот как одна ягодка! Хоро’ша, 
ши‘бко хоро'ша была; В.П. «Кон- 
довый» назывался, кондовый лес. 
П.М. Да брёвна-то, как одно бре- 
вёшко! В.П. Как одно бревёшко. 8. 

® как один день см. день. 

® лучше... чем золовушка од- 
на см. золовушка. 

ОДИЧАТЬ ® как одичал. В 
ЧР. Осуд. О человеке, который 
перестал контролировать свое 
поведение. — «Как одичал, гыт, 
прям» [о пьющем сыне]. 
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О'КА - глаз. $ (беречь,) как 
синица о’ку. О чём-л. бережно 
сохраняемом. — Берегу, как сини- 
ца во'ку, так и я это лекарство... 

ОКНО ® как от окна до 
печки. О размере чего-л., подоб- 
ном расстоянию между компонен- 
тами ОС. — Ну как ит окна, на- 
пример, до печки, дальше даже, — 
широкый такой, от такой шири- 
ны — го'лбчик. 

ОКОЛЕТЬ ® как околела. О 
состоянии изумления, сильного 
испуга. — Она гыт: «Я хотела у тя 
спросить денег две тыщи». - Я 
прямо как околела. 

ОЛА'ДНИ - оладьи. 

® как ола’дни. О лепёшках, 
напоминающих размером, формой 
и вне-шним видом оладьи. — А я 
посмотрела, там четыре лепёшки 
таки' лежат, ну как ола’дни. На 
воде, поди, у их молока тоже нету. 

® как <на> густы' ола’дни 
см. густой. 

ОЛЬГА (односельчанка). 
® постарше Ольги. — Ау ей се- 
стра там - ну, постарьше Ольги. 

ОН ® больше его. — [О бра- 
те:] Больше его-то, поди, в дерев- 
не никто не работал. Сильно он 
труженик был. 

® сего не походит. О чело- 
веке, отличающемся от ОС внеш- 
ностью. — И сын-то в его не похо- 
ДИТ, ОДИН. 

® его мла'же. — На одинна- 
дцать лет она его мла'же. 

® краси'вше его. — Хоро- 
шенькый мальчик, черноглазый 
тоже. Ну они, кото’ры говорят, в 
Сергея [отца], говорят. Сергей 
красн'вше ешо был его. 

® младше его. — Младше его 
[жениха] я была; Я так подумала, 
что она [невеста] старьше Коли. — 
«Нет, нет, она младше его», 2. 


® моложе его. — А один сын- 
то узнал, что тому-то брату дала 
молодому моложе его [денег 
болыне] -— и написал письмо: 
«Мама, я у тебя чё — не сын, а па- 
сынок?»; Она [жена] моложе его, 
он одиннадцатого году, она два- 
дцать пятого. 3. 

® не лу’чче его. 1. Неодобр. 
О человеке, подобном ОС физиче- 
ским состоянием. — Она гыт: «Ко- 
ля идёт оттэ’дова  Пья-аный- 
пьяный, гыт!» — Ниотку’дова взя- 
лась тут пьянчужка одна... - Она 
идёт, космачо"м, не лу’чче его Пья- 
на’... 

2. Ирон. О человеке, дейст- 
вующем подобно ОС. — А это зна- 
комый у меня ездит... — И гово- 
рит: «Я картошку привёз» — от 
така' коробочка у него... — Поса- 
дила [картошки] — они родились 
от таки'. Я их тоже, не лу’чче его, 
увидала, в коробочке, выкопала 
восемнадцать штучек, и в коро- 
бочку и в подполье. 

® постарше его / его по- 
старше. — Постарьше его как-то 
выглядит [невеста]; Я путём не 
знаю, ну постарше она [жена] его; 
Ну, мало он его постарьше, года 
на' два. 6. 

® походит в / на его. О чело- 
веке, подобном ОС внешностью. — 

Походит в его [сын], тоже такой 
горбоносенькый; Красивый был! 
Яков походит мале'нько на его, но 
он симпатичней был. 2. 

® старьше его. — Я его [му- 
жа] была старыше на четыре меся- 
ца... - На три месяца я его старь- 
ше была; Старьше он [брат] его, 
Володи-то; А он женился. Взял 
бабочку себе — пять лет, однако, 
старьше его...; На полгода Коля 
старьше его [о племяннике и сы- 
не]. 13. 


ОНА 
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® су’проти его. О человеке, 
отличающемся какими-л. качест- 
вами от ОС. - Ну молода' она [же- 
на] была су'проти его; «Она, гыт, 
ста‘ра су'проти его!»; А Гена-то 
вовсе большой су’проти его [Ко- 
ли], толстый. 4. 

® хуже его. - И пошто'-то 
Димку приняли [на работу в по- 
жарную охрану]. Димка-то, мне 
кажется, так с виду-то хуже его. 

® толще’й, чем у него руки 
да ноги см. нога. 

ОНА ® как по ей. Об одежде, 
точно соответствующей размеру 
тела человека. — Заказала [дублён- 
ку], она померила - ой, как по ей 
прямо всё в точности! 

® ловче'... как у ей. В ЧР. — 
Зои нет, а Лабу'гина-то: «А у ей 
чё-то не получа’тся [копать ого- 
род], у меня-то ловче' получатся, 
как у ей!» 

® лу’чче, чем она. В ЧР. - 
[Об очень некрасивой молодой 
женщине:] «Ба’ушка, гыт, Степа- 
нида сидит лу’чче, чем она». 

® лу’чче, чем у ей. — Ну у ме- 
ня руки-то ешо лу'чче, чем у ей. 

® лучше её. В ЧР. — Гутя от 
этот раз говорила, дак — лучше её 
[жены], гыт [выглядит муж]. Она 
семнадцатого году - ‚ аон семо'го. 
А она как гармонь, гыт, вся. 

® младше её. — Однако, она 
младше её, ли старьше, не знаю. 

® мла’же её. — Он мла'же её 
[жены] был, да крутля'вый такой! 

® моложе её / её моложе. -— 
За другого она вышла. Хороший, 
так намного моложе её [муж]; Всё 
равно от она, с пиися'того году, а 
там ешо моложе её [братья и сёст- 
ры]; Он [муж] её, наверно, года на' 
три моложе; Привязался, привя- 
зался кей [жених], он же моложе 
её года на' два ли на' три даже. 10. 


® на неё походит. О челове- 
ке, подобном ОС внешностью. — 
Мне кажется, Женька больше на 
неё [мать] походит. Она: «Нет, 
нет, нет. Он на Стасика похо- 
дит», — Аня. 

® не говне!й её. О человеке, 
не отличающемся в худшую сто- 
рону от ОС. -— «Ой, ешо унижалась 
бы перед таким говно’м!» — она 
[жена говорит о муже]. Ну не гов- 
не’й её-то. 

® /не] как она. О людях, от- 
личающихся поведением от ОС. — 
ОЙ, как она его материла! Мужи- 
ки так, Александра Степановна, 
не выражаются, как она. 

® не походит на неё / не по- 
хож на её. О человеке, отличаю- 
щемся от ОС внешностью. — Он 
[сын] не походит на неё. Он... 
Валера в отца; Не-ет, не похож он 
[сын] на её. 2. 

® не хуже её. О человеке, 
действующем подобно ОС. — А 
это [старые тряпки] всё сгодится в 
хозяйстве всё равно. А Шура в 
городе живёт — ей на что? — Ия 
бы не хуже её выкинула. Мне на- 
до после, всё равно. 

® ло-её, нар. Так, как свойст- 
венно ей. — Хоро’ши у ей получа- 
ются [солёные огурцы]. Ну и у 
меня неплохи'. Ну я, наверно, по- 
её буду делать. 

® позже её. - Ну я тоже рано 
[садила огурцы]. Ну, позже её, на 
недельку ли на сколько ли. 

® помоложе её / её помоло- 
же. — Дочка у него, пиися'т чет- 
вёртого году, и... А зять, однако, 
ешо моложе... — Ну, помоложе её 
даже...; Ну много ли она её помо- 
ложе-то? Лет на девять, наверно, 
на восемь [об односельчанках]. 3. 

® постарше её / её постар- 
ше. — Ну, может, на' год, гыт, мо- 
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жет постарьше её, гыт [муж]; По- 
ля много ли её [сестры] постарь- 
ше — на полтора года, наверно, 
только... 3. 

® почище её. Одобр. О чело- 
веке, превосходящем по достоин- 
ствам ОС. — Отчаю'га! Она как 
Таня Сивохина, даже, поди, по- 
чишше её. 

® раньше её. — Гутя раньше 
её садила [огурцы]. 

® старше её. — Лекса’ндра 
старьше её [о брате и сестре]; «А я 
старыше её, уж унижаться перед 
ей не буду»; А он на пенсию по- 
шёл, он же старше её [жены]; Ну 
она, однако, годом старьше её [о 
женщинах-подругах). 7. 

® су’проти её. 1. О человеке, 
отличающемся какими-л. качест- 
вами от ОС. — Он [муж] молодо 
выглядит су’проти её; Ей с бульо- 
ном [пельмени], и це'лу чашку... — 
Нет, я хорошо ем, я не говорю, ну 
всё равно, су’проти её кого...; НУ 
су’проти её-то он не пара' ей. Ему 
пятьдесят, наверно, пять, либо 
сколько было, а ей-то... лет сорок 
с чем-то было. 3, 

2. О человеке, сделавшем что- 
л. иначе, чем ОС. — Ему пондра'- 
вилось, как я починила [пиджак] 
су'проти её. 

ОНИ ® как вроде бы на их 
походит. О человеке, подобном 
ОС внешностью. — А мне кажется, 
он [ребёнок] как вроде бы на их 
[детей племянника] походит. Они 
тоже хоро'шеньки были ма’лень- 
ки. 2. 

® хуже их. В ЧР. - «О'споди! 
Чё Колю-то, гыт, они [ругают]? Чё 
он, хуже их, ли чё ли, гыт?» 

ОПАРА ® как на опаре кис- 
нет см. киснуть. 

ОПИЛКИ ® как <вроде бы> 
опилки. 


1. Неодобр. О безвкусном 
хлебе. — А щас как опилки, ника- 
кого вкуса в хлебе нету. Ши‘бко 
ароматный был [раньше]. 

2. Неодобр. О невкусных кон- 
фетах с кокосовой стружкой, на- 
поминающей внешне опилки. — А 
мне Андрюша конфеты купил, 
коробку. Это формле’... оформле- 
ние-то хоро'ше, краси'во, а там как 
опилки какой-то это... как их на- 
зывают... [Начинка?] Нет, это... 
как вроде бы опилки-то... 2. 

ОРЕЛ ® как орлы. О здоро- 
вых, сильных людях. — [Какие 
новости в деревне?] Да ничё, не 
слыхать. Угу. [Все живы, здоро- 
вы?] Все жи’вы, здоровы... как 
орлы [ирон.]. 

ОРЕХ ® как гре'цки орехи 
см. грецкий. 

ОРЕШЕК ® как орешки 
поща'лкиват. Одобр. О человеке, 
делающем что-л. легко и быст- 
ро. - А я взяла топорик, отбиваю — 
а это, кого там итобью'? То рука 
болит. А Юра пришёл - как ореш- 
ки пошиша’лкиват: чик, чик, чик! — 
все [сучья] отбил, отпало всё. 

ОСЕНЬ ® как осень. О пло- 
хой, напоминающей осеннюю, 
погоде в летнее время. — Как во- 
сень, изде’лалась погода-то. В 
пятницу это, в четве'рик-то — во- 
сень и осень [о погоде в июле]; 
Г.Д. Лето ешо. В.П. Лето, ага. Ну 
но’нче как осень пошла [о погоде 
в августе]: морози-ина прям, хо- 
лоди-ина! 2. 

® как осенью. О нетипичном 
для весны запотевании стёкол из- 
за резкой разницы температуры в 
помещении и на улице, напоми- 
нающем осень. — О'споди, окошки 
отпотели. Как осенью, зимой ли. 
Мороз. Ху’до... худа’ весна стоит 
но'нче. 


ОТРУБИТЬ 


® как <глубокой> осенью. О 
времени, когда заканчивается рост 
и плодоношение растений. — Что 
Такое? То ли кака' роса, то ли как 
от воздуха они [огурцы] все про- 
падают. Щас бы только ещё были 


нежны, свели’ — а как осенью, 
глубокой осенью. 2. 
ОСЛОБОДИ'ТЬ -— освобо- 


дить. ® как ослободи'т. О чувст- 
ве облегчения по окончании сер- 
дечного приступа. — И от грудь 
так от сдавит, как когтями. — И 
целый день так болело у меня от 
здесь от. А раньше итойдёт! Ну 
сде'латся — ну минут пять, может, 
сколько... и потом от... ая так от 
на пульс-то гляжу, оно как стук- 
нет — и как вроде ослободи‘т меня! 

ОТАВА ® как отава <кака"- 
то>. О мягкой, сочной траве, на- 
поминающей отаву. — А там [в 
огороде] така’ трава, мя’гка така’, 
как отава — хорошо косится после 
дожжычка! Я как собачонка хва- 
тала. Больно прямо руки; От така’ 
от прямо, така' [трава в огороде]. 
Знашь, кака’? Прямо от как отава 
кака'-то. 2. 

ОТЕЦ ® больше отца. — 
Ему пятнадцатый год. Большой 
[сын]. Ну больше отца-то он, од- 
нако. 

® выше отиа. — Витька-то 
ешо поменьше как-то, а Олег-то 
выше отца, здоровый. 2. 

® как котцу [идти]. В ЧР. О 
ситуации, сходной для субъекта и 
ОС. — В.П. И топор насадил, лопа- 
ту насадить — идут [односельчане 
к племяннику В.П.]. Вилы наса- 
дить — идут к ему. А.П. Они как к 
отцу. В.П. Угу, как к отцу. Он 
прямо всё де’лат. - [А отец его?] 
В.П. Сто’ляр, он всё делал. А.П. А 
печник какой был хороший. В.П. 
Всё делал. 
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® как отец (умереть). В ЧР. 
О ситуации, сходной для субъекта 
и ОС. - А Володя гыт: «Гы само- 
лётом не летай. Поедешь самолё- 
том да умрёшь как отец». 

® на / в отца походит. О че- 
ловеке, подобном ОС внешно- 
стью. — Танька со шшеки ши’бко 
на отца походит, на мордочку; Он 
в отца походит, Валера. 6. 

® дороже отца-матери см. 
мать. 

ОТКЭ'ДОВА-ТО - откуда-то. 
® как откэ'дова-то придавлен- 
ный. В ЧР. Об изменившемся глу- 
хом голосе. — Николай Фана'сьич 
зво'нит [по телефону]. Ну, как, 
гыт, откэ’дова-то придавленный. 
А уих гуляли, у Кати-то, видно, а 
он, гыт, это... он один себе остал- 
ся, он уснул, один себе остался, 
они разошлись. 

ОТЛА'МЫВАТЬСЯ - ло- 
маться, переламываться от удара, 
тяжести. ® как отла'мыватся. О 
сильной боли в конечности, ли- 
шающей возможности двигаться. — 
Нога болела у меня, Гео’рьгевна, 
ну она мне ходить не давала, как 
отла'‘мыватся-то. 

ОТЛОМИ'ТЬСЯ - сломать- 
ся, переломиться от удара, тяже- 
сти. ® как отломится / отло- 
милась. = Как отла'мыватся. — А 
тут в огороде сколько раз падала. 
Вот пойду-пойду — с палочкой, и 
всё — она [нога] как отломится, чё- 
то сде’латся, и прям упаду; Стала 
гладить — у меня рука как отломи- 


лась тут. 4 
ОТРУБИТЬ ® как кто от- 
рубит. = Как отла’мыватся. - 


Только пойду, думаю: пойду я, — 
она [нога], вот скажи, как ткнёт, 
как топором секнёт, кто мне отру- 
бит её, я упаду — прям падала, ой! 
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ОТСЕЧЬ ® как отсе'кли. О 
внезапном прекращении чего-л. — 
А вчара’ чё-то стали передавать 
[по телевидению о результатах 
выборов], и как вроде бы... как 
отсе'кли, сразу чё-то друго'. 

ОШПАРИТЬ ® как кипят- 
ком ошпарило см. кипяток. 

ОЩЕЛЕ'ТГЬ — сойти с ума. 
® как ощеле’л / ощеле’ла / още- 
лет / ощеле'ют. Неодобр. или 
осуд. О странном, буйном поведе- 
нии кого-, чего-л. — ОЙ, прям по- 
ревела да'йче — батюшки мои! Как 
ошшеле’ла [жена кричала на му- 
жа]; Она [кошка] прямо знашь, 
как скакала, прямо как ошшеле'ла! 
А ей кота, видно, надо было; Это, 
ла'нпочка одна перегорела, тут 
перегорела, в сенях перегорела, на 
веранде перегорела... Ну скажи, 
как ишшеле'ли! Долго горели. А 
тут все перегорели; Напьётся — так 
как ошшеле'т. И глаз было выко- 
пал [жене], и так бьёт её, Гальку- 
то, ага; «Никуды’ он [не] уехал, он 
сидит [в тюрьме}]». Ой! Её как по 
жо'пе серьпом, как она забры'гала, 
как задрыгала! Ой, я прямо молчу 
сижу, «да она така' да сяка', нема'- 
зана-суха'», как начала... — ОЙ, 
прямо как ишшеле'ла! 7. 


П 


ПАВЕЛ СЕРГЕИЧ (родст- 
венник собирателя). ® старше 
Павел Сергеича. — А дети-то есь у 
ей, У Тама’ре-то? Она старьше 
Павел Сергеича [о брате и сестре]. 

ПАЛАТКА ® как палатка 
бы кака’-то. О плотной ткани, 
напоминающей материал для из- 
готовления палаток. — Азя’мина, 
это такой матерьял был. Как холст 
какой-то, азя'мина. Ну и сеча'с как 
назвали — как палатка бы кака'-то, 
таки' бывают [ткани]. 


® как чеча'’с бы 
натянута см. натянуть. 

ПАЛЕЦ ® не как мои паль- 
цы. О размере чего-л., отличаю- 
щемся от толщины ОС. — А па'ски 
[куличи] настря’пат [мама] — ой, 
краси'вы! — Хре’стики таки'... ну, 
от таки' были, поменьше даже. От 
таки’ были хре’стики. Ну, не как 
мои пальцы, потоньше' [но в па- 
лец величиной). И это... на па'ску 
поставит. И сахаром. 

® потолще’ пальца. — Я по- 
шарю -— у ей железя'га там, чу'вс- 
твоватся, всё... Как от вот така’ 
величиной. Ну потолшше' пальца 
будет даже. Я думаю: от вина это, 
наверно, ей вставили [батарейку]. 

® с палец. = В палец 1. - 
Удёргывала све’жу [морковь]. От 
така’ уж, с палец толшыной, от 
така' 


палатка 


® с палец <бы>. 1. О диамет- 
ре чего-л., сопоставимом с тол- 
щиной пальца. — А спираль така’ 
то-олста, в палец [у электроплит- 
ки]! Она как вклю’чишь её, она 
прямо всё пыла’г; Потом чижики 
были [игра]. Чижики. Вот такой 
ко'‘лушек, такой чижик, это палоч- 
ка, в палец бы например. И вот 
так наденем на колышек ручки 
таки'...; Ты знашь, какой он есть, 
канды'к-то? А он тако-ой, кото- 
рый большой, который ме’лень- 
кый. Который в палец толшыны, 
сладкий был - всё ели. 3. 

2. Неодобр. Об очень грубой, 
толстой пряже. — А сватья-то как- 
то была, ши'бко худо она вязала. 
Напрядёт шерсь, от в палец тол- 
шыной. Её прям провороти‘ть 
нельзя. 

3. Об очень тонких огурцах. — 
Она гыт, от такой долины’, и вот в 
палец толшыны, то'неньки [огур- 
цы]... 


ПАРТИЗАНКА 
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® ло пальцу моёму. Об очень 
маленьких конечностях. — Он [мла- 
денец] ме’лькенький, Поля! Не 
знаю, вырастет он большой ли нет 
ли, маленький он. Прямо мелкый 
он, ши‘бко! Ручки — от по пальчи- 
ку, по пальцу моёму будут... 

® спальца два см. два. 

ПАЛКА ® как вот эта пал- 
ка. О чём-л. подобном ОС толщи- 
ной. — Из этого, из прутьев [плели 
корзины]. — Раньше вот эта основа 
как вот эта палка будет, то'лсты 
таки’, а так-то плетут — ну, как 
корзину, знашь, плетут? То'неньки 
прутики. 

® хак палка. 1. О несгибаю- 
щейся конечности. — «Нет, я не 
могу [вязать]. Она чё, у меня 
только что рука сусчеству’ет, а 
она же не владе’т, она как палка, 
как палка»; А Лена-то наша сло- 
мала ногу, сестра-то. — Она така', 
загребала, у ей в коленке был 
это... как палка она, не гнулась 
[нога]; Тоже раненный был в бед- 
ро. А нога как палка, так на кос- 
тылях всё ходил... 6. 

2. О чём-л. длинном, продол- 
говатом. — Как палка батон 
[удив.], надо же! 

3. Об очень худом человеке. — 
Весь сухой как палка. Прямо 
шкилетт. 

® как палка / палки. 1. О 
чём-л. гладком, удлинённой фор- 
мы. — Хвос такой от, ну как палка 
такой, гладкый [у собаки]; Много 
работы с помидорами. Я два раз 
всё обрывала [листья], стояли всё 
как палки прутья, а счас опе’ть 
наросли. 2. 

2. О чём-л. твёрдом (в зависи- 
мости от ситуации, одобр. или 
неодобр.). — Рая хоро-ошу рыбу 
приносила мне! От таку’ прямо 
кру'пну, да как палки таки' жёст- 


ки, хорочши!; Она всё равно жёст- 
ка [замёрзшая] земля-то, как... 
палка. 2. 

ПАЛЬЧИК ® по пальчику. = 
По пальцу моёму. — Он [младенец] 
ме’лькенький, Поля! Не знаю, вы- 
растет он большой ли нет ли, ма- 
ленький он. Прямо мелкый он, 
ши‘бко! Ручки — от По пальчику. 
по пальцу моёму будут... 

Ф (знать,) как свои пять 
пальчиков. Об очень хорошем 
знании кого-, чего-л. — Я-то, Ма- 
руся, знаю его [племянника], как 
свои пять пальчиков, 

ПАНА (односельчанка). ® не 
лу’чче Паны. Неодобр. О челове- 
ке, ведущем себя подобно ОС. -— 
Не лучче Паны людей исужа'ю 
лежу, а сама не могу сло’ва ска- 
зать. 

ПАРЕНЫЙ ® как па’рены / 
кака'-то как па'рена. Неодобр. О 
чём-л. содержащем в себе воду, 
некачественном, испорченном. — 
Ну, они [дрова] как па'рены были, 
прелы, там две поленницы; Она 
купила [горбушу], а она кака’-то 
как па'рена. — Нехоро'ша. 2. 

ПАРТИЗА'НКА - о человеке, 
много пережившем, но не утра- 
тившем жизненную силу. ® по- 
хожа на партизанку. Одобр. О 
женщине, ведущей себя как пар- 
тизанка. — А Рая гыт — как она 
меня похвалила-то? «От парти- 
занка дак партизанка, гыт. Во- 
семьдесят пять лет!» Однако, пять 
пирогов с рыбой стряпала. [Поче- 
му партизанка?] Что столько пе- 
режила и всё де'лат. Кото'ры пар- 
тизаны-то много переживают же, 
и она на меня так же. «Партизан- 
ка», говорит, [потому что] похожа 
на партизанку. 
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ПАРУ'НЯ ЛЕКСА’Н ГАВ- 
РИЛОВНИНА (односельчанка). 
® как Пару'ня Лекса'н Гаври- 
ловнина. Ирон. О человеке, веду- 
щем себя подобно ОС. — [Вы фар- 
тук на другую сторону надели.] 
Ну, чтобы не замарать. Как Пару'- 
ня Лекса'н Гавриловнина: всё что- 
бы не замарать, на левой стороне 
носила. 

ПА'СКА — пасхальный кулич. 
® как па'ска / па'ски. О булках 
хлеба круглой формы. — В каст- 
рюлю туды' со’дит [хлеб] - ну, как 
па’ска. — В плите, в кастрюлях, 
гыт [пекут]. // Негат. ЭО. О блед- 
ных, не подрумянившихся булках 
хлеба круглой формы. — В плите 
[хлеб пекла). Ну, все пекут, а я всё 
не могу насмелиться. Не гля‘нется 
мне. Нет! Они [булки] бле’дны 
каки'-то... как па‘ски [усмехается] 
так сидят... 

ПАТОКА ® как патока. О 
сусле, напоминающем — патоку 
консистенцией, цветом и сладким 
вкусом. - — Когда она сбега'г, сус- 
ло как патока тянется. 

ПЕЛЬМЕНИ, ПЕЛЕМЕ'НИ 
® как пельмени. О мучном изде- 
лии, напоминающем пельмени 
формой. — Вареники -— хоть с чем 
их делают. Ну, как пельмени, то’- 
ко не загну'ты. 

® как на пелеме'ни. Об изго- 
товлении начинки для пирога, 
аналогичной пельменному фар- 
шу. - С мясом [ку’рник], фарш 
накрученный. Например, так на- 
крутят колобочки, как на пелеме- 
ни, и рис напарят... 

ПЕНКА ® как пенка кака’- 
то. О верхнем слое разморожен- 
ного молока, напоминающем пен- 
ку. - Я растаяла [замороженное 
молоко}, а там как вода, от этой я 
размешиваю — сверьху поднялось 


вроде, как пенка кака’-то, а там 
как вода. Прямо тако’ жи-идко, 
как сыворотка. 

ПЕНЬ $ как на пень наехал 
см. наехать. А 

ПЕРЕВАЛОЧНЫЙ ® как 
перева'лочна база см. база. 

ПЕРЧАТКИ ® как перчат- 
ки. О кистях рук, испачканных 
чем-л. тёмным. — Рамы мажем- 
мажем, а руки-то таки’ как пер- 
чатки. В дегтю' вроде. Ну, гудрон. 

ПЕСОК как песок. ® О пу- 
шинках растения, превративпгихся 
в нечто жёсткое, сыпучее. — Да 
подушку-то взяла, а в подушке-то 
чёртовы палочки, она... там 
знашь? Как песок. — Они мя'гки, 
сно’ва-то, пуши'стеньки. А потом 
поспят на них, они как эти... ну, 
как песок там изде'лаются. 2. 

® как песок насыпанный см. 
насы’пать. 

ПЕСТЕГРЬ - пренебр. Робкий, 
глуповатый, бесхарактерный чело- 
век. ® как песте'рь. Пренебр. О 
человеке, ведущем себя как пес- 
терь. - П.М. А они его матерят 
[в]он как в глаза. В.П. Ну, кого там 
не материть! Такой... шляпа. — Ну 
не знаю, мне кажется, он как пес- 
терь. Смирный [о мужчине]. 

ПЕ'ГЛЯ ® как в петлю (по- 
пасть). Об образовавшемся из 
верёвки кольце. — Я говорю: «ОЙ, 
я убилась, я запнулась там!» Она, 
гыт, эту-то придавило верёвку-то, 
гыт, это. Дверёй-то. И как в петлю 
попала [ногой]. 

® как петли обмётывают 
см. обмётывать. 

ПЕТРОВНА (родственница 
собирателя). ® моложе Петров- 
ны. — Ты же моложе Петровны-то. 

ПЕТУХ ® как петух (си- 
деть). Ирон. О человеке, раздви- 
нувшем руки и ноги в стороны. — 


ПЛАСТ 


Она [женщина] лежит на кровати, 
а Георгий сидит - как вроде около 
её. — А сам, сидит, как петух, это 
всё, растопо'рился, закрыва'Т... 

® как петух (налетать). 
Ирон.-неодобр. О задиристом, ле- 
зущем в драку человеке. — А он [о 
мальчике] драчун! Он Юльку уда- 
рил, а она его ударила. -— И прямо 
налета'т, как петух, на неё. 

Ф петухом пели. Ирон. О 
чувстве радости, восторга, испы- 
тываемом от кого-, чего-л. - А... 
после-то Степана ши'бко они [ро- 
дители В.П.] любили -—. Он поедет 
молоть своёй матери дас, это, хле- 
ба, муки, мешок, да нашим, дак 
они ой, петухом пели! Залюбили 
[зятя]. 

Ф петухом запела см. запеть. 

ПЕТУ'ШИЙИ — петушиный. 
® как пету’'ший гребешок см. 
гребешок. 

ПЕТЬ $ летухом пели см. 

петух. 
ПЕТЬКА — (односельчанин). 
® как Петька же. О человеке, 
подобном ОС внешностью. - Как 
Петька же, худой он такой же. На 
мордочку-то посинпати‘чней, а 
как Петька же сухой. 2. 

ПЕЧЕНЮ'ШКИ -— печенье 
или булочки из сдобного теста. 
® печеню'шками. Неодобр. и 
негат. ЭО. О плодах неправильной 
формы, с неровной поверхнос- 
тью. — Они скоро пропадают [по- 
мидоры «белый налив»]. Они так 
же могут быть такими, печеню'ш- 
кими всякими [разные сорта опы- 
ляются вместе, образуя другой 
сорт]. 

ПЕЧКА ® хак от окна до 
печки см. окно. 

® как печка железна зато- 
пится см, железный. 
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® как печка затопе’лась см. 
затопе’ться. 

ПЕШЕЧКА ® пешечками, 
нар. О квадратном узоре на тка- 
ни. — А Коле я купила [рубаху] в 
клетку. Как вроде чёрны, и зелёны 
таки' квадратики, печшечкими ка- 
жется. 

ПИВНУ'ШКА ® кок в кабак 
пивну'шку см. кабак. 

ПИВО ® как пиво. О сусле, 
напоминающем пиво сладковатым 
вкусом и цветом. — Сла-адко сусло 
красно бежит, квас-то! Ну, как 
ПИВО. 

® как бы пиво. Позит. Э0. О 
напитке, напоминающем пиво 
приятным золотистым цветом. — 
Ну, целый графин, хоро-оша така' 
бражка, отстоялась! Ну как бы 
пиво тако’, это, цвет-то. 

ПИИСЯ'Т _ пятьдесят. 
® больше пиися'т лет см. год. 

ПИРОГ ® пирогом. О сплю- 
щенном, согнутом предмете. - Я 
пошла [в погреб] — дак ведро пи- 
рогом загнула, прямо оттэ’дова 
как стала [вылезать] — дак кое-как 
выскочила! - [Как это «пиро- 
гом»?] Ну, слепила его [погнув}. 
Ну, я упала прямо! Стала перела- 
зить — меня прямо мотырну'ло. 

ПИСЬМО $ как чёрт с 
письмом носится см. носиться. 

ПИТЬ ® как воду пьёт см. 
вода. 

Ф как пить дам см. дать. 

ПЛАСТ $ как пласт. Не в 
состоянии двигаться (о больном 
или очень уставшем человеке, а 
также об изломанном транспорт- 
ном средстве). — Так болела дак! — 
Лежу как плас. Как плас лежу; ОЙ, 
кака' жари'‘на [в бане]! Аня дак 
придёт [вымывшись], дак как 
плас; И кабину, гыт, всю помял, и 
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колёса отлетели, гыт, и... всё, гыт, 
как плас лежит, вся изломана 
[машина] — Таня ехала, видела. 
4. // Сочув. — У той Вали Нюриной 
грудь отня’га, лежит, как плас; 
Лежал как плас, как плас. Ну, со- 
рок тенперату'ра; Он говорит, что 
его поймали на улице -, и так его 
избили, изрезали, всего испохаби- 
ли... - Ой, лежал как плас! И руки 
обрезали ему — сильно его испла- 
ста'ли! 4. 

® пластом. = Как пласт //. - 
Эта Аксинья Тихоновна — она то- 
же лежит, пластом. 

ПЛАТОК ® от как мой бы 
платок. О платке, подобном ОС 
цветом. - А платки, кори'чневы 
вся'ки, от как мой бы платок, ешо, 
другой такой же бы... 

ПЛАТЬЕ ® как платье моё. 
О человеке с очень тёмными во- 
лосами, подобными ОС цветом. — 
А Андрей Фалалеев - Танин это... 
Фалалеев — ты его ви'дывала, нет? 
Ну как платье моё. От чёрный дак 
чёрный! Усы чёрны, воло'сья чёр- 
ны, от смолёны, цыган и цыган! 

® как твоё платье. В ЧР. О 
чём-л. подобном ОС цветом. -— 
Бусый — серый цвет. Поля этот 
раз на базаре была: «Базар, как 
твоё платье, бу'сый, некрасивый, 
серый». — Платье у меня свети‘сто, 
серенько, ху’'денько. А на базаре 
земля да прилавки серы, всё бу'со. 

ПЛАШЕЧКА ® плашечкой. 
О плоской бутылке. — А у меня 
была бутылка така' — . Она от така' 
от, плашечкой. 

ПЛЕНКА ® как плёнка. О 
коровьей брюшине, тонкостью и 
непрозрачностью напоминающей 
полиэтиленовую плёнку. — Брю- 
шиной [раньше заделывали ок- 
на]. - Она то'ненька така'. — [Она 
непрозрачная?] У-у. Как плёнка, 
только жёлта. 


® хак плёнкой обвёрнуто см. 
обвернуть. 

ПЛЕТЬ ® как плеть. О руке, 
потерявшей чувствительность и 
подвижность, бессильно повис- 
шей. — Корову доить не может, 
ладно, что Лена счас... [доит]. 
Никуды'шна. Рука как плеть одна, 
и на втору' повлияло; Рука отказа- 
ла, счас. Она вот чё возьмёт, у ей 
па'дат, И вот то сожгёт чё-нибудь, 
то чё-нибудь это, обвари'т, то со- 
жгёт руку. Она не чувствует, пу- 
зыри надуются у ей так. Ну, как 
вроде, грит, болит она. Мёрзнет, 
така' холо'дна всё время. Ну, как 
плеть. Ездила к нервопато’логу 
но'нче, дак у ей проверяли. Где-то 
что-то нашли, что у ей тут заш- 
шемило нерв-то, 2. 

ПЛЫТЬ ® как на лодке 
плыву бы см. лодка. 

ПЛЮШЕВЫЙ ® как плю- 

шевый какой-то. Об изделии из 
ткани, напоминающей плюш. — Ну 
у их как плюшевый какой-то 
[плед]. 
ПОВАЛИТЬСЯ ® как пова- 
лились. О смерти одного человека 
за другим. - А Ивану-то Иваны- 
чу - не было, наверно, се'мьдесять 
даже. Умер тоже. Владимир деся- 
того октября, а тот шешна'дцатого 
октября, умер. Как повалились: и 
тут и Во’льга-то умерла, и Воло- 
дю-то этого убили, да и... 

ПОВЕ'СИТЬСЯ -— зацепив- 
шись за что-л. удерживаясь на 
чём-л., остаться висеть. ® как чё 
повесилось тяжёло. О передви- 
жении с трудом. — Ой! Ну надо же 
[Трудно ходить]. Как чё повеси- 
лось. Тяжёло. 

ПОВЕ'ШАТЬ -— придать че- 
му-л. висячее положение. Ф®Фкак 
ярмо пове'шате. Неодобр. О тя- 
гостном ощущении неоплаченно- 
го долга. — Пе’рво говорила: «Ни- 
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чё не надо, ничё» [за шитьё пла- 
тья]. Я говорю: «Ну! На меня как 
ярмо пове’шате, - я говорю, - бу- 
Ду всё переживать». — [Что?] Яр- 
мо. Я говорю: «Как ярмо пове’- 
шате на меня, я буду всё думать, 
что я как должна тебе». 2. 
ПОГРЕБ ® как в погреб 
(спускаться). О длинном крутом 
спуске к чему-л. - [Дом стоит на 
низком месте.] Как в погреб спус- 
каться. — Как спу'стисся, с дороги- 
то, а тут-ка Еленин, дом-то. 
® как в погреб какой-то 
(приехать). Неодобр. О неблагоус- 
троенном, маленьком, неудобном 
для проживания жилье. — А тут зал 
большой. Там дальше спа’льна, 
туды" дальше кухня. И там тува- 
лет, и ванна, и всё там, да ой!.. Я 
приехала домой [из гостей] — как в 
погреб какой-то. Правда. 
ПОДЛОМИТЬСЯ ® как 
подломится / подломилась. О 
сильной боли в конечности, ли- 
шающей возможности двигать 
ею. —- Меня ка-ак мотырну'ло! То... 
нога как подломится. От я одна-то 
боюсь ходить никуды'. Я же упаду 
да убьюсь. Как подломилась. 4. 
ПОДМЁТКА ® как подмёт- 
ка рези'нова. Неодобр. О жёсткой, 
невкусной выпечке. — Они [пече- 
нье «хворосты»]| не рассыпаются, и 
ничё, как подмётка рези'нова. 
ПОДНЯТЬ ® как кто по- 
до’ймет. О внезапном, досрочном 
пробуждении. — И пробужусь — 
скажи, как всё равно кто по- 
до'ймет. Не могу уснуть. 
ПОДПИ'ЛОЧЕК ® кок под- 
пилочек. О прямоугольном, про- 
долговатом кусочке сахара. - А 
Такой сахар был, рафинад такой 
кусочек — ну как подпилочек та- 
кой, долгенькый. 





ПОДПИХНУТЬ $ как чёрт 
подпихнул. Неодобр. О нежела- 
тельном действии, совершённом 
кем-л. —- Дак скажи, его как... чёрт 
подпихнул. -— Как чёрт подпихнул 
его. — А он пошёл, давай тут уди- 
рать [гвозди], и пролил. Много 
краски было разведёно. 2. 

ПОДРУГА ® как подруги. В 
ЧР. О женщинах, находящихся в 
хороших отношениях. - Она го- 
ворит: «От не ссоримся, ничё... 
прям как подруги [со свекро- 
вью] — она молода’, тоже хоро'ша 
така’, ничё, — а... как подруги, 
гыт, живём и всё, а вот охота, баба 
Вера, одним пожить». 2. 

ПОДСЕЛЕНИЕ ® с подсе- 
лением как вроде квартира см. 
квартира. 

ПОДСИНИТЬ ® как нподси- 
нёна. В ЧР. Сочув. О болезненно 
бледной женщине. - А така' бле- 
една! Мне её жалко. Как подсинё- 
на, гыт; Как подсинёна, гыт, така’, 
голуба' [женщина, увезенная из 
деревни в город]. Выходит она [на 
улицу], ну мало, кого там. 3. 

ПОДСКРЁБЛЕННЫЙ - ис- 
печённый из соскобленных остат- 
ков теста. ® как подскрёблены. 
Неодобр. О жёсткой, невкусной 
выпечке. — Печеню'шки принесли 
таки'... как подскрёблены - засу- 
ушены таки"! 

ПОДТОЛКНУТЬ $ как 
чёрт подтолкнёт. = Как чёрт 
подпихнул. — Я говорю: «ОЙ, у 
меня нету денег». Туды’, суды’... 
ну скажи, как всё равно чёрт под- 
толкнёт да... сто рублей дала [в 
долг]. 

ПОДУШКА ® как подушки. 
Негат. ЭО. О чересчур полных 
ягодицах. — Сильно по’лна [жен- 
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щина]. Сзади как подушки хо’лки 
[ягодицы] таки', зад. ОЙ, то’лста! 

® как подушка. Неодобр. О 
пышно разросшихся сорняках. — 
Как подушка [мокрица в огороде]. 
Как постель. 

® как подушка пухо'ва. Восх. 
Одобр. О пышном, мягком хлебе. — 
Лучче булочку хлеба купить, дак 
всё равно хороший хлеб. Дорого 
дак мило. Я но’нче поцеловала 
хлеб: ой! Как от подушка пухо’'ва! 
ОЙ, какой размилый. 

ПОЖАР + как на пожар 
(торопиться). Неодобр. Об из- 
лишне поспешных действиях ко- 
го-л. — С. Некогда даже и погово- 
рить. В.П. Ну от чё, прям... всё 
как на пожар торо’питесь. Дак а 
кода' машина придёт? 

ПОИЛО ® пойло пойлом. 
Неодобр. Об очень неприятном, 
невкусном напитке. — Кака’ бы 
бражо’нка ни была, прямо кака’ 
попало — пойло пойлом настоя‘ш- 
ше-аон пьёт. 

ПОКОЙНИК ® хак покой- 
ники. 

1. Неодобр. и негат. ЭО. О 
бледной, неподрумянившейся пи- 
ще. — Они [не поджарившиеся 
голубцы] как покойники у меня. 

2. Негат. ЭО. О замороженных 
куриных окорочках, цветом и за- 
стывшим состоянием  напоми- 
нающих внешний вид покойни- 
ка. - У меня окорочка были, ле- 
жали — два... две штуки. Знашь 
чё, они как холодильник пошто’- 
то, белёхоньки стали. - Прям ка- 
ки'-то бе’лы стали. Как покойники 
лежат. - У меня мясо было, дак 
оно како’-то... это... как тёмно 
стало. А эти прям как покойники 
лежат. Бе-елы-бе’лы! 2. 

ПОЛ ® как пол. О чём-л. по- 
добном ОС цветом. — А раньше-то 


горшки были. Обливны' — то зелё- 
ны, то кра’сны! чем обливали-то 
их? Кра’сны. Как пол, кори'чневы 
были. Зелёны были; Ши'бко ры'жа 
[женщина]. У ней и лицо как 
пол — ты не заметила ра'зе? Как от 
эти... ши’бко пятна. А волосы 
тоже кра’сны, тоже как пол, крас- 
не; Она пошла принесла два вед- 
ра — вода му-утна така’, как пол! 
Ры'жа прям; Лёня-то пришёл... — 
И как-то неприя-атно, чёрна голо- 
ва... тело-то. То ли загорело, ли чё 
ли. Ну как пол, коричнево; [Из 
чего красный кисель?] Из муки. 
Как-то солодили его та’мо-ка. 
Кода’ узю'м положат, а кода’ по- 
ложат эту, калину, кода' смороди- 
ну -— с ягодами. Такой жёлтый- 
жёлтый сварёный. Нет, красный 
он по цвету. Коричневый, как пол, 
такой [пол оранжевого цвета]. 8. 

® как пол почти / почти 
что как пол. О чём-л. отчасти 
подобном ОС цветом. — Ау ей 
така’... ну, как пол почти, кори’- 
чнева [дублёнка]; Печку подтопи- 
ла, а трубу не открыла. — Всё про- 
коптело! И шторы у меня таки’ 
дли'нны, капро’новы, они тоже 
стали серы каки’-то, кори’чневы, 
почти что как пол. 2, 

Ф не на полу валяются см. 
валяться. 

ПОЛАТИ ® как полати ка- 
ки'-нибудь. О напоминающем по- 
лати настиле из досок у печки, 
предназначенном для отдыха и 
сна. — Казёнка? Ну вот как нары 
раньше были каки’-нибудь. Их 
счас нету. За печкой где-нибудь, 
или там у печки. Как полати каки'- 
нибудь там. — На их спали, казён- 
кой звали. Из до'сок. 

ПОЛА'ТЧИКИ - ласк. к по- 
лати. ® как пола'тчики бы. = 
Как полати каки-нибудь. — Раньше 
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звали, так от тут печка бы стоит, а 
около печки такой от... пристроек 
от такой от так... — «го’лбчик» зва- 
ли. - Ну как от таки’ как полач- 
чики бы таки', как присту'пка. 

ПОЛВЕДРА ® бо’ле полвед- 
ра. - Ну яей пять тысяч отдала да 
картошек — бо'ле полведра накла'- 
ла... 2. 

® лобо’ле полведра. - А гля- 
дишь, у него це’ло ведро [ягоды]. 
А уменя так... побо’ле полведра. 

ПОЛГОДА ® бо’ле полго- 
да.— Год доходит уж, наверно 
[как приезжал родственник]. Да 
хоть не год, а... Бо’ле полгода, 
месяцев семь-восемь. 

ПОЛГРЯДКИ ® мпобо’ле 
полгрядки. — А к дороге тоже 
бо'льшеньки [картошки], вот та- 
ки’, тоже грядка, ну не полностью, 
ну побо'ле полгрядки. 

ПОЛЕНО ® как полено 
(расколоть). О стволе дерева, на- 
поминающем полено формой и 
способом обработки. — В.П. Кед- 
рач валили. Н.Н. Кололи. Клинья- 
ми, на поленья. В.П. Расколют, 
как полено, да и... [делают гроб]. 

® как полено бы. Об орудии 
труда› напоминающем полено 
формой и размером. — Молотило- 
то — палка така’ дли'нна, а около 
палки вот такой от, как... как по- 
лено бы тако’. ОЙ, как его звали- 
то? Прям забыла. Ага, от так от 
дли'нно, обчёсано так хорошо всё, 
и тут ремешок проверченный, и 
тут ремешок. 

ПОЛЕШКО ® как полешко. 
О приспособлении для глажения 
белья напоминающем полено 
формой и размером. - [О вальке:] 
А там така’ от скалка [показывает 
размер, разводя руки], как полеш- 
ко, от тако'. И на это, бельё намо- 
тают, потом так. — И так катают 


ём, раньше; Рая брала у Аксиньи, 
вот тако' как полешко, вот тако’, 
«скалка» называ‘тся, а тут-ка это, 
у меня есь такой же... то'ко у меня 
ешо с ручкой, хороший, а у ей 
такой этот, «валёк» называ’тся, 
валёк, а на &м таки’ рубцы, руб- 


ПОЛИВ ® лу’чче большого 
полива см. большой. 

ПОЛКА $ (заревут,) как с 
полки упадут. Осуд. О человеке, 
разговариваюшем невежливо, 
грубым тоном. — Он вчара’ при- 
шёл... как он? [Изображает:] «Дай 
денег на пачку папирос!» — от так. 
Ты как-нибудь повежливей бы 
сказал бы. А то прям... заревут, 
как с полки упадут. 

ПОЛКИЛОГРАММА ® ме- 
ныше полкилограмма. - Ну так, с 
полкилог... меньше даже полки- 
лограмма кусочек [масла]. 

ПОЛЛИТРА ® лобо’ле пол- 
литра. —- Приходит и приносит 
мне баночку - ну, семисотку таку". 
Высо’кеньку, не поллитра, а так 
побо'’ле так поллитра. Сметану 
приходит приносит. 

ПОЛОВИК ® как половики 
больши' бы см. большой. 

ПОЛОВИНА ® номене по- 
ловины. - Половина перекопала 
[грядки] почти, — ну, помене по- 
ловины, наверно; Всё равно, я уже 
две гряды" выкопала. — Ну поме'не 
половины [огорода] оставалось. 2. 

® меньше половины. — [Пере- 
сказывает сон:] А Лексейй... Татья- 
нин муж... по’д берег упал. — От я 
повалилась за &м. И задержалась я. 
Половина так провалилась... мень- 
ше половины... 

ПОЛОСА ® как кто поло- 
сой шёл см. идти. 

ПОЛПАЛКИ ® бо’ле пол- 
палки. — Вот столь, так не знаю, 
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сколько, больша’ палка [колба- 
сы] — ну, бо'ле полпалки... — бо'ле 
полпалки, много принесла. 2. 

ПОЛТОРА ® бо’ле полтора 
ведра см. ведро. 

ПОЛУРИЗОВА'ТЬ - парали- 
зовать. ® как полуризо’вана. О 
неподвижной, нечувствительной 
конечности. — От пряду, пряду — 
ой! Как затычет руку, как упадёт 
она. Как полуризо’'вана изде’латся! 

ПОЛЫНЬ ® как полынь. О 
растении, внешне напоминающем 
полынь. — А там как полынь кака'- 
то трава, как морковка кака’, Поля 
гыт: «Вот таки’ гыт [сорняки в 
картофеле]. А так чисто», гыт. 

ПОЛЯ — (односельчанка-под- 
руга). 

® как Поля же. О человеке, 
ведущем себя подобно ОС. - А.П. 
А от, Вера, втора' [сестра Поли], 
однако, не так уже сестра, не хо- 
дит в це'рькву, или ходит, но ред- 
ко? В.П. Нет, не ходит. Как Поля 
же. Нет, не ходит совсем. 

® на Полю походил. О чело- 
веке, подобном ОС внешностью. — 
Коля [сын Поли] больше на Полю 
походил. 

® нелу’чче Поли. Ирон. О си- 
туации, сходной для субъекта и 
ОС. — Елена пришла ко мне: «Баба, 
у тебя водка есь? — Дай мне ли'т- 
ру». Я говорю: «Чё, че[че- 
нов]...»— так как-то у меня полу- 
чилось не лу’чче Поли [которая 
обиделась на слова В.П.]. Я гово- 
рю: «Чё, чеченов поить ли чё ли?» 

® как до Поли от нас 
см. мы. 

ПОМЕЛО ®Ф как помело. 

1. О человеке с кудрявыми 
волосами. —- Кудрявый, прям как 
помело. 


2. Об очень густых волосах. — 
А у Нюры каки'-то ма’леньки бы- 
ли [волосы], густь', как помело. 

ПОМЕРЕ"ГЬ -— умереть. 
® как кто по’мер [кричать]. Об 
истошно кричащем человеке. — Как 
кто пропал ли по’мер ли [кричала 
жена на мужа] — она ишшеле’ла 
[сошла с ума] ли чё ли? 

ПОМЕЩИК ® как поме- 
щик. Шутл.-осуд. О чурающемся 
работы человеке. — - Так ия - 
помешшык. [Какие люди?] По- 
мешшыки. «Помешшыки» назы- 
вали. И я така’, как помешшык 
[сидит, пока другие работают]. 

ПОМИДОР ® как помидоры. 
1. О растениях с высокими, как у 
помидоров, стеблями. — А у Гены от 
таки’, у Вали... таки' прям [высокие 
огурцы]. Как помидоры стоят. Он 
поставил там палки эти, дуги там, и 
взял верёвочки привязал — они на 
верёвочке все вися'тся. 

2. В ЧР. О фруктах, внешне 
напоминающих плоды  помидо- 
ров. — Здесь привозили [хурму]... — 
Я никода’ не видывала, не только 
бы я не ела. — Он: «Пойдём, я тебе 
дам! Как помидоры, гыт, каки’-то. 
Незнаю, чё, гыт, там». 

® как помидоры моро'жены 
см. мороженый. 

ПОМИДОРКА ® под вид от 
этой помидорки. овоще, 
внешне подобном ОС. — Он мине 
помидорину дал — побольше от 
этой ешо... под вид от этой -— гни- 
ла"! Под вид от этой помидорки 
[указывает на помидоры на столе]. 
Ну побольше только, кра'сна. 

ПОМИНКИ ® как на по- 
минках. В ЧР. Неодобр. О не- 
удавшемся, скучном празднике. — 
Не пондра’вилось [в гостях]. Оля, 
гыт, высокого мнения об себе. — 


ПОХМЕЛЬЕ 


Посидели, гыт, как на поминках, 
да и всё. 

ПОП ® как пома (возить). = 
Как батюшку. — Меня тут как по- 
па ли врача ли во’зют гулять [на 
машине по гостям]; Гляжу — они 
заявляются. На машине. Я гово- 
рю: как попа возят [меня]. 3. 

ПОПАСТЬ ® как чё-нибудь 
бы попало туды’. Об ощущении 
чего-л. мешающего движению. — 
А до сельсовета не знаю, дойду ли 
не дойду ли я. Она [нога] у меня 
там как вот внутри там как чё- 
нибудь бы попало туды’, и как 
подломится. Потом до-олго 6б0- 
лит-болит, пройдёт, опе'ть хожу. 

ПОРОДА ® походит как 
вот в их породу / <как вроде> на 
и'хну породу походит. О челове- 
ке, подобном ОС внешностью. — 
Во'льге-то охота, чтобы он [ребё- 
нок] походил на Серёжу, а он по- 
ходит как вот в их породу. [В 
Ольгину?] На Ольгину сестру; 
Поля со внуком пришла, она: «На 
и'хну породу-то походит [внук]х; 
Ну а люди-то говорят, что как 
вроде на и'хну породу он [ребё- 
нок] похо'ит. 3. 

® на Нинину породу похож 
см. Нинин. 

ПОРОДИСТЫЙ ® как по- 
родистый / поро'диста. Одобр. и 
позит. ЭО. О животном, внешне 
напоминающем чистопородное. — 
Он [бычок] прям такой красивый, 
грудь така' — прям - ну, как поро- 
дистый; Такой красивый [бычок]! 
Прям шея така' вот э’дака, как от 
шаль кака’-то на &м, как поро’д- 
иста... 2. 

ПОРОСЁНОК ® как поро- 
сёнок. 

1. О жирном животном. — Он 
убивал барсука. Хороший-хоро- 
ший, жирный! — ну как поросёнок. 
Я это сало потопила... 
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2. Об упитанном, коротко- 
шёрстном животном светлой мас- 
ти. - А собачка как холодильник 
бе'ла, гла'дка, — как поросёнок! 

ПОРОСЮ'ШКА — поросё- 
нок. ® как поросю'шка. Ирон.- 
неодобр. О человеке, постоянно 
лежащем на неаккуратно заправ- 
ленной, смятой кровати. — Я как 
поросю’шка валяюсь [не заправив 
кровать}. 

ПОРОХ $ (один,) как порох в 
глазу см. глаз. 

ПОСКРЁБЫШЕК - ласк. 
Хлебец, испечённый из остатков 
теста, муки. ® как поскрёбышки. 
= Как подскрёблены. — В.П. Пече- 
ню'шки принесли таки'... как под- 
скрёблены — засу-ушены таки" 
Ага. Т.В. Тебе не надо носить. 
Тебе же... ты же хорошо всегда 
[стряпаешь)... В.П. Да нет, эти как 
поскрёбышки прямо таки' это. 

ПОСТЕЛЬ ® как постель. 
Неодобр. О густо покрывающих 
землю, пышно разросшихся сор- 
няках. — Как подушка [в огороде 
разрослась мокрица]. Как постель. 

ПОСУДА ® лу’чче посуды. 
В ЧР. - Рая говорит, что лу’чче 
посуды нету подарков. 

ПОТОЛОК ® повыше нпо- 
толка. — [Она ноги, аж в потолок 
заворачивает, как начнёт зани- 
маться, в спортзале.] А вы повы- 
ше потолка, ага? 

ПОТЧЕВАТЬ ® как жура'вь 
лисицу потчевал см. журазь. 

ПОХМЕЛЬЕ ® как с похме- 
лья <большого>. О плохом само- 
чувствии. — [В]стала [после при- 
ступа высокого давления] — как 
вроде бы чижело' было так... не- 
приятно, как с похм[елья]... — Ага, 
весь разбит... то уколы-то ши’бко 
болят, тело-то худо’, да прям всё... 
болят прям...; В.П. Да вот лежу 
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ПОЩАЛКИВАТЬ 





помале'ньку. П.М. Как с большого 
похме'лля, ага? В.П. Не могу, ага, 
как с похмелья большого. 2. 

ПОЩА'ЛКИВАТЬ -— время 
от времени щелкать. ® как ореш- 
ки поща'лкиват см. орешек. 

ПРЕДВОДИ'ТЕЛЬ - зн.? 
® как предводитель  какой- 
нибудь. Осуд. О мужчине, склон- 
ном к беспорядочным связям с 
женщинами. — А я говорю: бессо- 
вестный, как кобель... Как этот, 
предводитель какой-нибудь... 
Видит, что она пья’ненька, он её 
это, танцевали там, пристал к ей. 

ПРЕЗИДЕНТ ® как какого 
президента (хоронить). О цере- 
монии, характерной для погребе- 
ния значительного лица — с почес- 
тями, при большом скоплении 
народа. — Хоронили его [сына 
В.П.], дык, ето, кото’ры говорят, 
как какого президента хоронили. 
Друзей много было, всё доступно 
было, только двадцать девять вен- 
ков было у его. Да ето, народу 
сколь было, миру, ой! 

ПРИДАВИТЬ ® как откэ"- 
дова-то придавленный см. откэ'- 
дова-то. 

ПРИЙТИ $ как будто бы 
земля клином пришла см. земля. 

ПРИКОЛО'ТКА — подзор. 
® как у приколо'тки. О части 
убранства постели, напоминаю- 
шей приколотку кружевной от- 
делкой. — «Приколо’тка» называли 
[подзор], бе’ла с кружевами, про- 
шивочки были. — Свес был у кро- 
вати — тоже кружева у него, как у 
приколо‘тки, это за‘навесь была, 
сверьху. 

ПРИЛЕПИТЬ ® как приле- 
пит. Одобр. О человеке, который 
быстро, ловко зафиксирует что-л. 
в определённом положении. -— Ая 


всё поминаю Ивана Лекса'ндрыча: 
плас [сена] положит - как приле- 
пит. Да уда’лый, проворный! 

ПРИЛЬНУ'ТЬ - прилипнуть. 
Ф как банный лист к жопе 
прильну’л см. банный. 

ПРИСОХНУТЬ ® как при- 
сохло. О быстро закрепившемся 
за кем-л. прозвище. - А Колька 
Данилин сидит да говорит - : «ОЙ, 
[в]он третий Бла'уз появился!» Ну 
скажи, как присохло [прозвище]. 

ПРИСТУПКА ® как при- 
ступка. О напоминающем при- 
ступку настиле из досок у печки, 
предназначенном для отдыха и 
сна. — Раньше звали, так от тут 
печка бы стоит, а около печки 
такой от... пристроек от такой от 
так... — «го'лбчик» звали. — Ну как 
от таки' как пола‘гчики бы таки’, 
как приступка. 

ПРИХО'ЖКА — прихожая. 
® прихожка как вроде бы. О 
помещении при входе в квартиру, 
напоминающем прихожую. — Нуу 
Вали, как зайдёшь — у ей какой-то 
колидо'р прям сразу, и кухня тут. 
У их нету... А у тех прям — боль- 
ша-а плошшадка така', как... при- 
хожка как вроде бы. 

ПРОВАЛИТЬСЯ ® как про- 
валилась. О человеке, перестав- 
шем приходить куда-л., появлять- 
ся где-л. — В.П. Раю-то не видала 
нигде? А.П. Нет. В.П. Господи, 
как провалилась. А.П. Дома, на- 
верно, там. В.П. Сюда не идёт 
чё-то. 

® как провалилось. О чём-п. 
внезапно и бесследно исчезнув- 
шем. - А куды’ чё девалось-то 
всё? Куды' чё провалилось-то по- 
што"? Прямо сразу как провали- 
лось всё [товары в магазине]. Всё 
же было. 


ПУЗЫРЁЧЕК 


Ф как скрозь / сквозь землю / 
земли! провалилась / провалился 
см. земля. 

ПРОВОЛОКА ® как прово- 
локи. О синтетическом шпагате, 
прочностью напоминающем про- 
волоку. — А эти верёвки-то счас 
таки’, капро’новы, то’лсты каки’- 
то, прямо это... Шпагат-то какой- 
то [в]он, как проволоки. 

ПРОГЛОТИТЬ ® как ко’с- 
тку проглотила см. ко'стка. 

ПРОИГРАТЬ ® хак в карты 
проиграла см. карты. 

ПРОЙТИ ® как проко'сок 
прошёл. О широкой полосе пова- 
ленных ураганом деревьев. - У 
нас кода'-то был ураган. Дак так... 
ну сколько, метра два, наверно, 
как... три, кого, четыре, поди — 
как проко'сок прошёл, все де’рева 
свалило. -- Как кто полосой шёл, 
хватило. 

ПРОКО'СОК - прокос, про- 
кошенная полоса шириной в один 
взмах косы. 

® лроко'сок как скосило. = 
Как проко’сок прошёл. — Как ско- 
сило лес, прошёл такой ураган. 
Как проко'сок ко'сют, когда виды- 
вала? Метров пять проко’сок как 
скосило. 

® как проко'сок прошёл см. 
проити. 

ПРОЛЕТЕТЬ ® как ворон 
пролетел, крылом задел см. во- 
рон. 

ПРОПАДА'"ГЬ — умирать. 
® как пропада'т. Неодобр. О 
пронзительно громких звуках жи- 
вотного, выпрашивающего пи- 
щу. — [Мяукает кошка, прося еды]. 
Ну как пропада’г всё равно. — 
Застоналась. 

ПРОПА'СТЬ -— умереть. 
® как кто пропал [кричать]. = 
Как кто по'мер. — Как кто пропал 
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ли по’мер ли [кричала жена на 
мужа] - она ишшеле'ла [сошла с 
ума] ли чё ли? 

ПРОПАТЦИЙ -— мёртвый. 
Ф как пропа'ща (уснуть, спать). 
О человеке, уснувшем очень креп- 
ко, беспробудно. — Кото’ру ночь 
прямо сплю как пропачиша; ОЙ, 
сразу уснула. Как пропа‘шша. 3. 

ПРОХОДНОЙ ® как про- 
ходна' будка см. будка. 

ПРОШЛОГОДНИЙ ® су- 
проти прошлогоднего. В ЧР. О 
ситуации, качественно отличаю- 
щейся от прошлогодней. - «Су"- 
проти прошлогоднего много на- 
копали [картошки]», гыт. 

«ПТИЧЬЕ МОЛОКО» ®как 
«Птичье молоко». О светлой, 
рыхловатой сердцевине кустарни- 
ка, напоминающей начинку кон- 
фет с суфле. — Це'вошник. Ну тако' 
дерево. — А он пустой. У его как 
корочка сверьху от -— ‚ а там всё 
какой-то как мя'кош. — Сла’беньки 
там, как сердечко како'-то, сла'бе- 
нько. Как... [усмехается] «Птичье 
молоко», како'-то тако’. Тако' бе'ло 
там было. 

ПУГОВКА ® как пуговки. В 
ЧР. О мелких молодых овощах. — 
Пошли -— только бы, гыт, их 
[огурцы] как пуговки таки', солить 
да всё, хоро'ши, гыт, мериноватТь, 
гыт, прямо хоро’ши. 

ПУД ® ну'дом. В ЧР. Об 
очень большом количестве че- 
го-л. - «А я всегда вожу, у меня 
всегда всего... навалом, у меня 
всегда пудовы’ таблетки, пудом 
наво‘жено!» 

ПУЗЫРЁЧЕК ® как пузы- 
рёчки. О маленьких серьгах ок- 
руглой формы. - А уей так от с 
этими, как вроде бы, ну, как пу- 
зырёчки таки' серёжки. 
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ПУЗЫРЬ ® пузырём. О 
вздутии на поверхности чего-л. — 
А там у меня всё облезло [пол]. — 
От даже пузырём, я ободрала, ско'- 
белем поскоблила, ножом поскоб- 
лила... 

Ф как стро’чий пузырь. Не- 
одобр. О человеке с плохим ха- 
рактером, вспыльчивом, склонном 
к скандалам. — Они осы, а в про- 
стонаро'дье — «стро’ки». Про че- 
ловека, у которого кара’хтер пло- 
хой: «Он сердитый, его задеть 
нельзя, он как стро’чий пузырь 
[осиное гнездо]. 

ПУЛЯ ® как пуля. Ирон. О 
быстро передвигающемся челове- 
ке. — Она «хворат» — летат по 
деревне как пуля... така’ толшы- 
ной. 

ПУП ® лу’ном. О выпукло- 
сти в центре какой-л. поверхно- 
сти. — Пошто’-то... от жа‘ру, вид- 
но. Така’ хоро'ша сковорода бы- 
ла... - А счас пу’пом сделалась, 
дно-то у ей; Воды мале'нько по- 
лей. [Вода скатывается вбок]. А 
серёдка [сковороды] как-то это... 
пу’пом. 3. 

ПУСТОЙ ® как пуста' ка- 
ка'-то. О полной невосприимчи- 
вости и ощущении пустоты в го- 
лове. — Е.Н. А вчера голова боле- 
ла? В.П. Вчара"? Нет, не ши’бко. 
Как... как сёдня, как пуста’ кака'- 
то: чё-то есь, а так... [после высо- 
кого давления]. 

ПУХОВЫЙ ® как подушка 
пухо'ва см. подушка. 

ПЫЛЬ ® как пыль кака’ 
<то>. Неодобр. Об очень мелкой, 
сухой земле, по структуре напоми- 
нающей пыль. — В тем краю у меня 
пошто'-то... и земля — не сказать, 
что уж один песок. Как пыль кака'- 
то! — ничё не родится. 3. 


ПУЗЫРЬ 


® как пыль. О быстро пере- 
двигающемся человеке. — Я поси- 
жу, да встать не могу, нога болит, 
здесь вот прям вся болит нога, а 
она встала да как дунула — как 
ПЫЛЬ... 

ПЬЯНИЦА ® как пьяница в 
дому см. дом. 

ПЬЯНЫЙ ® как пьяный / 
пья'на. 

1. О состоянии вынужденной 
неподвижности, невозможности 
встать. — Из передба’нка-то я вы- 
летела на улицу... ой, убилась, вся 
убилась! Лежу ни тя'ти ни мамы, 
как пья'на. 

2. В ЧР. О человеке, находя- 
щемся в состоянии помутнённого 
сознания. — Димка-то, он колется. 
И де-то он... не тут де-то, чтобы 
видать было, а де-то в другим 
месте в вену проколол. А сам как 
пьяный, гыт, пришёл. // О челове- 
ке, который идёт шатаясь, в со- 
стоянии помутнённого — созина- 
ния. — Поймали её так за’ рукн, 
она так бьётся — ой, не дай бог! А 
её поймали, подержали, она потом 
полежала, полежала, встала, как 
пья'на, и ушла [после припадка 
эпилепсии]. 

ПЯТЫЙ $ как пя'то колесо 
к телеге см. колесо. 

ПЯТЬ ®@ бо’ле пяти ве’дер 
см. ведро. 

Ф (знать) как свои пять 
пальчиков см. пальчик. 


Р 


РАБОТА ® хуже работны. -— 
«Ворота’ твои, гыт, изломаю, до- 
мой хочу, к маме». С имя" [деть- 
ми] правда что, хуже работы. 

® хуже чижёлой работы. — 
В войну года два ли три ли брига- 


РЕБЁНОК 


диром работала. Хуже чижёлой 
работы, надоело. 

РАЗВЯЗАТЬ ® как развя- 
занный. О приятном состоянии 
расслабленности после бани. - Я 
раньше пойду в баню, да ешо... 
раза два... раз пять стегнусь, ве- 
ником. Славно, хорошо. Придёшь 
прям как развязанный, а теперь 
боюсь 


РАЗГОВАРИВАТЬ ® как 
разговаривать хочет. В ЧР. О 
приоткрывшем рот мёртвом чело- 
веке. — «Да так вроде бы ротик 
маленько приоткрыл [мёртвый 
младенец], как вроде бы разгова- 
ривать хочет, гыт. Прямо игруш- 
ка, Как игрушка». 

РАЗМАЗНЯ!' - немощный че- 
ловек. как размазня'. Неодобр. О 
том, кто физическим состоянием 
напоминает размазню. - Как эта... 
размазня [о себе]. 

РАЙ ® как какой-нибудь в 
рай (зайти). Восх. Об ощущении 
физического комфорта. — Пошла я 
к Поле. Зашла [замёрзнув на ули- 
це] - как какой-нибудь в рай! То 
теплота, то Коленька полы на- 
мыл... 

РАК $ (остаться,) как рак 
на меле' см. мель. 

РАМА! ® как бы рамы. О 
каркасе, напоминающем оконные 
рамы. — Маты покрывать чё-ни- 
будь, чё, плохо ра’зе. Как счас, так 
картошки кода’ покрыть, и... — 
Рамы так изде‘лают, станок: тут 
палка, тут палка, тут... Ну от как 
бы рамы [указывает на окно] так, 
только без поперечек так. А тут 
привя зывашь.. а осота]. 

«РАМА»’ Фкак «Рама». О 
продукте, напоминающем густо- 
той и вкусом сорт маргарина. — 
[Эта сметана больше на масло 
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похожа.] Ага. Или вот как «Рама» 
эта дак.. 

РАНЬШЕ ® как нары рань- 
ше были каки'-нибудь см. быть. 

® как телятам наладят 
раньше см. наладить. 

® раньше как Василиса 
Прокофьевна см. Василиса Про- 
кофьевна. 

РАСЦВЕСТИ ® как светы' 

каки’-нибудь расцвели. 
Одобр. и позит. Э0. О красивых, 
нарядных людях. — Говорит, гыт 
[сосед]: «Всё говорят, жизь плоха'. 
А идут, гыт, как светы’ каки’- 
нибудь, расцвели. Вся’ки-разны 
наря'’дны, эти куртки вся’ки-ра'- 
ны, гыт- ой!» 

РАЯ (односельчанка). 

® повыше Раи. — Ну она [се- 
стра В.П.], мне кажется, повыше 
Раи была... ну тоже то'лста она... 

® помоложе Раи. — Тоже ма- 
ле'нько помоложе Раи [её сестра], 
така' же. 

РВАТЬ ® как ветер рвёт 
см. ветер. 

РВАЧ ® как рвач. Осуд. О 
человеке, бесцеремонно стремя- 
щемся к наживе. — А Таня — та как 
рвач, да рыбу продаёт и’хну, и 
прямо говорит прямо та'мо-ка... и 
цену набавля'т, и всё. Они по три' 
тысячи, до'ма продают — она там 
по четыре да с половиной. Куды' 
она хвата'т-то? 

РЕБЁНОК ® как для ребёнка. 
Ирон. О создании чрезмерных 
удобств для взрослого человека. — 
Катя, ты прямо для меня [подкла- 
дываешь подушку] как для ребёнка! 

® как ребёнка (взять). О пе- 
ремещении кем-л. больного, при 
котором его тело обхватывают 
руками, как тело ребёнка. — Ну, 
Толя взял её [больную женщину], 
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как ребёнка, и попёр туды’, в ван- 
ну, поло’жили. 

® как ребёнок. Неодобр. Об 
инфантильном человеке. — Андрей 
Мотин, он симпатичненький, хо- 
юший, но он какой-то как ребёнок. 
[Почему как ребёнок?] Ну какой-то 
такой. [По внешности или по пове- 
дению?] По поведению. Как... мо- 
лодой кажется. Ну... тоже ему 
много уж годо'в, всё равно [о муж- 
чине около 30 лет]. 

® как у ребёнка. О слишком 
маленьких частях тела взрослого 
человека. — Прямо от маленьки 
ножки [у мужчины]. Как у ребён- 
ка, в ла‘пости-то [в ступне]. 

® не ребёнок. О человеке, 
вышедшем из детского возраста. — 
Подросток — тоже уж маленький. 
Не скажешь, что он болышой, не 
ребёнок же он теперь уж. Ребёнок- 
то он маленький, а подросток под- 
растат. // О взрослом человеке, 
который должен контролировать 
свое поведение, уметь вести себя в 
обществе. — Валя пришла... - И 
загородила его, мне прям неудоб- 
но... И ей скажи — она же не ребё- 
нок! Что «ты человека-то загоро- 
дила». И от [в|стала, и [руками] 
размахыват... [осуд.]. 

РЕБЁНОЧЕК ® как ребё- 
ночку какому-нибудь. О чём-л. 
небольшого размера, предназна- 
ченном в норме для ребёнка. — 
Хре'’стик, такой тоненькый хре’- 
стик, от такой от - [поставили на 
могилу сестры]. Я говорю: «ОЙ, 
хре'стик-то как ребёночку какому- 
нибудь поставили». Маленькый, 
не гляну'лся мне. 

РЕ'ДЕЖНЫЙ - редечный. 
® помельче ре’дежного семе- 
ни. — Брюква. — Её посеют расса- 
ду, вот вы видывали... помельче 
ре’дежного семени, редиски по- 


мельче она, её посеют в расса’ 
дник раньше... 

РЕДИСКА ® под вид реди- 
ски. О семенах комнатного расте- 
ния, напоминающих размером 
семена редиса. — Блюзими’нка 
есть цветы тоже, — тоже семя под 
вид редиски, покрупне' редиски. 

® нокрупне’ редиски. — Блю- 
зими'нка есть цветы тоже, — тоже 
семя под вид редиски, покрупне' 
редиски. 

® редиски помельче. - Брюк- 
ва. —- Её посеют рассаду, вот вы 
видывали... помельче ре’дежного 
семени, редиски помельче она, её 
посеют в расса'дник раньше... 

РЕДЬКА ® как редька. Не- 
одобр. О невкусных овощах, на- 
поминающих редьку горьким 
привкусом. — А она купила, на’- 
нску [морковь]. А она совсем не 
на'нска. Кака’-то нехоро\на кака’- 
то, как редька [на вку‹]. 

Ф (надоесть) как го’рька 
редька см. горький. 

РЕЗАТЬ ® как ножом ре- 
жет см. нож. 

РЕЗА'ЧКА -— осока? ® под 
вид реза'чки. О растении, внешне 
напоминающем резачку. - Воло- 
се'ц — трава. — Кре'пка трава, то’н- 
ка. Под вид реза'чки. 

РЕЗИНА ® как резина. В ЧР. 
Неодобр. О вязкой, невкусной 
выпечке. — А тесто, гыт, как рези- 
на, прямо раскусить нельзя [хлеб]. 
Кто-то говорил. 

РЕЗИНОВЫЙ ® как нод- 
мётка рези 'нова см. подмётка. 

РЕ'ЗНУТЬ - проведя чем-л. 
острым, поранить. 

® как ножом резнет кто 
см. нож. 

Ф как по за'днице серпом рез- 
нуло см. за'’дница. 
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РЕМЕШОЧЕК ® как реме- 
шочки. О длинных, узких полос- 
ках теста. — А теперь я только так 
их раскатаю, тонко-тонко, отрежу 
вот таки' вот, как ремешочки, по- 
том на их нарежу, нарежу [делает 
надрезы на тесте для печенья 
«хворосты»], вилочкой их кру- 
тишь, они свариваются, краси'вы. 

РЕПА ® как репа. 

1. Об овощах, напоминающих 
репу формой, цветом. — Кузи'ка — 
да как брюква. Ну как брюква 
больше она. А турине'па тоже та- 
кой круглый, долгий. Как репа; На 
вид это я их не любила - как репа 
они, такой рассветка у их жёлта 
[о картошке]. 3. 

2. Одобр. и позит. ЗО. О бе- 
лых, крепких зубах. — Зубы-то 
были густяшшы, да хороши - 
прям как репа были бе’лы. 

РЖА'ВЛЕННЫЙ - покры- 
тый ржавчиной. ® как ржа'влен- 
ный / ржа’влено. О бурой окраске 
растения или его части. — М.П. 
Отсу'да как дож первый прошёл — 
лук сразу полёг и посох. В.П. Ага, 
как ржа'ленный. Прямо чёрный; 
Вот где как ржа’'влено у корешка 
бывает. — ОЙ, каки' красивы! Сы- 
ры' грузди. 2. 

РЖАВЧИНА ® как ржав- 
чина. = Как ржа’влено. - А они 
[ножки грибов «бычки»] всегда, 
как... как ржавчина там. 

РОГ ® как рога. 

1. О приспособлении для про- 
цеживания жидкости. — Квас [де- 
лали]. ^ Таки’ вот... «цеди‘лки» 
назывались — ну вот так от, в 
пальца два — вот таки' как рога -. 
[А цедилка зачем?] Ну, чё, корча'- 
гу ставят на эти цеди'Лки. 

2. О крупных, удлинённых 
овощах с заострёнными конца- 
ми. — Р.В. У Катю’шки был [пе- 


рец], дак чё-то как бакла'жки пря- 
мо. В.П. Ага. Р.В. Кру-упные - ой! 
В.П. А у меня от таки' долгучи — 
как рога! От как рога [перец]! Да 
кра'‘сны-прекра'сны! Ну то'неньки. 2. 

РОГАТКА ® рогаткой. Не- 
одобр. и негат. ЭО. О плодах с 
раздвоенным концом. - А там 
кото‘ры [морковки] от таки’ тол- 
шыиой, да от таки' прям, рогатки. 
Много такой рогаткой, прям це’ло 
ведро, уроды. 

РОДИТЬ $ как мать родила 
см. мать. 

РОДНОЙ ® как родны’'. 
Одобр. О людях, проявляющих 
заботу, оказывающих помощь. — 
По' воду сходила два раз, снег 
отгребла [давняя знакомая]. Жили 
бы близко — может, и не ходили 
бы... как свои, родны'. 

® как сёстры родны’ / как 
родны' сёстры. 1. О похожих 
друг на друга женщинах. — Как 
сёстры родны’ [похожи мать и 
дочь], капельку воды. Вот ка'пана, 
в лейку вылита в мать. 

2. О женщинах, придержи- 
вающихся одинаковых взглядов. — 
П.М. Вот так-то бы, куда бы лу“ч- 
че: на тракторе, около матери бы 
[работал сын]... В.П. Ага. И это... 
о'споди, эту утиль [старую маши- 
ну| купили ешо! Мы-то с тобой — 
как родны' сёстры! 

® как сестру родну’ [лю- 
бить?]. Об отношениях духовной 
близости с женщиной, не являю- 
щейся родственницей. — -— Как 
сестру родну' ли дочь. Она ходила 
ко мне, приходит всегда, придёт 
поговорить. 

® как сына своего родного 
(ждать). О заботливом, внима- 
тельном отношении к кому-л. - А 
он [племянник] приходит всегда 
ко мне, я его жду - как сына, сво- 
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его родного жду, суп наварён- 
ный... 

® как дочь родна' см. дочь. 

® как мать родна' см. мать. 

® как родной брат см. брат. 

РОДНЯ ® как <бы > родня. 
1. В ЧР. О человеке, напоминаю- 
щем кого-л. внешностью. - В.П. С 
чуре'кими, гыт, под ручку ходил 
[смуглый, темноволосый племян- 
ник]. — П.М. Его, наверно, за род- 
ню признали там? В.П. А Валя 
говорит: «Ну, как бы родня: чёр- 
ный гыт весь, да ешо глаз был 
синий [от синяка]...» [шутл.]. 

2. Одобр. О человеке, прояв- 
ляющем заботу, внимание. - Он 
[односельчанин] прямо как род- 
ня — но’нче, дай бог доброго здо- 
ровья, дрова-то привёз мне... 

® как за родня (считать). О 
людях, находящихся в близких 
отношениях с кем-л. — Ну и вот, 
они [семья знакомых горожан] 
ездят ко мне до сих пор. Ну как 
свои прямо, я их шшытаю, как за 
родня [усмехается]. 

® как родня больша’ см. 
большой. 

РОЖЬ ® <как> под вид 
ржи. О злаке, напоминающем 
рожь. — Весно’вка — это хлеб, 
рожь, как под вид ржи, ну тако' же 
зёрнушко, тако' продолгова'тенько 
было. = Ранней весной сеяли, и 
жнут рано. Она «весновка» назы- 
валась. У ей маленько зёрнышко, 
под вид ржи. Видывали рожь? Ну 
и эта под вид ржи. Ну и ростом 
она поменьше была. 4. 

РОЗОЧКА ® как розочка. О 
форме для печенья в виде 
цветка. - Оно в серёдке как ро- 
зочка, и по краям так как чашечка, 
вот таки’ стряпаются [печенье 
«жворосты»]. Краси'вы они так-то. 
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РОСА ® как роса. Об очень 
незначительных осадках, подобно 
росе недостаточно увлажняющих 
почву. — Хороший дож был, гыт, в 
Кола'ровой, прям. А здесь — м, как 
роса. Чуть помочит, чуть-чуть 
песок. 

РОТ ® вроде как рот у че- 
ловека. О приподнимающейся ча- 
сти ткацкого станка. — Подымешь 
бердо’, зёв сде’латся, туды’ пи- 
ха'шь, а зёв разева‘гся вроде как 
рот у человека. 

$ как в рот заглядывает см. 
заглядывать. 

РУБАШО'НКА — снисх. к 
рубаха. ® как рубашонка. О мяг- 
ком, совестливом человеке. - А 
етот бы как рубашонка, слабень- 
кый так — прямо он, кака'-то со- 
весь у его. Пьяный так — вот ма- 
ле'нько ешо, а трезвый — так слов 
не найдёт. А Таня [его сестра] — та 
как рвач. 

РУКА ® какрука. О коже, не 
покрытой волосами. — У меня все 
воло'сья вылезли [после тифа] — 
вот так, как рука была [голова] 
го'ла. Я вот так беру, они от так 
падают — помню. 

® как ру'ки. О лапках зверь- 
ка, напоминающих руки челове- 
ка.- Такой медведо'к небольшой, 
у него так как руки [лапки] в сто- 
рону, так он гребёт [землю]. Он 
туды' подъеда'т корьни-то. 

+ как без рук. О крайне необ- 
ходимом кому-л. человеке. - И 
Гутя без его [брата] как без рук 
теперь. Он дрова приташшыт, 
расколет и... карапи'ву таскал, — 
четыре свиньи ро'стили...; Раньше 
часто ругала [жена мужа], а счас 
пореже. А без его-то как без рук; 
ОЙ! Без рук прям были! Как без 
рук они без него [внебрачного 
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ребёнка] были! Без Женечки 
[ирон.-неодобр.]. 4. 

+ как рукой сня’ло. О внезап- 
но и бесследно исчезнувшей боли, 
болезни. - «А я, -— говорит, — по- 
лечилась вот у него, — и даже ничё 
не болело... Всё, — говорит, - го- 
ловные боли у меня были да всё... 
Всё как рукой сняло с меня»; ОЙ, 
како’ хоро'ше лекар-ство! Намаза- 
ла [ожог свиной желчью], с меня 
как рукой сняло. Прям хорошо так 
стало, легко; Говорит: «Ты про- 
стыла». Да мне это, горчишники, 
дала, да втиранье како'-то — меня 
как рукой сняло! Помазала, и всё; 
Вот так, гыт, всё болит — и всё, 
под лопаткой, всё, правый бок, 
Она гыт: «Я помазала [мазью] — у 
меня как рукой сняло, сразу луч- 
ше стало». 4. 

® толще’й, чем у него руки 
да ноги см. нога. 

РУЧЕЙ ® ручьём / ручьями, 
нар. О жидкости, вытекающей силь- 
ной струёй. - «Крылец, гыт, смою, 
тепло». Пошла смыть-то — а уей как 
кинулась опе’ть кровь-то ручьём; А 
У меня кровь, кровь из носу всё. 
Прям вот ручьём течёт; Они, гыт, 
построили дом — мать Митрия Ива- 
нычева говорила: «Ой, гыт, летом, 
так смола, гыт, кипела, топилась из 
его! Жар ши’бко был. Смола гыт, 
прямо ручьями текла». 5. 

РЫБА ® как от какой- 
нибудь большой рыбы бы см. 
большой. 

Ф (биться,) как рыба об лёд 
см. лёд. 

$ как рыба об лёд бьётся см. 
биться. 

РЫБКА Ф как золота" рыбка 
см. золотои. 

РЫБОЧКА $ (биться) как 
рыбочка об лёд см. рыба. 
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РЫТЬСЯ ® как воробей в 
мусоре роется см. воробеи. 

РЮМКА ® как рюмка <бы>. 
О ёмкости, напоминающей рюмку 
по форме. - [О купели:] Вот как 
рюмка така' бы, ну вот как ваза бы 
так, на ножке высо'ко тут-ка сто- 
ит, на ножкав, а тут така’ разли'- 
виста больша’; Как вроде бы с 
перехватом та’мо-ка [купель]. В 
купель воды наливают, а там как 
вроде бы - как рюмка бы така’. 2. 

РЯД ® побо’ле ряду. - Ряд, 
наверно, засадила [картошкой]. 
Побо'ле ряду. 

Ф как ряд-обычай. 1. О том, 
что происходит как обычно, как 
всегда. - «Сколько, гыт, там вре- 
мя-то?» Она гыт: «Три. Три часа», 
гыт — ответила, прям как ряд- 
обычай! 

2. Одобр. О том, что соверша- 
ется как принято, положено. — Он 
ко мне подошёл, как ряд-обычай, 
так прямо хорошо отнёсся. Ну и 
вот, «я давно тебя хочу, ну не мо- 
гу насмелиться, думаю, ты не 
пойдёшь за меня». 

® как в железном ряду см. 
железный. 
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САВРА'С $ как савра'с. Об 
очень быстро, энергично передви- 
гающемся человеке. — Это белила 
всё Нина. Вот Нина залета’т, как 
саврас... приходит. — Это, всё 
равно, молодец она, Физа. — Хо- 
ро'ша она така', работя'шпа. 

САГА" - устар. Человек вы- 
сокого роста. ® как сага'й. О вы- 
соком человеке. — [А было слово 
«сага’й»?] Сага’й ешо называли. 
Высокый человек какой — «о’с- 
поди, как сага’й». А как, кто са- 
га'й - не знаю. Высокый - «сага’й- 
то какой», гыт. Угу, было. 
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САД ® как где-то в’ саду. 
Восх. Позит. ЭО. О красивом, чис- 
том участке леса. - [О посёлке, 
расположенном в сосновом бору:] 
Знаю я Тимирязево. Мы с Ми- 
шенькой лежали там в больнице 
долго. [Там такой хороший воз- 
дух...] А лес-то какой красивый, 
да чистый-то какой. У нас бы то- 
же хорошо было. У нас всё зава- 
лили, всё замусорили. А там-то 
идёшь, дак как вот всё равно где- 
то в саду. Сильно красиво. 

САЛО ® как сало свино’. Об 
очень жирной рыбе. — Каку'-то 
рыбу покупали, тёнга. [Сёмга, 
может?] Прям жи’рна така'. А он 
принёс таку’ пластину, Денка, 
нарезал ломтями: ну, как сало 
прям свино', топится. Жи‘рна. Да 
малосо’льна, хоро'ша. 

САМАСШЕ'ДЧИЙ, САМА- 
СШЕ'ДШИЙ см. сумасшедший. 

САМОВАР ® как самовар. 
О человеке маленького роста с 
большим животом. — «Самовар- 
чик» тоже [прозвище мужчины]. 
[Почему?] А он как самовар будет 
такой же: он низенькый, он тол- 
стый. .. 

САМОВАРНЫЙ ® как са- 
мова'’рна. Об изделии из ярко- 
жёлтого металла, напоминающем 
цветом медный самовар. — И при- 
несли мне медаль. Эта така’ по- 
меньше, эта-то побольше была, 
медна, а там была как самова'рна, 
такой, жёлтой меди, ли кто ли, она 
бро'нзова ли кака' ли. 

САМОВАРЧИК ® как са- 
моварчик. О человеке маленького 
роста с большим животом. — Они 
его [ребёнка] привезли оттэ’да — я 
помню, от такой как самоварьчик 
был. Брюхо большу-уче! Это, ра- 
хит он был. 


САМОГОНКА ® как само- 
гонка. В ЧР. Неодобр. О неприят- 
ном на вкус, некачественном ви- 
не. — На букву «жэ» како'-то было 
[вино]. А там, гыт, как самогонка. 
Ну я не пила, не знаю. А люди-то 
говорят, кото'ры упива’ли. 

САМОЛЁТ ® как самолёт. 
Сочув. О человеке, который не- 
подвижно лежит с зафиксирован- 
ными расставленными конечно- 
стями. — Ау его же смешшенье 
позвоночника, у его нарождённый 
вывих был ног, ноги-то у его в 
распо’ркав были, как самолёт, ма- 
ленькый кода' был; Бедненькый: в 
распо’ркав-то каких-то был! Тас- 
кали как самолёт его [ребёнка]. 2. 

САМОЛЁТИК как самолё- 
тик. = Как самолёт. — Когда он 
[ребёнок] народи’лся, у его был 
этот, нарождённый вывих. Ног. — 
Прописали ему распорки таки'. Он 
год как самолётик был. Це'’льный 
год. 

САТИН ® как сатин. О тка- 
ни, по качеству напоминающей 
сатин. — А теперь, наверно, пять 
сот [сто’ит такой халат|. Он как 
сатин. 

САХАР ® су’проти сахару. 
О чём-л. отличающемся ценой от 
сахара. — Мёд продают — двадцать 
тысяч. - Ну ши’бко уж дорого. 
Это я думаю так. Су’проти сахару- 
то. Хоть бы пятнадцать тысяч. 

® как сахар. 1. Позит. ЭО. О 
белоснежных ножках грибов. - Я 
порезала да'йче [грибы], дак это... 
бе-елы как сахар корешочки, нож- 
ки-то у них. 

2. Одобр. О рассыпчатом и 
вкусном варёном картофеле. — 
Подавим [печёную картошку] — 
она прям как сахар така’! Рассы- 
па'тся. Ши’бко расс'ыпчаты были. 


СВЕРЧОК 


® как с сахаром. О сладком 
на вкус кушанье. — Ешо у наших 
дак сла'дки [картошки]! Я люблю 
[усмехается]. А я пришла, они суп 
налили мне - а он сладкий, как с 
сахаром, «я такой не люблю», го- 
ворю. [Мороженые?] Нет, а у их 
погреб холодный, они напитались 
холодным — ну, сла'дка картошка. 

Ф не сахар. = Не мёд. - Жа- 
ловалась ши'бко [свекровь на не- 
вестку]. Я поняла, что там это, 
тоже... не мёд, не сахар. 

Ф®как комочки сахара см. 
комочек. 

САХАРНЫЙ ® как сахар- 
ный. Одобр. О крепких, не черви- 
вых грибах. — От такой грыби'на 
нашёл, белый - как сахарный, 
гыт, хороший; Ма’сленик как са- 
харный. [Почему? Белый? Или 
сладкий?] Кре’пки таки’. [Как са- 
харная голова?] Ага. Прям это, 
хоро'ши, это... как комочки саха- 
ра. А это... ни червей там, ни про- 
едено, ничё. Ши‘бко хоро'ши! 2. 

САША (родственник). ® как 
от Саша наш, Валин см. Валин. 

САША ПЕГА'СЬЕВ (одно- 
сельчанин). ® как Саша Пега'сь- 
ев. Осуд. О человеке, ведущем 
себя подобно ОС. — [Об употреб- 
лении спиртного:] Ну, поди, мож- 
но бросить-то это дело? Как Саша 
Пега'сьев, ешо хуже будете! 

САШКА (родственник; одно- 
сельчанин). 

® как у Сашки же. О чём-л. 
подобном имеющемуся у ОС. - 
Некрасивый тоже нос [у мальчи- 
ка]. А это... как у Сашки [его бра- 
та] же. 

® в/на Сашку походит. О 
человеке, подобном ОС внешно- 
стью. — «В Сашку походит [дочь] 
мале'нько чё-то, — сказала, — а так, 
гыт, на меня больше»; А я думаю, 
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он [сын] больше на Сашку похо... 
походит. 3. 

СВАДЬБА ® как свадьба / 
свадьбу [отпраздновать]. Не- 
одобр. Об обильном угощении и 
больших расходах, связанных с 
организацией какого-л. застолья, 
обряда, праздника. — И у ей на 
сенокосе, они же ей работают. — 
Целовек двенадцать, наверно, бы- 
ло. Ага. Аня всех кормит их. — 
Ши’бко много народу. Да стол — 
прямо как свадьба. — Ну, мне ка- 
жется, уж это зря; Теперь смерьть- 
то, как свадьба - не дай бог! Ешо 
хуже, поди. Гроб один чё сто’ит; 
Тапе‘рь, как свадьба [поминки]; 
[Дорого сегодня день рождения 
отпраздновать.] Как свадьбу. 4. 

® как свадьба / как на свадь- 
бе же. Об обильном угощении на 
поминках без соблюдения риту- 
ального порядка подачи блюд, 
ранее обязательного для поми- 
нального обряда. — Ой, много [го- 
товят блюд на поминки]! Теперь 
как на свадьбе же. Раныше было 
принято в пе’рву очередь — кисели 
варили. — От поставят пе’рво на 
стол кутью, эта стоит кутья, потом 
блины ставят, за блинами пирог с 
рыбой ставят... = А теперь-то, 
вишь, всё наставят на стол, и всё. 
Как свадьба, ага. 2. 

СВАРИТЬ ® как сварён- 
ный / сварёны. О гниющих расте- 
ниях или их частях. — А возьмёшь 
[лук] — он как сварённый, как сва- 
рённый, гниёт. — Там берёшь, ко- 
то'ры [луковицы] как сварёны. 3. 

® как каша ма’нна сварёна 
см. каша. 

СВЕРЧОК ® как сверчок. О 
худом человеке. — Двадцать шес- 
того году она. Поди, тоже, как 
сверчок, така’ [худенькая]; От та- 
кой [парень], как сверьчок! -— Ну 
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он не маленькый, высокый, он 
только худенькый. 2. 

СВЕТКА (односельчанка). 
® как Светка же. О человеке, 
подобном ОС внешностью. — Как 
Светка же [дочь Светки], то'нень- 
ка, ху'денька. 

СВЕТО'ЧЕК — цветочек. 
® как в свето'чках. О человеке с 
кожей, покрытой татуировками. — 
А он пришёл, тюрёмшшык-то — 
ве-есь исколонный! Разделан- 
ный - как в свето'чкав! 

СВЕТЫ! — цветы. ® как све- 
ты!’ расцвели см. расцвести. 

СВЕЧА ® как свеча. Позит. 
ЗО. О стройном, с хорошей осан- 
кой человеке. — Искривление по- 
звоночника - чё, ит добра оно? А 
теперь это всё итразилось. Горба- 
та стала прегорба’та. Была-то как 
свеча! 

СВЕЧКА ® как свечка. 

1. О худом человеке. — Дак, 
гыт, это, деньги-то девчонкам 
[муж принесёт] — она их сразу, 
гыт, пропьёт. От така', как свечка 
[худая]. 

2. Об огне пожара, которым 
управляет ветер. — Пожар тут, дом 
горел. А это прямо я не знаю. Как 
свечка, ветер, гыт, это клонило 
суды’, на’ реку. И накла'нивало 
ветром-то всё это, и это... так сго- 


рел. 

СВИДЕТЕЛЬ ® как свиде- 
тель теперь. Об одном из глав- 
ных астников традиционного 
свадебного обряда, по функции 
напоминающем свидетеля на со- 
временной свадьбе. — Свахи там, 
сваха, дружка раньше был [на 
свадьбе] — это теперь свидетель. 
Как свидетель теперь. А раньше 
дружка был. 

СВИНИ'ШКА - снисх. к сви- 
нья. ® как свини'шка. 


1. = Как поросю'шка. — Я вот 
лежу как свини'шка. Не заправле- 
на койка, ничё... валяюсь; Я как 
свини'шка лежу. — Слабось ли чё 
ли, чёрт & знат; [Заправляет по- 
стель:] ОЙ, как свини'шка, смяла, 
скла’ла всё! 4. 

2. Ирон. О человеке, который 
много и без разбора ест. — Молоко 
у меня однако скиснется, свернёт- 
ся. Пусы! Как свини'шка [ем]. Ну. 
Они же ничё не разбирают; Катя 
даже конфетку [не съела после 
еды]... От каки' люди! Не едят. А 
я дак... как свини'шка. 2. 

3. Смягч.-осуд. О человеке, 
поступающем непорядочно. — Ну 
и правда, так-то: как свини‘шка: 
детей [брата] попросила [съехать 
из своей квартиры], а сама суды' 
пришла [жить к брату]. 

СВИНОЙ ® как сало свино’ 
см. сало. 

СВИНЬЯ ® как свинья; на 
свинью похожа. = Как свини'шка 
2. — Дак это... я лягу да сосу-у, 
сосу-у, сосу-у ночью [конфеты]... 
Я, наверно, на свинью похожа. 
Правда: наемся — опеть чё-нибудь 
друго' ем. А говорят: человек как 
свинья. Свинья наестся да и ля’- 
гет, а человек наестся — дай кон- 
фетку - будет ись, дай орехи -— 
будет шшелка‘ть. Так и я. 

® как свинью (тащить). 
Шутл. О спрятанном, лишённом 
способности двигаться человеке. — 
Увезут, бегом увезут, всяко кра’- 
дут [невесту], как воровали: пой- 
мают и ташшут.., как свинью. 

СВИНЮ"ШКА - ласк. к сви- 
нья. ® как свиню’ики. О гряз- 
ных, перепачканных людях. —- Я 
помню даже, печёнки пекли [из 
брюквы]. — Накида’м в печку. — 
Едим так, грызём. Вкусно. Целый 


СЁДНЯ 


ворох на столе, в саже тут и всё... 
как свиню'шки. 

СВИ'ТРА — свитер. ® как 
сви'тра. О виде одежды, наде- 
ваемой через голову, как свитер. — 
Таня купила Вале — ну как свитра 
так надева'тся, с глухим воротом. 

СВОЙ ® как свои / своя / 
свой. 1. О людях, с которыми свя- 
зан близкими, дружескими отно- 
шениями. — [О соседке:] Таня-то 
всё таила —. Я говорю: «Кака’ же 
Таня скры'та-то!» Я говорю: ну чё, 
ходит (ко мне], прямо как свои же 
тут, всё равно — у меня [в]он и 
Гутя, и все, как мы свои все... Я 
говорю: ходим всё... А она... > Я 
говорю: «Таня таит, что Агнея- 
то... Ата что там не живёт»; 
Людьмиле Гево’ргевне там боль- 
шой привет. Ну и Наталье уви- 
дишь передай, ну Наталья как-то 
вроде... а та как своя; Ну и вот, 
они [семья знакомых горожан] 
ездят ко мне до сих пор. Ну как 
свои прямо, я их шшытаю, как за 
родня [усмехается]. 4. // Одобр. — 
Сла'вны, хоро’ши люди они, как 
свои [о давних знакомых |. 

2. = Как родны' — По’ воду 
сходила два раз, снег отгребла 
[давняя знакомая]. Жили бы близ- 
ко — может, и не ходили бы... как 
свои, родны'; Заходит нынче [зна- 
комый|... как приехал, так: «Да- 
вай я тебе, баба сре, покрою?» — 
ну прямо как свой! 2. 

Ф (знать) как свои пять 
пальчиков см. пальчик. 

СВОРОТИТЬ ® как кто 
своротил. О внезапном смеще- 
нии, падении чего-л. крупного. — 
А потом это... гляжу — у меня 
поленницы две упали. Ну под ко- 
рень, прям как кто своротил! 

СВЯЗАТЬ ® как связанный / 
связана. 
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1. О неторопливо передвигаю- 
щемся человеке. — Ишь кака' ма'- 
ленька, а прово’рна, ши'бко про- 
во'рна. Колька-то идёт как связан- 
ный, помале'нечку [в отличие от 
сестры]. // О человеке, передви- 
гающемся медленно и с трудом. — 
Хожу как связана. 

2. Об ощущении чего-л. ме- 
шающего свободно двигаться. — 
[Рейтузы наденьте.] Да вот я их не 
надеваю. [Почему?] А кажется 
худо. [Почему худо-то?] Ну... как 
связанный. 

СЕБЯ ® постарше себя. - А 
он женился, бабочку взял по- 
старьше себя лет на' пять. 2. 

СЕДЛО $ как на корове сед- 
ло см. седло. 

СЁДНЯ - сегодня, в текущий 
день (сутки). 

® как сёдня. 1. О погоде, по- 
добной сегодняшней. — А.П. Чё 
теперь, земля тёпла. Она так это, 
от солнца нагрется, е'злив... В.П. 
Ну тепло если. Вот как сёдня да 
вчара' бы от. 

2. О том, что хорошо помнит- 
ся, зримо представляется. — И вот 
в Петров день отстряпалась я и 
пошла с чашкой — така’ большая 
чашка вот у меня бе’ла... Я прям 
счас, как от сёдня [помню]. Зем- 
ляника, Катя, была от така’, кру'- 
пна, кру'пна-кру'пна; Я наливаю в 
это... в чигу'нку эту самогонку, 
наливаю борду’-то эту. Налила, 
всё замазала, дрова накла’ла в печ- 
ку, и... Вот как сейчас бы [пом- 
ню)... И драть туды’. Угу. Всё 
по[мню]... как сёдня ли вчара' бы- 
ло это дело; Прибежала домой: 
«Ба‘’ушка, беги домой скоре!» А 
ба’ушка у меня была. Ба‘ушка по- 
бежала домой. Я валенки обтёрла... 
ой, как сёдня всё было, как сеча‘с! 
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Валенки обтёрла, к печке поло’- 
жили, и самогонка побежала. 3. 

® не лу’чче Лексе'й Мака’рь- 
ича сёдня см. Алексей Мака'рьич. 

СЕЙЧАС, СЕЧА'С, СЧАС, 
ЧЕЧА!'С, ЩАС ® как сейчас. О 
чём-л. типичном для настоящего 
времени. — А так [не было], чтобы 
драть их [грибы] вот как сейчас 
дерут, весь мох содеру’т, это... 
Они могут и не родиться же! 

® как сейчас же. О каких-л. 
действиях в прошлом, подобных 
происходящим теперь. — Как сей- 
час же, всё равно, стряпают [пи- 
роги на поминки], с морковью, с 
я'‘блокими, с яйцами, со всем... 

® как и сейчас.= Как сейчас 
же. — Праздник, и не прядёшь. — 
И в воскресенье не пряли. Как и 
сейчас. 

® как сейчас / счас / сеча'с 
<бы>. О том, что хорошо помнит- 
ся, зримо представляется. — Я на- 
ливаю в это... в чигу'нку эту са- 
могонку, наливаю борду’-то эту. 
Налила, всё замазала, дрова на- 
кла'ла в печку, и... Вот как сейчас 
бы [помню]... И драть туды'. Угу. 
Всё по[мню)... как сёдня ли вчара' 
было это дело; И ни одного гнезда 
не выворотил! Хорошо, хорошо 
[окучил], как счас помню; Прибе- 
жала домой: «Ба‘ушка, беги домой 
скоре"!» А ба’ушка у меня была. 
Ба'’ушка побежала домой. Я ва- 
ленки обтёрла... ой, как сёдня всё 
было, как сечас! Валенки обтёрла, 
к печке поло'жили, и самогонка 
побежала. 3. 

® как я сеча’с. = Какя 3. - 
Валя хыть не ши‘’бко, но... так 
[вполголоса] разговаривать, она не 
поймёт. Как я сеча'с. Я мале’нько 
недослышу, ну ничё вроде. 


® не как сеча'с / сейчас. Об 
отличающейся от настоящего вре- 
мени ситуации в прошлом. — Ну 
всё угошшали, конешно, по- 
особому [на свадьбе], не как се- 
ча'с — всячина’ стояла была на- 
ставлена на столе; Это ешо те го- 
да-то, знашь... Не... не как сеча'с 
дополна' золота у всех, а тода'-то 
мало было; Да вода-то была мя'г- 
ка. Из реки же мыли всегда [воло- 
сы]. Не как сечас, у нас жёстка 
вода ши'’бко; На сковороде на- 
крошила [грибы], всё посолила, 
всё изде'лала... А чё? Раньше ить 
не как сечас. А подошёл Лексе'й 
Степаныч: «Авдотья! Иди, там 
ко'нев запряги, всё, давай На мо- 
лотьбу!» Она [в]стала да пошла. 5. 

® /не] как сеча’с. = Не как 
сеча'с. — Ну раныше не пили так 
всё равно, как сеча'с. 

® темне’, чем сеча’с. - Ну 
так темновато было, ну темне’, 
чем сеча'с, счас светле'. 

® как бы у тебя счас см. ты. 

® как кастрюля бы счас см. 
кастрюля. 

® как кирпичи счас есть см. 
есть. 

® как счас помню см. пом- 
нить. 

® как счас у Лексе'я см. Лек- 
се'и. 
® как чеча’с бы палатка 
натянута см. натянуть. 

® /не] как от Валя счас эта 
см. Валя. 

+ как сеча'с вижу см. ви- 
деть. 

Ф как сеча'с / счас / щас 
гляжу см. глядеть. 

СЕЙЧА'ШНЫЙ -- свежепри- 
готовленный. ® как сейча’шно. 
Одобр. О хорошо сохранившемся, 
не утратившем вкусовых качеств 


СЕРДЦЕ 


продукте. - И я думала, оно [варе- 
нье] испортилось, а открыла — оно 
как сейча'шно. [Сколько лет про- 
шло?] Двенадцать, вот только 
Миша умер [сварила]. -— И не за- 
сахари'лось, ничё! Как сейча’ш- 
но. 2. 

СЕКНУ'ТЬ — однократно 
ударить, рубя, рассекая что-л. 

® как кто секну’л. О внезап- 
ной острой боли, лишающей воз- 
можности двигаться. — Я насилу 
[в]стала. Встала — ну не поверишь, 
так от так от, на карачках. Не мо- 
гу подняться, и всё! Как кто сек- 
нул [по спине]. 

® как топором секнёт. = 
Как кто секнул. — Только пойду, 
думаю: «пойду я», — она [нога], 
вот скажи, как ткнёт, как топором 
секнёт, кто мне отрубит её, я упа- 
ду — прям падала, ой! 

СЕЛЁДКА ® как селёдки. О 
набившемся куда-л. большом ко- 
личестве людей. — Внучат при- 
пёрли це'лу машину, как селёдки. 

® как селёдку (насолить). В 
ЧР. Неодобр. О пересоленной пи- 
ще, напоминающей вкусом солё- 
ную селедку. - «О, ты насоли- 
ла [поджаренный фарш], как се- 
лёдку!» 

СЕ'МЕННИК - плод огурца, 
выделяемый для получения семян. 
® как се’менники. Неодобр. О 
больших, перезрелых огурцах. — 
[Горожане посадили овощи и не 
приезжали собирать урожай]. Нуа 
огурцов-то тоже... Они как вот 
таки' вот нарастут. Ну, кто сорь- 
вёт, дак ладно. Ну, я срывала, Ко- 
лю просила, говорю: «Рьви!» Со- 
рвут кода' — как се'менники. 

СЕМЯ ® помельче ре'деж- 
ного семени см. ре'дежныи. 

СЕНКИ ® как сенки. О по- 
мещении, напоминающем сени 
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размером и формой. — Она [кла- 
ры ма'ленька — ну сколько? Два 
метра будет, наверно. Она как сен- 
ки така'-то, и так квадра’тненька, 
ма’ленька. 

СЕНО ® как на сене (си- 
деть). О человеке, сидящем высо- 
ко на нагруженной телеге, кладь 
которой напоминает большой стог 
сена. — По двадцать мешков на- 
кладывала овса! Даже верёвкой 
привязывала [к телеге]. — Кони 
здоро’вы, телеги хоро'ши таки’ — 
сидишь как там... на сене, на возу. 

СЕПАРАТОР ® как сепа- 
ратор. О небольшом механизме, 
напоминающем размерами сепара- 
тор. — Серёжа уехали с Леной мель- 
ницу покупать. Чё-то ма’ленька ка- 
ка-то, как сепаратор. 

СЕРВИЗ ® не лу'чче вашего 
сервиза. О ситуации, сходной для 
субъекта и ОС. — Взяла деньги, 
однако наза’втре пошла — фигу, 
там нету [ковра в магазине], не 
лу'чче вашего сервиза. 

СЕРГЕЙ (родственник-одно- 
сельчанин). 

® с Сергея. О человеке, по- 
добном ОС ростом. — Болышной та- 
кой [мальчик], хороший. Ну, с 
Сергея будет он, поди, выше ли... 
такой будет, 

® старше Сергея. — Ага, 
старьше Сергея [его сестра]. 

СЕРДЕЧКО ® сердечком. О 
листьях растения, напоминающих 
по форме сердце. — Лист зелё- 
ненький [у вьюна] вот как-то так, 
сердечком... 

СЕРДЦЕ ® как <вроде> 
сердце чувствовало. О предуга- 
дывании каких-л. событий. — Надо 
же, гости-то ко мне навалили сёд- 
ня! Надо же, как сердце чувство- 
вало. Стала утром и думаю: «Это 
кода' же ко мне девочки-то при- 
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езжали? Наверно, в первых числах 
июля? Так они уж, наверно, тода’ 
близко к выезду»; Ложечки стала 
покупать, себе десяточек, ему 
[сыну] десяточек, говорю, куплю. 
Всё равно же не буду я с имя' 
жить. Всё равно, как вроде сердце 
чувствовало у меня. 2. 

Ф как по сердцу ножом см. 
нож. 
СЕРЕБРЯНЫЙ ® как се- 
ребряный / сере’бряна. Позит. 
ЭО. О чём-л. блестящем, серебри- 
стом. — Николай, тот подточит, 
принесёт пилу: «Чё, Вера, подто- 
чить маленько?» — раз-раз, под- 
правит. Я пойду, она прямо как 
сере'бряна там зубы, све'тют толь- 
ко; Я в ём [бачке] воду-то не дер- 
жала, он как серебряный был, 6е- 
лый такой, нержавейка. 2. 

СЕРЁЖА (= Сергей). ® су- 
проти Серёжи. О человеке, от- 
личающемся какими-л. качества- 
ми от ОС. — Он высокий су'’проти 
Серёжи. 

СЕРП $ как по жо’пе сер- 
пом см. жо'па. 

Ф как по за’днице серпом 
<резнуло> см. за'дница. 

СЕРЫЙ Ф как <серый> волк 
см. волк. 

СЕСТРА ® как две сестры 
см. два. 

® как сёстры родны’ см. 
родной. 

СЕТЬ ® как сети. = Как не- 
вода. — По-филе’йному скатерти 
вязали как сети — ячейками, нево- 
ды ткали ячейками тоже; А пофи- 
лейно — как от сети вяжут, как 
невода-то таки'... Яче'йкими. 2. 

СЕЧА‘С см. сейчас. 

СЖАТЬ ® как когтями 
сжало см. когти. 

СЖЕЧЬ ® как сожгёно. О 
кожном раздражении, напоми- 
нающем ожог. — Как сожгёно, пу- 


зыри наскака’ли таки’ [от ком- 
пресса], ме’лки, сыпь. 

СИВО'ХИНЫ (семья одно- 
сельчан). ® как у Сиво'хиных. О 
чём-л. с теми же качествами, что и 
у принадлежащего ОС. - А.М. У 
меня сеновал — ты видала, какой, 
тётя Вера? — В.П. Как у Сиво’- 
хиных? 

СИВЫЙ $ как сивый серин 
см. мерин. 

СИНИЦА $ (беречь,) как си- 
ница о'ку см. ока. 

СИНЯК ® как синяк. 

1. Об ощущении боли, подоб- 
ном ощущению от прикосновения 
к синяку. — Вот, Катя, я вот так 
задену [голову] — мне прямо как 
синяк больно. 

2. О следах сильных укусов 
мошки, напоминающих внешне 
синяк. — Меня съели [мошки], дак 
шшека болела, так от распухло. 
Всё подряд съели, как синяк. 

СИТЕЦ ® как ситеи. О тон- 
кой ткани, по качеству напоми- 
нающей ситец. — Пухо’ва идея‘ла. 
Она так бордо’ва така’, вишнёва 
така' одна сторона, а друга' бордо'- 
ва, как ситец, то’ненька така’ была. 

СИТО $ как из сита. О мел- 
ком частом дожде. — Маленький 
когда идёт дож, густенький и ме- 
ленький, как из сита, буси‘Т. 

СИЯТЬ ® как сияли. Позит. 
ЗО. О сверкающих, ярких гла- 
зах.- Глаза-то размилы всегда 
как сияли, а счас каки'-то мутня'- 
шшы таки’ [у заболевшего пле- 
мянника] 

СКАЗАТЬ ® как чё-то ска- 
зать хочет / как хочет чё-то 
сказать. В ЧР. = Как разговари- 
вать хочет. - «Дак от чё-то бы, 
гыт, сказать хочет, да рот [приот- 
крыл мёртвый младенец]... — Как 
чё-то сказать хочет»; «Прям как 
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хочет чё-то сказать, гыт — так от 


как ротик с умы'лочкой...» [о том 
же]. 2. 

СКАПИДА'Р — скипидар. 
® как скапида’ром (мазать). О 
мази, действующей — подобно 
скипидару. — Пцелиным ядом 
мажу, как скапида’ром, тигровой 
мазью. Тело зу'дилось. 

СКАТАТЬСЯ ® как кочма' 
скаталась см. кочма'. 

СКЕЛЕТ ® как скелет. Со- 
чув. Об очень худом человеке. — А 
он щас худой-худой стал, прямо 
жалко. Красивый такой мужик, 
чёрьненький. Высокый. А щас-то 
он как скелет прямо: тоненький- 
претоненький, худой-прехудой. 

СКОВАТЬ ® как сковало / 
скована. О человеке, утратившем 
возможность двигаться. — Иу меня 
от шея... я не могу повернуться 
никуда! Как от сковало всю; Ну 
боль лю'та. Ни пошевелиться, ничё 
не могу, как скована сижу; [С тру- 
дом встаёт: Ой! Как скована. 3. 

СКОВОРОДА ® как блин на 
сковороде см. блин. 

® как блин со сковороды см. 
блин. 

СКОСИТЬ ® как скосило. О 
полосе поваленных бурей деревь- 
ев. — Как скосило лес, прошёл та- 
кой ураган. Как проко’сок ко'сют, 
когда видывала? Метров пять 
проко'сок как скосило. 

® проко’сок как скосило см. 
проко'сок. 

СКОТИНА ® не скотина. О 
человеке, заслуживающем в бо- 
лезни сочувствия, сострадания. — 
[О сильном ожоге пьющей одно- 
сельчанки:| От беда-то, от беда- 
то! Всё равно жалко. Она же че- 
ловек! Не скотина. Скотину, и ту 
жалко. 


СКРЕСТИ $ как кошки 
скребут см. кошка. 

СЛЕ'ДНО $ как сле’дно 
быть см. быть. 

СЛЕЗА ® как слеза. Восх. 
Позит. Э0. О грозди спелой про- 
зрачной ягоды. — А ки'слица! — ой, 
пойдёшь — как слеза прямо це’ла 
ветка. 

СЛЕПОЙ ® лучше... чем 
слепой. В ЧР. - «Лучше бы я глу- 
хой был, чем слепой». 

СЛИЗНУТЬ $ как языком 
слизнули. = Как корова языком 
слизнула / слизала. — Как языком 
слизнули всё: искололи [дрова], 
скла'ли и стаскали [одобр. о сосе- 
дях]. 

Ф как корова языком слизну- 
ла / слизала см. корова. 

СЛОМАТЬ ® как сломан- 
ный. О части тела, утратившей 
подвижность. — У меня вот этот 
палец заболел, давно уж. Как сло- 
манный изде’латся. А это хонд- 
роз. 

СЛОН $ как / что слону 
дробина см. дробина. 

СМЕТАНА ® как сметана. 
О каком-л. веществе, напоми- 
нающем сметану консистенцией и 
цветом. — В ступке [мак] толчи' 
лучше. Напарю, напарю его, да 
это... Он как сметана сде’латся, 
хороший; Ну, а его [распаренный 
мак] истолкёшь, он прям белый, 
как сметана. 2. // Одобр. О густом 
молочном продукте, напоминаю- 
щем сметану консистенцией и 
цветом. — А я ему это, как смета- 
на, сливки купила, да они загусте- 
ли... 

® как густа' сметана см. 
густой. 

СМОЛА -— дёготь. ® как в 
смоле (кипятить). Неодобр. и не- 
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гат. ЭО. О тёмной, грязной жид- 
кости. - Мне-то не гля‘нется, са- 
ло-то всё, жир-то сгорел весь — 
чёрный, она как в смоле их там 
кипятит [печенье «хворосты»]. А 
они чёрны, нехоро'ши. 

СМОЛЁНЫЙ Фкак смолё- 
ный. О человеке с чёрными воло- 
сами, животном с Чёрной шер- 
стью. — Гутя как смолёна, чёрна; 
Чёрны все [котята], как от смолё- 
ны, все чёрны. 2. 

СМОТРЕТЬ $ как в воду 
смотрела см. вода. 

СНЕГ ® как снег. Восх. По- 
зит. Э0. О чём-л. белоснежном. -— 
Тюль така’, худа’. У людей-то, у 
Поли-то как снег, бе'‘лы-пребе'лы! 

® как на снег (вставать). О 


резком ощущении холода при. 


вставании на очень холодный 
пол. — У меня у самой пол холод- 
ный (в бане], ну у меня всё-даки 
это... схо'дственно. А там как всё 
равно на снег стаёшь. Ши‘бко хо- 
лодно. Пол холодныйу их. 

СНЕГОВОЙ ® как снего- 
вой. = Как снег. — Банка трёхлит- 
ро’ва сала. Бе’ло-то бе’ло, как сне- 
гово"! Свино' сало; Продавали бе'- 
лы — краси'ва-краси’ва сто’рина! 
Надо было её купить мне. — Белы, 
как снеговы' [тюлевые шторы]. 2. 

СНЯТЬ $ как рукой сняло 
см. рука. 

СОБАКА ® не собака. = Не 
кы'ска. - Я как Ане говорила — : 
«Аня, продайте-продайте!» [ста- 
рую корову]. —- «Ну, жалко, жал- 
ко». Ну сколько тянуть, ить она не 
собака, не кы'ска! Что пропала 
бы... 

® как собаки. Осуд. О муж- 
чинах, склонных к беспорядоч- 
ным связям с женщинами. — Ну 
чё-то мале’нько она там жила, он 


опеть к другой смотался — правда! 
Мужуки' как собаки. 

® как собаки / собака (хвать, 
рвать и т.п.). 1. Осуд. О людях, 
которые жадно, бесцеремонно 
берут, присваивают что-л. — Гла- 
диолусы посадила - А это... об- 
рывают всё. Как собаки рвут; Р.В. 
Она отдала двести семьдесят пять 
тысяч [адвокату]. Она же отдала! 
В.П. Угу. Р.В. А какой толк? Дали 
пять лет [тюремного заключения 
сыну], и всё. Вот тебе и толк. Да 
ешо сто пиися’г просили. Говори- 
ла она. В.П. А им [адвокатам] чё? 
Как собаки рвут [деньги]. Р.В. 
[вздыхает:| Как цыга'ны, Вера! 
Как цыга'ны. — В.П. Да ой! Как 
собаки! Как собаки!; Це-елый 
люкза'к принёс мужик водку про- 
давать... — Как мужики набежали, 
как собаки, раздёрнули всё вино!; 
ОЙ, Катя, чё было тут-ка! «Кри- 
сталл» был, я его пошто’'-то не 
люблю, он не гля'нется мне как 
порошок, — а тут как собаки все 
хватали [в магазине]. Дак говорят, 
что не будет [в продаже]; Уташ- 
шыли ить [бачок из огорода]! Во- 
ду вылили, уташшыли. ОЙ, как 
собаки!; Пошла, там уже бутылку 
выташшыла - ой, как собаки! Ра- 
ды прям. Рады со стеклом прогло- 
тить; Моте-то полгода было [со 
дня смерти], справляла. - А тем 
же пить надо. Надежда Костанти'- 
новна пришла с Анато’лем. По- 
том... Нато’лий... [Изображает:] 
«Ну-ка! Налей суды’, стакан мне! 
Налей! Я выпью да пойду! Не хо- 
тел потги’ [на поминки] да... Не 
потти' - обидится. Налей стакан 
да я выпью да пойду!» - ну как 
всё равно пришёл, как собака. 9. 

2. Неодобр. О животных, ко- 
торые очень голодны и жадно, 
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торопливо едят, выхватывая пи- 
ЩУу. - У их пять кы'сок. > Мясом 
корьмит, яичко долбит, и они 
прям как собаки хватают всё...; 
Катя поло'жила селёдку эту, гыт: 
«Карауль». А я взяла за голову, он 
[кот] соскочил, как поймал, дёр- 
нул - выдернул у меня. Во. Как 
собака. Как собака. 4. // Сочув. — 
Корова-то, это, привезли солому — 
она гыт как собака её хвата'т, ес, 
придёт с полей. А кого там на по- 
лях? Заморили их. 

® как собака. О ком-л. очень 
голодном. — Ая ись хочу как со- 
бака. 

® как собак (загнать). Осуд. 
О бесцеремонном, бесчеловечном 
обращении с кем-л. — Дак их в 
клуб Сталина завели всех их за- 
гнали туды" как... собак [отправ- 
ляя на фронт, не дали проститься 
с родными]. 

®@ хуже собак. Осуд. О на- 
рушающем всякие этические нор- 
мы, бесчеловечном поведении 
кого-л. — Девочку трёх ли четырёх 
лет - уташшыл там фулюга’н и 
изнасиловал и задушил её в обче- 
жи'тии — слыхала? —- Ну чё там 
такой ребёночек, это наси‘льство, 
это же что такое-то? Это... соба- 
ки, хуже собак. Гады. 

Ф как собаки. Неодобр. О 
большом количестве назойливых 
насекомых. — [Мухи] прямо летят 
как собаки; [Потравить] хотела 
мух, так всё не приходится. Они — 
лягешь кода’, так сидишь, дак 
они... как собаки! 2. 

® как собаки грызут см. 
грызть. 

СОБАЧОНКА ® как соба- 
чонка. |. О животном, напоми- 
нающем собаку окрасом. — Вот 


Татьянин [кот] — он как собачонка 
рыжий такой. 

2. Неодобр. О неискренней 
улыбке двуличного человека, на- 
поминающей собачий оскал. -— 
В.П. [об односельчанке:] Я её не 
люблю до смерьти. Она пришла — 
ошшеря’тся сидит, как собачонка. 
А.П. Как лисичка подъедет, така’ 
прямо ехи’дна. В.П. Это Иван 
Александрович говорил, на Бая- 
нова, царьство небе'сно, — «как 
Матрёнина Вилка». У Матрёны 
собачонка была, так и эта, как 
Матрёнина Вилка. Собачонка бы- 
ла Вилка. Зубы выставит, так тут 
два зуба, а зубья вот э'даки. 

3. = Как собаки / собака 2. — 
[Кошка выпросила еду и жадно её 
поглощает]. Как собачонка. Силь- 
но жа’дна. 

4. О человеке, который интен- 
сивно, много работает, не щадя 
себя. — Ну вот этот раз полола -—. А 
там [в огороде] така' трава, мя'гка 
така', как ота’ва. - Я как собачонка 
хватала [пропалывая её]. Больно 
прямо руки. 

5. О человеке, интенсивно со- 
бирающем дары природы. — Ну, у 
их ничё: и шишки бьют, и грибы 
родятся — но'нче-то не было — и 
грибы, и ягоды [собирают], ну 
ничё не уйдёт. Она как собачонка. 
Так люди пойдут литро’ву баноч- 
ку ли поллитро’ву ли [ягоды наби- 
рают], а она каку-то черпа’лку 
сделала. 

® как собачонка / собачон- 
ки. = Как собаки / собака 1. — Да 
сколько раз прямо [приходил вы- 
пить браги], ой! Да как собачонка 
хвата’г, За землю чё появится 
где — как собачонки расташшут 
[земельные участки]. 2. 
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® не собачонка. О том, кто 
должен быть похоронен в соот- 
ветствии с обрядом. — Я говорю: 
«Вы давайте помаленьку, склады- 
вайтесь [на похороны], — гово- 
рю, - помале’нечку, — говорю, — 
всё равно, ить он не собачонка...» 

СОБОЛЬ ® под вид соболя. 
О породе собак, напоминающих 
внешне соболя. — Соболя’тница 
[собака] — под вид соболя, лохма'- 
тенька, соболя'нка. Больше как-то 
называют их «соболь». По рас- 
цветке, са‘мо гла’вно [похожа на 
соболя]. 

СОБОР ®@ как собор стро- 
ят. Ирон. О длительном соору- 
жении чего-л. незначительного. — 
[С починке забора:] Как собор 
стро'ют, я'зви тебя. Сделали бы да 
ушли! 

СОВЕТСКИЙ ® как совет- 
ский хрусталь. О посуде, напо- 
минающей внешне  хрусталь- 
ную. — [Здесь нету сахара у вас?] 
А там, там така’ вазочка де-то... 
[Красненькая?] Нет, не кра'снень- 
ка. Там. [Может, в этой было?] 
Нет, нет, нет. Така’ как хруста'ль- 
на сове’тска... советский хру- 
сталь. 

СОВОК ® как совок. О при- 
способлении для нагребания че- 
го-л. сыпучего, напоминающем 
совок по виду и функции. - А 
пли'ца-— таки’ нагребать прямо 
от... как совок такой, такой боль- 
шой, такой ширины, таки' длины. 

® как совком (накладывать). 
Об используемом в функции сов- 
ка. режущем орудии с плоской 
широкой поверхностью. — Воду 
согреют, котёл вскипятят... = И 
насы‘пят туды’ конбико'рму зава- 
рят, закроют, а потом сечкой Аня 
накла’дыват, как совком. Накла’- 
дыват, там разводит, и всё готово. 


СОВХОЗ ®@ как совхоз. О 
производстве продуктов питания 
в болыших масштабах, напоми- 
нающем производство в совхозе. — 
Пасека больша’ ши'бко. Пиисят 
фляг мёду накачивают — как кол- 
хоз [оговорка]... совхоз. 

СОКО’'Л @ (гол) как соко’л. 
В прец. О человеке, лишённом 
всякого имущества. — Воруют всё. 
Останусь гол как соко’л; Корову 
увезла, и быка увезла. И детей 
собрала увезла [жена]. А его оста- 
вила такого, гол как соко’л. 2. 

® лу’чче ясного сокола’. В 
прец. О предпочтении кого-л. че- 
ловеку, достойному во всех отно- 
шениях. - А она [новая жена] то- 
же не сказала бы, что лу'чче Валь- 
ки. Она ниско’ль не лу’чче, нет. 
Ну, погля'нется сатана, гыт, лу'чче 
ясного сокола’ — так ить говорят. 
Лучше стало быть всё равно. 

СОЛДАТСКИЙ ® как сол- 
датский. О виде посуды, напо- 
минающей используемую в ар- 
мии. — Котелок такой у его был, 
как солдатскый. 

СОЛНЦЕ ® как на солнце. 
В ЧР. Об ошущении чрезмерного 
тепла. — Придёт ночует у меня — 
тепло. «ОЙ, я как на солнце ноче- 
вала». 

® как кра’сно солнце см. 
красный. 

СОН ® как во сне увидала. = 
Как во сне вижу. — Побыли... как 
во сне увидала. [Что?] Как во сне 
увидала. И нету. Ночава’ли ба. 2. 

® как во сне вижу см. ви- 
деть. 

СОРВАНЕ'Ц - бойкий, ре- 
щительный, склонный к разруше- 
нию, быстрый в движениях и ра- 
боте человек. ® как сорванец 
<какой-нибудь>. 


СТАРУХА 
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1. Неодобр. О человеке, склон- 
ном к разрушению. — Но’нче при- 
шла [соседка], там отломила [де- 
таль швейной машинки]. Ну как чё 
придёт, так, как сорванец, чё-ни- 
будь, да изломатт. 

2. Одобр. Об энергичном, бы- 
стром в движениях и работе чело- 
веке. — А я... покопала [огород], 
приходит Нина Васильевна. Я 
счас говорю: как сорванец какой- 
нибудь. Прибежала, как давай 
копать!; Прям некогда [ей], мужи- 
ки там есь хо’ччут. Побежала. А 
сёдня зашла. Как сорванец прям 
[Везде бегает]. 3. 

СОРОК ® походит лет со- 
рок см. год. 

СОСИСКА ® как сосиски. О 
мясном продукте, по виду напо- 
минающем сосиски. — Колбасы’ 
[принесла] — ну сколь там будет? 
Ну четвертушка будет. Как сосис- 
ки, ну поболыше... ну вот така’ от. 

СПАСТЬ $ как гора спа’ла 
см. гора. 

СПАТЬ ® как спит. В ЧР. О 
ком-л. находящемся в состоянии 
оцепенения. — Катя дала ей кры- 
сид, она насы'пала туды' в шшель- 
то. «Я, гыт, прихожу, она [крыса] 
сидит как спит» - она ичуме’ла 
наелась [яда]. 

® как спи. В ЧР. О состоянии 
полного покоя, расслабленнос- 
ти. - Мне это, проверяли это... 
[кардиограмму]. Привязали руки, 
ноги так это... Ну и, «лежи, гыт, 
как... так как спи». 

СПИХНУТЬ $ как говно' / 
говна' с лопаты спихнули см. 
говно". 

СПИЧЕЧНЫЙ ® как спи 
чечны. Об очень маленьких, тон- 
ких пальцах. - Кажется, ма'леньки 
пальчики [у ребёнка], как спи‘че- 
чны... как эти, спички. 


® как спи’чечны головочки 
см. головочка. 

СПИЧКА ® как спички. = 
Как спичечны. — Кажется, ма’- 
леньки пальчики [у ребёнка], как 
спи'чечны... как эти, спички. 

СПРЕССОВАТЬ ® как 
спрессо'вана. = Как кирпич 1. — 
Жёска земля. Как спрессована. 
Как кирпич. 

СТАКАН ® как стакан бы 
как. О цилиндрической форме для 
печенья с высокими краями, на- 
поминающей по виду неболыной 
стакан. - Он мне изде’лал [формы 
для печенья], да таки’ хоро'шень- 
ки. Она вот така’ вот вышиной, 
как стакан бы как, и так вилю'ше- 
чкими так, вилю'шечкими. И тут 
ручка прикре'пена у ей. 

® со стакан хороший. О по- 
суде, размером напоминающей 
большой стакан. — Больши’ бо- 
кальчики, ну, со стакан хороший 
будет. 

СТАКАНЧИК ® как ста- 
канчик. Ласк. к как стакан бы 
как. — И мне глянулась вот эта 
Лексе'ева [форма для печенья] — 
така’ до'лга, высо'кенька, как ста- 
канчик. 

СТАРИК ® как старик ка- 
кой-нибудь. Неодобр. О малопод- 
вижном, вялом молодом челове- 
ке. — Ну сидит какой-то от такой, 
как я [изображает сонное лицо, 
растопыренные руки]. Как старик 
какой-нибудь [о молодом нарко- 
мане]. 

® как старик девяноста 
лет см. год. 

СТАРИННЫЙ ® как по- 
старинному. Так, как было при- 
нято в старину. — Конфеты каки’- 
то барнаульски — таки’ как по- 
старинному завёрнуты. 

СТАРУХА ® как старуха. 
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1. Неодобр. О малоподвижной 
женщине. — То’лста, по'лна, ши'б- 
ко по’лна. Ну она неповоро’т- 
лива. — Вот Лида, она тоже така', у 
Витьки, - ну она кака’-то така’... 
как вертится прямо. Ну ета как 
старуха уж. Ну се’мисять лет ей 
тоже, Нюре-то. 

2. Одобр. О молодой женщи- 
не, делающей что-л. так умело, 
как будто она обладает большим 
опытом. - Она всё протёрла [об- 
мывая покойника], всё... прям всё 
делат [племянница]! Прям как 
старуха. 

СТАРУШКА ® как ста- 
рушка. Одобр. О молодой жен- 
щине, делающей что-л. как поло- 
жено, придерживаясь заведённого 
порядка. - [О дочери племянни- 
ка:] Как старушка, прямо моло- 
дец, мне пондра’вилось. Приеха- 
ла- чистота у ей, порядок всё. 
Она ночава’ла только... [в доме 
уехавшей В.П.]. 

СТАРЫЙ ® как старый. Не- 
гат. ЗО. О молодом человеке, вы- 
глядящем значительно старше 
своих лет. — У его нос чё-то... де- 
то чё-то изломали, счас от похво- 
рал — лицо дли'нно тако’... как ста- 
рый такой стал. А так он всё равно 
хорошенькый был [о 20-летнем 
парне]. 

СТАСИК (родственник одно- 
сельчанки). ® на Стасика похо- 
дит. В ЧР. О человеке, подобном 
ОС внешностью. — Мне кажется, 
Женька больше на неё походит. 
Она: «Нет, нет, нет. Он на Стасика 
походит» — Аня. 

СТАТУ'Й + как статуй 
(стоять, встать). Неодобр. О че- 
ловеке, который стоит неподвиж- 
но, не в состоянии делать что-л. — 
Встанет как стату’й — «одевай её» 
[больную], одевают; А сама как 


стату'й стоит: «Лена, одень меня! 
Сергей, одень меня!» — её одева- 
ют, она руки совсем не может 
поднять. 2. 

СТЕКЛЯННЫЙ ® как сте- 
клянный / стекля'нны / сте- 
кля'нну. 

1. Одобр. О чём-л. очень глад- 
ком. — Ага, он насадил [лопату] — 
вот как стеклянный черешок. Па- 
пенька родимый, выстрогал, да — 
прямо гладкый ши'бко!; И он её 
[лопату] наточил, и он её это, бу- 
магой-то наждачной протёр всю... 
Ну как стекля’нну изде’лал, при- 
шёл сей. 2. 

2. О чём-л. гладком и блестя- 
щем. — Больши' горшки были об- 
ливны', я помню. Кринки были 
больши'. — Таки' от... обливны'-то, 
как стекля'нны. 

3. Одобр. О прозрачном рас- 
соле. - А кото'ры простерилизова- 
ла [огурцы], те лучше. Прямо как 
стеклянный рассол! А эти му'тны. 

СТЕЛЬКА ® как стелька. О 
неподвижно лежащем без сил че- 
ловеке. — Домой приехала — упала, 
как стелька. Пока не прополоска- 
ла желудок... [было плохо]; Она 
гыт: «Я работаю неделю - в поне- 
дельник, во вторьник заступаю. 
До вторьника работаю». — Навер- 
но, во вторьник сменя’тся. «Я, 
гыт, отлёживаюсь, день лежу, как 
стелька! Прям гыт... ши’бко наро- 
ду много, устаю, не дай бог». 2. 

СТЕНА ® как стена. В ЧР. 
О чём-л. подобном ОС цветом. — 
Свето'к сорвала такой - «Ну, гыт, 
ешо побледне' [ткань]», - Таня-то 
говорит. А Галя гыт: «Нет». Она 
гыт: «Как стена, — Галя говорит, — 
как от голубы' стены». 

® как голубы’ стены / как 
стена голуба' см. голубой. 

Ф как за каменной стеной 
(жить) см. каменный. 


СТОЛБ 


СТЕПАН (муж). 

® как вроде на Степана на- 
хо'дит. О человеке, подобном ОС 
внешностью. -— В.П. Ну вы'ходка- 
то прямо всё... я гляжу... А так от 
он ук тут сидит, а я тут-ка, 
[в]от там... с им рядом сидим. Я 
гляжу, он как вроде на Степана 
ешо находит он. Прямо это... Он 
темноватый. Миша-то [сын] бе- 
лый был. А.П. Горбоносенькый. 
В.П. Ну, и Степан горбо... это, 
Миша горбоносый же тоже, нос- 
то с горбинкой. 

® как мой бы Степан. Осуд. 
О человеке, ведущем себя подоб- 
но ОС, -— А они до етого мотался, 
как мой бы Степан так болтался 
тоже, и это, и он с этой, с Граней- 
то и сошёлся. 

® лу’чче Степана. — Не бо- 
гатый так уж [был жених]. Ну, 
лу'чче Степана-то, кажется: ну чё, 
богаче был; А потом лу’чче Сте- 
пана не было [родственника у ро- 
дителей В.П.]. Славный он был, 
хороший. 2. 

СТО $ как сто лет не ел см. 
209. 

СТОГ ® стогом, нар. О чём-л. 
насыпанном, положенном намного 
выше краев ёмкости. — Да кака' ско- 
вороди‘шша была, стогом картошек, 
прямо мешать нельзя было!; Я ему 
десятка два [пельменей] накла’ла, 
це-елу тарелочку накла’ла стогом; 
Стряпаю себе, пекла печеню“чи- 
ки. — Ну, поели они, чай попили — 
я прямо тарелку стогом накла’ла, я 
не жалею, слава богу, что поели; 
А потом маленьку корзиночку 
[помидоров] накла’ла, стогом, три 
килограмма; Я пошла по ягоду - 
це’лу чашку стогом-то набрала...; 
Тарелку [в]он таё накла’ла я [жа- 
реной рыбы] - стогом накла’ла!; 
Тележку, так стогом накопали 
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[картошек], говорит, да все белы; 
Она так тарелку таку’ накрошит 
[салата], прямо стогом, стогом!; 
Пе’рво угошшенье было -— яйца. 
На тарелку накладут прям сто- 
гом!; Приезжают, такой от бачок 
привозит мне груздей, сто-огом, 
прямо стогом! 18. 

СТОЛ ® как стол. О чём-л. 
подобном ОС толщиной. — Запад- 
ня’ [крышка погреба] от така’ 
толшыны, как стол. Кого там 
[легко взломать). 

® со стол. 1. О чём-л. по- 
добном ОС длиной. — А налима-то 
большо-ого купят! Ну, со стол; 
Помер наш рыбак. Угу. Приносил, 
всегда, со стол шшук принесёт; 
Ну, дли'нны-то эти батоны. — Ой! 
От со стол длиной. 3, 

2. О чём-л. очень маленьком 
по площади. — Там моркочику со 
стол посеяли... 

® чуть не со стол. Негат. 
ЭО. Об очень полном человеке. — 
Одного принесла [родила] маль- 
чика, другого, и разбухла — чуть 
не со стол. Ой, толшшына кака"! 

СТОЛБ ® как столб. О гус- 
том, не выходящем из помещения 
дыме. — Захожу в избу — она 
[печь] ниско’ль не топится, туды' 
не тянет, а всё в и'збу. ОЙ, это на- 
дымила! — А потом это как столб 
стоит [дым], я его угоняю, тряп- 
кой-то маха'ю — ни капли не ухо- 
дит! 

® как столб стоит. О за- 
стывшем, негнущемся теле по- 
койника. — Марея Петровна гово- 
рит, Фалалеева: «А целовек умрёт, 
дак хоть забор подпирай &м». Нуи 
правда. Застынет человек, как 
столб стоит и... ну чё? 

® как телегра'фны столбы. 
О сооружениях, напоминающих 
высотой телеграфные столбы. - 
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СТОЛОВАЯ 


СТРОИТЬ ® 


Много их было. На Ела'ни была 


вышка, и тут была вышка. — А 
зачем их строили, не знаю. В Лу- 
ча‘ново пойдёшь, и там вышка 
стояла. Больши'-больши’ высоки! 
Как телегра’фны столбы, выше. 
Высо'ки. [Деревянные?] Дере- 
вЯ'ННЫ. 

СТОЛОВАЯ ® как в столо"- 
ву (ходить, идти). О доме, куда 
приходило питаться большое ко- 
личество людей. — Котлеты - не 
знаю, сколько она их жарила. Все 
как в столо’'ву туды" ходили ись 
[на похоронах сестры]. А их же 
всех мно-ого!; Мясо всё изрезали, 
навертели, — така' кастрюля прям 
большу'ча. И котлеты наделают, и 
все туды' как в столо’ву идут, и я 
ходила [о том же]. 2. 

СТОПКА ® как стопка. О 
форме для печенья с высокими 
краями. — У меня своеде'лыпшына 
[форма для печенья], она голубо"- 
ка, как стопка. 

СТОЯТЬ ® больше, чем вот 
эта ванна стоит см. ванна. 

® как иголка стоит см. 
иголка. 

® как столб стоит см. 
столб. 

СТРЕ'ЛИТЬ - застрелить. 

® как кто стреглил. О при- 
чине внезапной смерти. — Внезап- 
но [умер]. Как кто стре’лил его. 
Плохой он был жилец-то, а тут 
враз, сразу [умер]. 

СТРЕМИЦИ'Н - название 
лекарства (какого?). ® как под 
вид «стремици’и». О названии, 
напоминающем ОС. — Назначил 
мне [врач] каки-то уколы. Не 
знаю, как назвать, как-то... ну, как 
под вид «стремици’н» после’дне 
[со схожим окончанием] как-то 
вот это... А там на букву «гэ». 


как собор 
строят см. собор. 

СТРО'ЧИЙ - осиный. Ф как 
стро'чий пузырь см. пузырь. 

СТРУЖКА ® как стружка. 
О жёстких, упругих лентах. -— 
Ленты жёски, как стружка. 

СТРУНА ® как струна. По- 
зит. Э0. О высоком, стройном 
человеке. — Саша хороший та- 
кой! - Выше отца, однако. Как 
струна стоит долгу’чий! Ага. То- 
ненькый, худенькый так-то. 

СТРУНКА ® как струнка 
<какая-то>. Ласк. к как струна. — 
Стал, однако, выше отца ешо. Как 
струнка стонт, размилый. Хоро- 
ший; [О себе:] А волосы какие 
были... большие, хорошие. Ленты 
заплетённые, розовые. Я всё ду- 
маю, как струнка какая-то была. 2, 

СТРУНОЧКА ® как стру- 
ночка. = Как струнка. — Ты то’- 
ненька, как струночка, аккура’т- 
ненька, на е всё [сидит] хо- 

шо. 

СТУПКА ® как ступка. О 
крепкой, здоровой женщине. -— 
Упива’ет она. Вот, говорят, упи- 
ва’ют, дак плохо — никого, она 
прямо как ступка! Бе'гат. И даже 
ничё у ей не болит. А старьше 
меня ешо. 

СТУПОЧКА ® как ступоч- 
ка. Ласк. Одобр. О крепкой, здо- 
ровой девочке. - Я-то не видала, а 
Рая гыт, хоро'шенька. То аккура'т- 
ненька, гыт, така! Прям как сту- 
почка. Ши’бко хоро'ша девочка. 

СУДИЛКО'ВСКИ (одно- 
сельчанин). 

® как Судилковский. Осуд. О 
человеке, ведущем себя подобно 
ОС. - А я не знала, как вы'ходить 
[деньги}, она в апреле брала. «Ут- 
ром принесу». Степе'нна така'. Ну 


ТАБАРЕТОЧКА 


везде должна’. Это что тако’-то7 
Как Судилковскый. 

® лучше Судилковского. — 
Ну, я думаю, всё равно так от ду- 
маю: всё равно лучше Судилков- 
ского. А он, однако, ниско’ль не 
лучше [о пьющем, не работающем 
односельчанине]. 

СУЗИТЬСЯ ® как сузилось. 
Негат. ЭО. О похудевшей, высох- 
шей фигуре. — «Ой, Вера, Вера, да 
ты чё така'-то? — Да худа'-то кака’ 
стала». — А у меня правда пошто’- 
то это, так всё как сузилось. 

СУМАСШЕДШИЙ, СА- 
МАСШЕ'ДЧИЙ, САМАСШЕ'Д- 
ШИЙ ® как самасше'дчий / су- 
масше'дша / сумасше’'дча / са- 
масше'дши / сумасше'’дци. 

1. Неодобр. О ком-л. слишком 
быстро передвигающемся. — [Пле- 
мянница порвала связки:] Надо 
же, каки’... то бегат как сума- 
сше’'дша!; Я стирала но’нче — Гутя 
прибежит как сумасше’дша, как 
варна'к она [кинулась помогать]; 
Оттэ'дова бежит как сумасше'дча 
[очень быстро]; [Муха] лета'т как 
сумасше'дча. 4. 

2. Неодобр. О ком-л. истошно 
кричащем. — Она орёт там как су- 
масше’дша тоже — ой! А он [муж], 
видно, просит у ей деньги. А у ей 
нету денег. А хыть бы были, дак 
она не дала бы. 

3. Неодобр. О том, кто очень 
сильно торопится, отказываясь от 
полноценного общения при встре- 
че. — Прямо заедут как самасше'д- 
ши [торопясь уехать], а у меня сил 
нету бегать; Ну, и эти были. А они 
чё, осподи. Как сумасше’дчи то- 
же. Торопятся домой, то «нам ешо 
далёко попадать там [домой], тётя 
Вера»; Надо же! Забыла я Халту- 
риным-то. Как сумасше’дчи засо- 
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бирались, я и забыла, эту, па’- 
сочку [кулич] отдать им; Ко мне 
дак редко заезжают. Андрей пря- 
мо как самасше'дчий обратно всё, 
торопится в город. Не завезёт 
мать-то. 4. 

СУП ® как суп нали'тый 
см. налить. 

СУСЕ'ДКА -— домовой в жен- 
ском облике. Ф как сусе’дка. В 
ЧР. = Как болу’дница. — [Вспоми- 
нает детство:] Я всё лежу. А по- 
том [в]стану, воло'сья большу“чи, 
я завезу’ от так руки [запускает 
пальцы в волосы] — вот я помню! 
«Зазуди'лась тут-ка! Как сусе’дка 
разлохматилась» [говорит отец}. 

СУХАРЬ ® как сухари. О 
сухих декоративных цветах. — Рая 
приносила [цветы]. Они каки’-то 
это... жёстки каки', как сухари. 

СУХОЙ ® как штукатурка 
суха'. О строительном материале, 
напоминающем внешне сухую 
штукатурку. — Листы таки’, как 
штукатурка суха’, больши’ таки‘ 
листы... - «ДэВэПэ» ли как ли 
называются. 

СЧАС см. сейчас. 

СЪЕСТЬ ® как домовой 
съест см. домовой. 

СЫВОРОТКА ® как сыво- 
ротка. Неодобр. Об очень жид- 
ком молоке, напоминающем сы- 
воротку. — Я растаяла [заморо- 
женное молоко), а там как вода, от 
этой я размешиваю - сверьху 
поднялось вроде, как пенка кака ’- 
то, а там как вода. Прямо тако’ 
жи-идко, как сыворотка. 

СЫН ® как сына своего 
родного см. родной. 


Т 


ТАБАРЕ'ТОЧКА - табуре- 
точка. ® как на табаре'точке 
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ТАЗИК 





[сидеть]. Об удобном импрови- 
зированном сидении. — А Илья на 
тракторе приехал. — С тележкой. 
Ма'ленька тележка у него. Я — 
мешок взяла, подстелила, села, 
ноги свешала с тележки — от как 
на табаре'точке — и поехала. 

ТАЗИК ® как тазик. О про- 
тивне, напоминающем таз высо- 
кими загнутыми краями. — В.П. 
Вот я у кого-то видала [проти- 
вень]|, чтоб пирог спихнуть. А.П. 
Одной стороны нету. В.П. А у 
меня прям хоть воду лей [загнуты 
все края], как тазик! 

ТАКСИ ® как такси. О пе- 
ревозке людей за плату на каком-л. 
транспортном средстве. — Курси- 
ровал на своей машине, ездил всё, 
возил, ну нанимал, как такси. Как 
такси. Как они называют-то? 2. 

ТАНЯ (собиратель). ® с Та- 
ню. О человеке, подобном ОС 
ростом. — С Таню, наверно, будет 
[ростом сестра В.П. только 
тоньше. 

ТАНЯ СИВОХИНА (одно- 
сельчанка). 

® как Таня Сивохина. 
Одобр. О человеке, ведущем себя 
подобно ОС. - А Наталья [где 
работает]? Отчаю’га! [Смеётся.] 
Она как Таня Сивохина, даже, 
поди, почишше её. ОЙ! Сильно, 
уж она така’, подвижна; Она 
сильно така’. Ну как кто тут? Как 
Таня Сивохина, под вид вроде. 
Угу. Из воды... всё достанет. 2. 

® как у Тани Сивохиной. О 
чём-л. с теми же качествами, что и 
у принадлежащего ОС. - А.П. И 
вытяжная труба [в печке], туда, 
идёт, чтобы... В.П. Ну, как у Тани 
там, Сивохиной. 

® под вид Тани Сивохиной. = 
Как Таня Сивохина. - Я и говорю, 
под вид Тани Сивохиной. Я смот- 
рю на веранде, она, гляжу, воду 


поташшыла, из огороду туды’, в 
баню, там всё перемыла, всё. ОЙ, 
и только оттэ’дова брызги летят! 
Ши‘бко она така', &мка. 

ТАНЯ ЩУКИНА (односель- 
чанка). ® как Таня Щукина. О 
человеке, подобном ОС психиче- 
ским состоянием. - А эта Лиза 
тоже, она как из-за угла мешком 
напугана. Тоже кака’-то така’. Ну, 
кто... как Таня Шшукина, ли как 
ли... как это... всё равно не така'. 
Недоброка'чественна [усмехается] 
кажется. 

ТАРАКАШКИ ® как тара- 
кашки. Об украшении на серьгах 
в виде перекрещивающихся насе- 
чек. - А те с резьбой так были 
[серьги]. Как таракашки. 

ТАРАТОРКА ® как тара- 
торка. Шутл.-ирон. О человеке, 
который много говорит, не давая 
другим участвовать в разговоре. — 
Я-то как тараторка, никому не дам 
рассказать! 2. 

ТАРЕЛКА ® как тарелка 
от эта от. О грибах, напоми- 
нающих ОС величиной и фор- 
мой. — Ложочек был, логоти'нка, — 
дак я только спо’мню: ну вот таки' 
как тарелка от эта от, как-то таки’ 
вот по тарелкам [величиной гри- 
бы], и даже больше были, и 
меньше... 

® как с тарелку. О грибах 
величиной с большую тарелку. — 
Как с тарелку кото’ры были [гри- 
бы]. Хорочши. Да белы! 

® по тарелкам. = Как с та- 
релку. - Ложочек был, логоти‘н- 
ка, — дак я только спо’мню: ну вот 
таки’ как тарелка от эта от, как-то 
таки’ вот по тарелкам [величиной 
грибы], и даже больше были, и 
меньше... 

® с тарелку. О калаче вели- 
чиной с большую тарелку. — Ну, 
хороший [большой] такой кала- 
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чик. Поди, килограмм-то будет. 
Ну от с тарелку будет, ага. 

® как на тарелке. = Как на 
блюде. — Как на тарелке [огород]. 

® как тарелки больши’ см. 
большой. 

ТАРЕЛОЧКА ® под вид от 
этих таре’лочков. О плоских 
широких чашках весов, напоми- 
нающих ОС формой и размером. — 
А там у сестры у нас весы были, 
таки’, таре'лочкими от, под вид от 
этих таре'лочков. 

® тарелочками. О плоских 
широких чашках весов, напоми- 
нающих по форме и размеру та- 
релки. - А там у сестры у нас весы 
были, таки’, таре'лочкими от, под 
вид от этих таре'лочков. 

ТАТАРИН ® как татарин. 
О человеке, внешностью напоми- 
нающеём татарина. — А он как та- 
тарин кажется так. — Как-то... так 
прищурит [глаза], как вроде бы на 
тата’‘ришка похож. 

® не похож на татарина. О 
человеке, внешностью отличаю- 
щемся от татарина. — Потом вы- 
шла она за татарина. Ну, так-то он 
прям не похож на татарина, хоро- 
ший. 

® хуже татарина. В прец. О 
ком-л. воспринимаемом ещё более 
негативно, чём тот, кто явился 
внезапно и с недобрыми, опасны- 
ми намерениями. — Правда, не во 
вре'мя гось хуже татарина. 

ТАТА'РИШКА - смягч. Та- 
тарин. ® как вроде бы на тата"- 
ришка похож. Смягч. О человеке, 
напоминающем внешностью тата- 
рина. -— А он как татарин кажется 
так. — Как-то... так прищурит 
[глаза], как вроде бы на тата’ри- 
шка похож. 

ТАТАРКА ® не похожа на 
татарку. О женщине, внешно- 
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стью отличающейся от татарки. — 
Татарка она? М-м! А оиа не похо- 
жа на татарку-то. 

ТАТЬЯНА —(односельчанка- 
подруга). 

® как Татьяна же. Одобр. О 
человеке, ведущем себя подобно 
ОС. — Степе’нна така’, хоро’ша 
[мать Татьяны], как Татьяна же. 

® лу’чче Татья'не. — [О по- 
жилой женщине:] Да она сама в 
могуте! Она сама ешо лучче 
Татья'не [которая за ней ухажива- 
ет]! Не хуже Татья'не. [В]он кака"! 
Как выточена. 

® не хуже Татья'не. - [О 
пожилой женщине:] Да она сама в 
могуте! Она сама ешо лу’чче 
Татья'не [которая за ней ухажива- 
ет]! Не хуже Татьяне. [В]он кака"! 
Как выточена. 

ТВОРО'Г, ТВО'РОГ ® как 
тво’'рог / творог. 1. Неодобр. О 
молоке с комочками, напоми- 
нающем внешне творог. — А там 
больно' вымя: то шишки каки'-то В 
вы'ме изде’‘лаются, как творог... 
доит творогом. 

2. Неодобр. Об испорченном 
мясе, по консистенции напоми- 
нающем творог. — Лена поехала — 
купила мне... как её... минтай. 
Она [рыба] была така’ уж, худа’, 
заморожена. Как проки’сша. Она 
как тво’рог. ОЙ... Я её... разреза- 
ла, да выкинула всё. 

® творого’м. = Как творог 
1. — А там больно' вымя: то шиш- 
ки каки-то в вы’ме изде'лаются, 
как творо'г... доит творогом. 

ТЕЛЕГА ® как у телеги. О 
частях повозки, напомииающих 
части телеги. — Теперь «дро’ги» 
[длинную повозку] называют, две 
палки [у неё], вот каки', как у те- 
леги. 
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Ф как пя'то колесо к телеге 
см. колесо. 

ТЕЛЕГРАФНЫЙ ® как те- 
легра'фны столбы см. столб. 

ТЕЛЁНОК $ похитре’ / хи- 
тре’ телёнка (быть) Шутл.- 
ро О неудавшейся хитрости. — 

хитре' телёнка: вило'к, думаю, 
не поло'жу [в кастрюлю], так буду 
отрывать [листья], а они рвутся, 
рвутся...; Я хотела [использовать 
старый календарь] — думала, мо- 
жет, кода’ чё сойдётся. — Ничё не 
сходится [смеётся]. Хотела... хо- 
тела сэкономить, похитре' телёнка 
быть - нет! 2. 

® как корова с телёнком см. 
корова. 

® как телятам наладят 
раньше см. наладить. 

ТЕЛЁНОЧЕК ® как у ма- 
ленького телёночка см. малень- 
кии. 

ТЕНЁТА - паутина. ® как 
тенёта. О выделениях тли, на- 
поминающих тенёта паука. - А 
счас тля-тля там, как тенёта. Лис- 
тики скрутились [у смородины]. 

ТЕПЕРЬ ® как свидетель 
теперь см. свидетель. 

ТЕРЕБИТЬ ® как курёнка 
теребить см. курёнок. 

ТЕСТО ® как тесто. 

1. Неодобр. О макаронных из- 
депиях, излишне разбухающих и 
теряющих форму при варке. — Она 
[лапша] така’ распреват! Никуды'- 
шна, плохая. Как тесто де'латся. 

2. В прец. О легко поддаю- 
щейся воздействию детской пси- 
хике. — Изба'ловали сами. Всё го- 
ворят: ребёнок как тесто, хоть чё 
из его лепи; Он как тесто, ребё- 
нок: его хоть куды' поверни. 2. 

ТЁТКА ® не тётка. В прец. 
О состоянии, исключающем раз- 
борчивость в еде. - Голод не тётка. 


ТЕЛЕГРАФНЫЙ 


® как тётка Лизавета см. 
Лизавета. 

ТЁТЯ ® как у тёти Гути 
см. Гутя. 

ТЁЩА ® как тёща. В ЧР. 
Неодобр. О человеке, ведущем 
себя подобно ОС. — А Валерий 
Михалыч гыт: « — Ты как тёиша: 
всё умирать собира'шься и не уми- 
ра'шь». 2. 

ТИСЫ' - тиски. ® как в ти- 
сы’ бы (схватить, зажать). О 
резкой, сжимающей боли в облас- 
ти грудной клетки. — От как... в 
тисы’ бы так, как схватит меня, 
зажмёт всё - и, кажется, сердце не 
бьётся. 

ТКНУТЬ ® как ткнёт. О 
внезапной острой боли. — Только 
пойду, думаю: «пойду я», — она 
[нога], вот скажи, как ткнёт, как 
топором секнёт, кто мне отрубит 
её, я упаду — прям падала, ой! 

® как иголкой ткнуто см. 
иголка. 

ТОДА' - тогда. ® как модно 
тода' было см. быть. 

ТОК ® как током ударит. = 
Как током Оёрнет. - А я думаю... 
лопату взяла — пойду снег отгре- 
бать. - А у меня как током уда- 
рит — всё брошу, [потом] опе-еть 
гребу. 

® как током бьёт / било см. 
бить. 

® хак током дёрнет см. 
дёрнуть. 

ТОЛКАНУТ'ТЬ - сильно тол- 
кнуть. ® как кто толканёт / 
толкану’л. О причине внезапного 
падения. — [Подскользнулись, что 
ли?] Никого, я ничё не знаю. Упа- 
ла да и всё. Я не ходила, ничё. 
Только поднялась. Чёрт её знат, чё 
тако’. Как кто толканёт; В.П. Ты 
запнулась ли чё ли? М.Д. Да вро- 
де, Вера, кажется и... От как меня 
хто вот... В.П. Толкану’л. 2. 


ТРИКО 


ТОЛКНУТЬ ® как кто тол- 
кнёт. О причине внезапного про- 
буждения. — Ведь от задремлю, 
усну, вроде задремала, долго ли — 
как кто толкнёт, пробужусь! Не 
могу [уснуть]. 

ТОЛЯ (односельчанин). ® как 
от этот Толя. Ирон.-неодобр. О 
человеке, ведущем себя подобно 
ОС. — [О женщине:] Нигде не рабо- 
тает, а «с получки деньги отдас»! 
Как от этот Толя. 

ТОМОЧКА (родственница од- 
носельчанки). ® как Томочка ва- 
ша. О человеке, подобном ОС воз- 
растом. — Она сорок восьмого года 
[рождения] тоже. Как Томочка 
ваша. 

ТОПОР ® как топор. О на- 
поминающем топор орудии с ме- 
таллической рубящей частью и 
деревянной ручкой, крупном, тя- 
жёлом. — Сечка у меня толсту’ча 
така’, желе'зна бы, тяжёла! — Они 
[воры] сечкой это всё выворачи- 
вали тут-ка [залезая в дом]. Она 
здорову‘ча. — Она чё, как топор. 2. 

® как топором секнёт см. 
секну'ть. 

ТОРБА ® как торба. Не- 
одобр. Об очень полной, малопод- 
вижной женщине. — Ничё не 
со'дит, никого не де’'лат. А сама 
как торба [толстая]. 

ТОПЧАН ® как топчан ка- 
ка'-то. О кровати, напоминаю- 
щей топчан. — Коечка Ленина тут 
стоит так, как топчан кака'-то. 

ТОРТИК ® как тортик. О 
сладком украшенном пироге, на- 
поминающем торт видом и вку- 
сом. — Таперь пирог сладкый... 
Таня мне присла’ла такой. — Из 
сливы убират эти... косточки, 
накла'дыват, как-то их накладёт — 
красиво! И даже написала «с днём 
рожденья». Ну как тортик. 
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ТОЧИЛО ® как на точиле 
(сидеть). О неприятном ощуще- 
нии, вызванном неудобной позой 
при сидении. — [Надоело писать.] 
Ну как не надоес! Сидишь как на 
точиле. 

ТРАВА ® как трава <кака'- 
нибудь>. 

1. О льне, по виду напоми- 
нающем траву. — Его же, лён-то, 
он вырастет, ну как трава кака’- 
нибудь, растёт, его так вы’дер- 
гашь, да кучкими складёшь вот 
так 





2. Неодобр. О совершенно 
безвкусной пище. — А мягкый, я 
попробовала счас — мягко. Перец- 
то [болгарский]. Ну ничё, мне ка- 
жется, никакого вкусу нету, как 
трава. 

ТРАКТОРИСТ ® как у 
тракториста. О грязной, замас- 
ленной одежде. - Фуфайка бле- 
сти-ит [от грязи]! Как у трактори- 
ста. Ну, стирать-то её чижело'. 

® как акторист какой- 
нибудь РР = Как чёрт ез- 
дил. — И в избе... плита гря’зна- 
грязна, как чёрт на ней ездил, на- 
верно, тракторист какой-нибудь. 

ТРЕШНИК - трёхкопеечная 
монета. ® как трёшник. О пятне 
размером с трёхкопеечную моне- 
ту. — От така' изде'лалась - ну, как 
трёшник — та'мо-ка сожгла, — ну 
не заживат прям, не заживат 
[ожог на ноге]. 

ТРИДЦАТЬ ® бо’ле три- 
дцати лет см. год. 

® больше тридцати лет см. 
год. 

ТРИКО — тонкие, обычно 
трикотажные, штаны. 

® как трико. О спортивных 
брюках из эластика, напоминаю- 
щих трико. - Брюки-то - я за три 
тысячи купила, чёрны таки’, эти... 
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ну, как... ла’стики ли как ли там 
называют их таки’... Как трико 
эти... [Спортивные?] Спорти’вны, 
ага. 

® под вид трико. О брюках 
свободного покроя, напоминаю- 
щих трико. — В.П. Даже у его бы- 
ли — помните, ходили? Таки’ бы- 
ли... как их назвать? Гетры... как 
их... ке'дры ли как ли... П.М. А-а. 
Трико? В.П. Да не трико, а это... 
Сати‘новы штаны, ну под вид три- 
ко ли. [Шаровары.] Шаровары. 

ТРУБА ® как труба. Не- 
одобр. и негат. ЭО. О неправильно 
вшитых, торчащих рукавах. — Тя- 
нет [кофта] как-то, неловко рукава 
у ей пришиты. Она прямо... ну, 
как труба. 

ТРУБКА ® трубкой / труб- 
ками. О чём-л. загнутом, завер- 
нувшемся. — У меня ещё ноготь 
завернулся... ой как... трубкой 
[смеётся]; Дак от клад-то какой 
попал ей. Выкопала. — Так деньги 
стари‘нны никола’евски так тру'б- 
кими свёрнуты, в бутылку скла’- 
дены. 2. 

ТРУБОЧКА ® трубочкой. В 
ЧР. = Трубкой. - Валя гыт: «Тётя 
Вера, ты как-то деньги трубочкой 
сма'тывашь». 

ТРУХА ® как труха. В ЧР. 
Неодобр. О слишком мелком, не- 
качественном чае. — В.П. Да, ин- 
дийский [чай]. М.А. Написано 
«индийский». В.П. А он, гыт, как 
труха там. М.А. Во-во-во! Как 
труха. Нет, нет. Не как труха. Ма- 
ле’нько покрупне'. 

ТРЯПИЧО'НКА - снисх. к 
тряпка. ® как тряпичо'нка. 

1. = Как тряпка 2. — Тело-то 
како’... как тряпичо'нка. 

2. Пренебр. О бесхарактер- 
ном, безвольном человеке. — Н.Н. 
А Петька чё? «А я, гыт, захочу — 


напьюсь, а захочу — не пью. Нико- 
го, гыт, я и ни таблетки, ни уколы, 
никого не ставил». В.П. Сурьёзный 
такой мужик, конешно [сам бросил 
пить]. А тот-то как тряпичо’нка 
[безвольный], кого. Как ты же. 

ТРЯПКА ® как тряпка. 1. 
Неодобр. О дряблом, потерявшем 
упругость мясе. — А я посолила 
свою [горбушу] - так, кака’-то... 
Ну она мя'гка. Как тряпка. 

2. Неодобр. и негат. ЭО. О вя- 
лом, дряблом теле человека. - Я 
грю: «Ой, тело-то како!» [А] у 
меня как тряпка. 

3. В ЧР. О малоподвижном, 
неэнергичном человеке. — «А я 
лежу как тряпка всегда, она меня 
будет осуждать. Тряхнуться не 
могу». Болеет она. 

4. Неодобр. О бесхарактерном, 
безвольном человеке. — Я говорю: 
«Господи, мать-то кака’, как тряп- 
ках. Она говорит: «Нет, она на- 
сты!рна, насты'рна! — Она меня не 
приглаша'т и не просит [побелить]. 
Она насты'рна». Я говорю: «Ну уж, 
насты'рна! Она ши’бко сми'рна». 

® не тряпка. О чём-л. проч- 
ном. — Зашшолочка то’ненька... — 
Всё равно, не тряпка, не иборвёшь 
её, железя‘гу-то; Зашшолку всю 
извертели [воры], а не бумага, не 
тряпка, не порвёшь: железо!; Под- 
хожу к замку-то, а скобка-то, она 
то'ненька, но не деревяшка и не 
тряпка, её не порвёшь. А... же- 
лезка. 3. 

ТРЯПОЧНЫЙ ® как тря'- 
почна. О животном, внешне на- 
поминающем тряпочную игруш- 
ку. - Чёрненька [собачка], ну как 
от... тряпошна. Ага, ма’ленька, 
чёрненька тоже. 

ТУБАРЕ'ТКА — табуретка. 
® сот как тубаре'тка. О чём-л. 
подобном ОС цветом. — Полы хо- 
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ро'ши покрашены - вот как туба- 


ретка, даже однако чуть по- 
светле’. 
ТУДЫ! - туда. ® как чё- 


нибудь бы попало туды’ см. по- 
пасть. 

ТУМАН ® какой-то как 
туман. Об утрате чёткости зре- 
ния, напоминающей восприятие 
предметов в тумане. — Нагребаю 
[картошку], таскаю, ве’дер пять, 
наверно, уташшыла. —О’споди, 
иду... о-ой какой-то как туман 
показался. ОЙ, не дай бог, ой. Ту- 
ман прям в глазах. Пришла в и’з- 
бу - в избе так же. Целый день, 
ничё прям не вижу. 

ТУШЁНКА ® как тушёнка. 
О варёном мясе, напоминающем 
вкусом тушёнку. — [Мясо] ну как 
тушёнка, я поварила мале'нько. 

ТЫ ® богаче, чем ты. - Я 
говорю: «У тебя деньги есь?» Она: 
«Нет, нет, тётя Вера!». Ну, я ду- 
маю: о'споди... Нету, говорит. А я 
думаю: «Ну, якорь тебя, только я 
богаче, чем ты» [ирон.]. 

® больше тебя. — Не скажу, 
что я там много [готовлю еды], ну 
всё равно больше тебя. 

® дальше тебя. — Ей дальше 
тебя [ездить на работу]! Она суды' 
далёко ездит. 

® как <бы / от> у тебя 
<счас>. О чём-л. с теми же каче- 
ствами, что и у принадлежащего 
ОС. — И наденет [перчатки], как-то 
пальчики аккура’тненьки таки’, 
надева'т прям, хорошо... ну как у 
тебя; То ли три миллиона получил, 
ли чё ли... ну платья, там чё ку- 
пишь тако'-то? Как от у тебя шуб- 
ка... двенадцать миллионов; Как 
вроде бы чёрна [кофта], а потом... 
чё сказать? Ну, под вид серый та- 
кой, тёмный, вот таки’ вот, серы 
ешо так, как вроде... чёрны — как 


светы' -- не светы', каки'-то... [Ри- 
сунок.] Рисунки таки', ага. Ну, как 
бы у тебя счас [узор на свитре], ну 
не так только, не этими. 3. 

® как тебе же. = Как ты 
<же> 4. - Молоко-то дают [о се- 
мье односельчан], я уж им не ит- 
даю' деньги. Как тебе же. 

® как ты <же>. 1. О челове- 
ке, подобном ОС ростом. - Ну, 
она так высо’кенька, как ты же 
будешь, наверно, она, ли пониже 
мале’нько, нет, наверно, така’ же 
будет. 

2. О человеке, действующем 
подобно ОС. — Я только до на- 
ших - вот Гутя знат, никуды’ не 
хожу. - Аксинья: «Я замерла бы, 
как ты сидела, дак»; Н.Н. А у нас 
за Надьку, Саво'сю да за Панасюка' 
[голосовали]. В.П. Мы с тобой раз- 
ница. Я за Надьку да за Лекса'ндра 
Николаича... Надькой тоже назы- 
ваю [усмехается], как ты же. 2. 

3. О человеке, ведущем себя 
подобно ОС. — А Света, она не 
пьёт тоже, вот как ты же: чуть- 
чуть то'ко прнгубитт и не пьёт; И 
эта говорит, Нюра: «У нас Надя, 
гыт, кровать заправля’т, Вера, как 
ты же всё, хорошо»; Она упиват, 
она только так не пьёт, как попа- 
ло, что вот... ну, как, например, 
ты — вслух скажу я, не обижайся. 
Ты кода' ду'машь, тода' и вы'пешь. 
А она не пьёт так. 4. // Неодобр. — 
Н.Н. А Петька чё? «А я, гыт, захо- 
чу — напьюсь, а захочу — не пью. 
Никого, гыт, я и ни таблетки, ни 
уколы, никого не ставил». В.П. 
Сурьёзный такой мужик, конешно 
[сам бросил пить]. А тот-то как 

япичо'нка [безвольный], кого. 
ак ты же. 

4. О ситуации, сходной для 
субъекта и ОС. - И получа'т [пен- 
сию] одиннадцать тысяч всё вре- 
мя — ну, как ты же. 
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® лу’чче тебя. — Он лучче 
тебя разбира’тся [в технике]; А 
вчара' Миша Василисин... — «Го- 
до'к мой, годо’'к» [говорит он о 
соседе Георгии, ровеснике]. Я 
говорю: «Ну он лу’чче тебя», — 
Георгий-то. Прям шшоки-то наду- 
ты, моршшынки-то ни одной 
нет... - «Ну, Георгий лу’чче тебя, 
Георгий хороший»; Я ей [фельлд- 
шеру] рассказываю: «Грудь ушиб- 
ла я». Она: «Ты мочу, мо’чу [при- 
кладывай]». - Я лучче тебя бы 
знала [ирон.]. Врач! 4. 

® лу’чче... чем ты. В ЧР. — 
«В тюрьме и то лу'чче кормят, чем 
ты». 

® моложе тебя. — На два- 
дцать один год моложе тебя; Он 
[на] год моложе тебя? 2. 

® лелу'чче тебя. 1. Неодобр. 
О человеке, ведущем себя подоб- 
но ОС. — Он мале'нечко поел, не 
доел. Мале'нько, из Чашечки ма- 
ленькой — кого там мужику ись? 
Не луччче тебя. Мало поел. 

2. О ситуации, сходной для 
субъекта и ОС. - Я помногу же 
стряпала [куличей]! По двадцать 
штук... не лучче тебя; Ф.Г. Без 
них [гостей] лучше. - В.П. А мне, 
Физа, тоже не лу’чче тебя: мне 
счас супчику, если бы мне поста- 
вить варить [для приехавших] на 
это, на плитку — она будет мотать 
и мотать... 2. 

® помоложе тебя. - На два- 
дцать лет помоложе тебя [жен- 
щина]. 

® постарше тебя / тебя по- 
старше. - Она в твоих годах, да- 
же постарьше тебя; А он, наверно, 
в твоих годах, даже на’ год тебя, 
наверно, постарьше. 3. 

® по-твоему, нар. В ЧР. Так 
же, как ты. —- Нюра: «Я, Вера, не 


буду койку заправлять. Я по-твоему 
не умею, ты сама заправляй». 

® походит на тебя / на те- 
бя походит. В ЧР. О человеке, 
подобном ОС внешностью. - 
«Это... так походит мале’нько 
Валера-то на тебя, с но'сику»; А 
Валерий Михалыч гыт - : «Я не 
про то говорил! Что на тебя по- 
хо... походит ли чё ли там». 2. 

® старше тебя. — Она, гыт, 
старьше тебя на лицо кажется, 
ши’бко ста'ра. 

® с тебя. О человеке, подоб- 
ном ОС ростом. — Надя така’ вы- 
со'ка. С тебя будет. 3. 

® хуже тебя. В ЧР. - А она 
гыт: «Я ешо хуже тебя», — на меня 
говорит [о состоянии здоровья]. 

ТЫКАТЬ ® как жига’лом 
тычет см. жигало. 

® как иголками / иглами 
тычет см. игла. 

ТЫСЯЧА ® подешевле ты- 
сячи. — Ну, Поля мне всегда она — 
если два десятка [яиц] беру, она 
всё парочку положит, побольше. 
Всё равно подешевле. Ну, как по- 
дешевле тысячи. 

® бо’ле двадцати тысяч см. 
двадцать. 

ТЮРЬМА ® как в тюрьму 
(попада'ть). О сложностях про- 
никновения в надёжно запертый 
дом. — А я пошла к ей, я говорю 
позвонить. . А у ей всё ворота-то 
как — как в тюрьму попадать: за- 
мок висит там, резина така’. Она 
закроет, а отсэ’дова идёт — откро- 
ет. - А я говорю: «Ну, к тебе не 
попадёшь». 

ТЯЖЁЛЫЙ ® как чё пове- 
силось тяжёло см. повеситься. 

ТЯНУТЬ $ как за' душу тя- 
нет см. душа. 


УСНУТЬ 
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У 


УБИТЬ $ как уби'та (спать, 
уснуть). = Как пропа'ща. — Вчара' 
ночь почти всю не спала, сёдня 
спала как убита, и легла днём ус- 
нула; Надо же, как убита уснула. 3. 

УВИДАТЬ как во сне увида- 
ла см. сон. 

УГОЛ $ как из-за угла меш- 
ком напугана см. мешок. 

УГОЛЬ ® как угли. Негат. 
ЗО. О потерявших белую окраску 
эмали зубах. — Были бе’лы [зубы]. 
Хоро'ши были, да сты'-пре- 
густы'! А тепе’рича... тут от 
один зуб у меня... и тут от... чёр- 
ны как угли, а тут корьни... 

® как уголь чёрный (почер- 
неть). Сочув. О тяжело больном 
человеке с нездоровым цветом 
кожи. — И счас краше в гроб кла- 
дут. — Весь как уголь чёрный по- 
чернел. И чё он не едет [в больни- 
цу], не знаю. 

УГОЛЬНЫЙ ® как у’голь- 
ны. = Головёшкой. — От на пятку 
могу ступить, а на пальцы не мо- 
гу, совсем. Чё-орны были, как 
утольны [от ушиба]. А счас ничё, 
ну... - как утгольны были, и тут 
всё — головёшкой. Чёрны. 2. 

УДАРИТЬ ® как кто чем 
ударит / как кто ударил / как 
ударит чем. О сильной внезапной 
боли. - Пробужа’'юсь, как голо- 
ву... как кто чем ударит. Кака'-то 
боль подымется, прям лю’та боль 
в голове, прям невозможно; Спина 
сёдня встала утром - как кто уда- 
рил; Сидела-сидела, мне там пло- 
хо изде’лалось, в глазах тёмно... 
ОЙ... потом нет-нет — как это... 
ударит чем, и так пойдёт везде, 
как иголками тычет, пойдёт - 
лучче станет. 3. 


® как током ударит см. 
ток. 
УЙТИ Ф как с ногами ушло 
см. нога. 

УКОЛОТЬ ® как уколото. 
Об ощущении внезапной колю- 
щей боли. - Дак у меня под это 
место как уко'лото сделалось. 

УКРАСТЬ ® как украла. 
Шутл.-неодобр. Об очень малом 
количестве чего-л. - Сколько на- 
кла'ла [моркови], как украла. 

УЛИЦА ® как на улице. О 
холодном помещении, напоми- 
нающем низкой температурой 
пространство вне дома. — От в 
избе тепло, а пойду туды' [в под- 
полье] — там прям... как на улице. 
Морози'на. 

УЛЬЯНА ОСИПОВНА (од- 
носельчанка). ® как Ульяна Оси- 
новна. Неодобр. О человеке, ве- 
дущем себя подобно ОС. — Люби- 
ла лечить [мама], — а понимала-не 
понимала? Как Ульяна Осиповна, 
рядом была старуха у нас... - «Я 
приду, гыт, к Ульяне Осиповне, 
она трёт» - ну подумай-ка! Пере- 
лом [руки] тереть! 

УПАСТЬ Ф как в воду упа- 
дёт см. вода. 

Ф (заревут) как с полки упа- 
дут см. полка. 

УРЮК ® как урюк. О конфе- 
тах, напоминающих урюк формой 
и размером. — От таки’ конфетки, 
как этот, урюк. 

УСНУТЬ ® как уснула. В 
ЧР. Об обморочном состоянии, 
напоминающем сон. — Стали за- 
шивать-то [рану}, она гыт: «Я как 
уснула». А меня давай по шше- 
кам: «Не спи, бабуля, не спи! Не 
спать, не спать, бабуля!» — крови 
много [потеряла]... 
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УТКА 


надлежащего ОС. — Она [печь 


УТКА ® как утки. О круп- 
ных курицах, напоминающих уток 
размером. — [В]он у Татья’не ку- 
рицы каки’ ходют, как утки, ли 

си. 

УХВАТИК ® как ухвати- 
ком. = Колесом 1. — А уей таки’... 
ну, как ухватиком были [ноги]. 


Ф 


ФАБРИЧНЫЙ ® как фаб- 
ри'чно бы. О самодельном пред- 
мете, напоминающем изготовлен- 
ный на фабрике. — У меня духов- 
ка... Лексе’й Николаич покойни- 
чек мне делал, ма'ленька, неболь- 
ша’ она. Ну он делал со дверкой 
та‘мо-ка, вся’ки колосники там 
вроде бы листики ставить... — Не 
колосники, а как вроде... Уголки, 
ставить чтобы, листики. Как фаб- 
рично-то бы, делали бы, нату- 
рально. 

ФЕДЯ (односельчанин). ® на 
Федю походит. О человеке, на- 
поминающем ОС внешностью. — 
Хороший, полный, чистый. На 
Федю походит [его сын]. 

ФИ'ЗА (родственница-одно- 
сельчанка). 

® в Физу походит. О челове- 
ке, подобном ОС внешностью. — 
Мне кажется, Ага'нька [дочь Фи- 
зы] в Физу походит больше. 

® как Физа же. О человеке, 
ведущем себя подобно ОС. — Надо 
будет сказать Колю’хе, пусть это... 
Я бы взаймы дала ему тоже [на 
дрова], как Физа же. Взаймы бы 
дала ему, да купили бы тележку 
дров; Вон у Машки - у ей никода' 
денег нету. Ни-ко-да денег нету! 
Всё в долгу, как в шелку. Как Физа 
же [неодобр.]. Физа — всё равно, 
живём же на пе'нзии... 2. 

® каку Физе. О чём-л. с те- 
ми же качествами, что и у при- 


В.П.] стала худо топе’гься, как у 
Физе печка. 

® помоложе Физе. — Она 
полна така’. Она помоложе Фи’'- 
зе-то. 

ФИ'РМА - ферма, специали- 
зированное животноводческое от- 
деление колхоза или совхоза. 
® как фи’рму (выгнать). О 
большом количестве скота. — Го- 
няли на пруд, кода' погонишь — 
коровы три, да этих девять [ко- 
ней] — от уж тебе двенадцать, да 
ешо жеребя’тишки, либо теля’ти- 
шки там, гоняли — дак как всё 
равно фи'рму выгонишь! 

ФИТИЛЬ ® как фитиль. Об 
очень худом, высоком Человеке. — 
Вовка-то никудьниный, прямо как 
фитиль. Какой парни’на был здо- 
ровый. Сухой, худой. Здоровья-то 
нет [сочув.]; Наш — он корена- 
стый, сё равно, Колька-то. А этот 
как фитиль. И ето, Вовка - виде- 
ла, какой же? Тоненькый тоже. 
Долгенькый и тоненькый. 2. 

ФЛАГ ® как флага’ бы. О 
предметах религиозного культа, 
укреплённых на палках подобно 
флагам. — Больши' были [иконы], 
а каки’-то всё «херуи'мы» называ- 
лись — дак они ешо так на палках, 
как флага’ бы были. И поставят, 
херуи'мы эти ставили — два, три 
там-ка ли — на улице поставят к 
окошку [во’ время богослужения]. 

ФОНБОРА' - оборка. 

® как фонбора'. О краях не- 
стандартных металлических кры- 
шек, становящихся волнистыми 
при закатывании банок. — Лена 
купила пиисят крышек. А они 
большева'ты, каки’-то брако’'во- 
шны, видно: завёртывашь-завёр- 
тывашь, а там как фонбора’ из- 
де'латся. Всё равно протека'т. 


ХОЗЯИН 


® хак фонборо'й. = Как фон- 
бора'. — А я ешо крышки на почте 
брала — они как большеваты вро- 
де. Я их закатываю — а они как 
это... - А они как фонборо’й де- 
лаются, больши'. 

® фонборо'й. = Как фонбо- 
ра’. - Чё-то крышечки покупала я 
на почте — они, видно, большева- 
ты. Я крутю’-крутю’, а они каки- 
ми-то фонборо’й получатся, за- 
вёртывашь-то, фонбора'. И бежит. 

ФОНТАН ® фонтаном, нар. 
О стремительно, бурно вытекаю- 
щей жидкости. — У него нарыв-то 
под коленкой, фонтаном бежит 
отте'дова. — Отте’дова прямо ка’- 
пет, ка'пет... фонтаном. 2. 

ФОРМА ® под вид от этой 
формы. О форме овощей, подоб- 
ной ОС. - В.П. От така' помидор- 
ка, вот така’ [показывает]. Низен- 
ька така’. Ну под вид... Н.Н. Да 
пло'ски-то эти, как печеню’шки. 
В.П. Ну, под вид от этой формы 
[указывает на помидоры на столе]. 

ФУФАЙКА ® как фуфайка. 
Неодобр. и негат. ЭО. Об очень 
широкой и длинной кофте, напо- 
минающей фуфайку нескладно- 
стью, необлегающей формой. — 
Ну, а та [кофта] больша' ши’бко 
ешо, как фуфайка. 

® как фуфайка почти. Не- 
одобр. и негат. ЭО. Об очень ши- 
рокой и длинной кофте, отчасти 
напоминающей фуфайку несклад- 
ностью, необлегающей формой. — 
Вот она кофту эту мне приносила, 
и это... Ну она така’ больша-а- 
больша"'! Как по колен, как фу- 
файка почти. Мне она не пондра'- 
вилась. 


х 


ХАЛАТ ® как твой халат. 
О цвете кожи животных, напоми- 
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нающем цвет ОС. — Они [порося- 
та] каки‘-то были... ну как чё? Как 
твой халат каки‘’то се’ры. Я их 
стала пашени’'цей кормить, у их 
всё это поднялось, они ро'зовень- 
ки стали, бе'лы. 

® халатом. Об одежде, по- 
кроем напоминающей халат. — 
Халатом [сшила платье]. — Такой 
тоненький [материал] — какой ха- 
лат из его? 

ХВОСТ ® как бычий хвост 
см. бычий. 

ХЛЕБ ® как хлеб; под вид 
хлеба. Неодобр. О недостаточно 
сдобной выпечке, напоминающей 
обычный хлеб. — [Как вам батон?] 
Ничё. Он как вроде бы постноватый 
такой. Как хлеб, под вид хлеба. 

ХЛЕБАТЬ $ как несо’лоно 
хлебала см. несо'лоно. 

ХЛЕБНИЦА ® с хлебницу. 
Об очень крупном лице. — А он 
здорову-учий такой мужик-то! 
Прям лицо так... от с хлебницу 
будет, такой. Здорову'чий. 

ХЛЕСТАТЬСЯ ® как конь 
хлещется см. конь. 

ХОДУЛИ ® как на ходулях 
(ходить). О передвижении без 
сгибания ног при ходьбе. — Я как 
на ходулях хожу. [Почему?] Дак 
нога-то болит, даже путём не 
гнётся, в коленке. 2. 

ХОЗЯИН ® как хозяин. 
Осуд. О человеке, ведущем себя в 
чужом доме слишком развязно, 
распоряжаясь чем-л. - В.П. Аня 
это всё, прямо кома’ндоват всеми 
[неодобр.]. «Дима, давай, разли- 
вай!» Ну сказала [бы]: «Серёжа, 
давай, ты наливай, ли «Сергей», 
ли как ли [а она обратилась к со- 
седу, а не к сыну Сергею]. Дима 
сел, как вроде наливать да всё, 
ходить... П.М. Как хозяин! В.П. 
Как хозяин. От Дима берёт чашки. 
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Ну пря... прямо смех и грех! Ду- 
маю: так [жестом изображает 


шлепок] пришиб бы тебя. 

ХОЛОДЕЦ ® как холодец. О 
чём-л. вязком, густом, желеобраз- 
ной консистенции (в зависимости 
от ситуации, одобр. или не- 
одобр.). - Н.А. Дак а мы-то тоже 
недолго [варим варенье]. Мы как- 
то... «десятиминутка» она как 
называ‘тся, тоже всё как... В.П. 
Хоро'ша. Как хололеи прям, хо- 
ро’ на]... Н.А. О, она как... Ага, 
как холодцом застынет; Тоже ту- 
шёнка... раньше распеча’ташь, 
она кака’-то прям густа’ да как 
холодец прямо, а счас... как суп 
налитый. Нехоро'ша; Давно’'шна 
[олифа]. «Было, гыт, я хотел тебе 
наливать — а она как холодец, гыт, 
застыла, него'дна». 4. 

® холодцом. В ЧР. = Как хо- 
лодец. — А он гыт: «Я думал, оно 
[юлифа] хоро’'ше, а оно, гыт, хо- 
лодцом изде’лалось всё». Ну если 
не: закрыто стояло, его надо тоже 
плотно закрывать. Как холодец, 


гыт. 

ХОЛОДИЛЬНИК ® как хо- 
лодильник. 1. О чём-л. подобном 
ОС размером. — Как холодильник, 
от таки' [чурки величиной]; И вот 
этот недавно купила морози’лку 
таку’ — ну, камера от така’, моро- 
зилка. Как холодильник, от таки' 
вышиной они. 2. 

2. О ком-, чём-л. молочно- 
белого цвета. - А Шарик-то [пёс] 
не очень белый. Как холодильник, 
такой; Ну там голимый песок! 
Как холодильник, прям белый 
песок!; А собачка как холодиль- 
ник бе’ла, гла’дка, — как поросё- 
нок!; Всё равно, у меня окорочка 
были, лежали — два... две штуки. 
Знашь чё, они как. холодильник 
пошто’-то, белёхоньки стали — 


ХОЛОДЕЦ 


прости меня о’споди, 
побрезговала! 4. 

3. Об очень бледной, с жел- 
тизной коже. — А сёдня от эта моя 

'стница — заболел желудок. 

оля, от така', как холодильник — 
бе'ла, гыт, сжелта'! Сильно болеет; 
Да кого «выздоровела»? Как хо- 
лодильник бле’дна-бле'дна вся!; 
ОЙ! Они [обмороженные ноги] от 
таки, как холодильник, даже 
пожелте'. 4. 

4. Об упругом теле с твёрдыми 
мышцами. — Юрочка был тут-ка, а 
я, это, — ишь чё, како’ тело. ^ А 
е‘то, я за[дела]... ой, вот такой от, 
как холодильник [стучит костяш- 
ками пальцев об стол]. Наверно, 
нигде ничё, натянутый. Я грю: 
«ОЙ, тело-то како'!» [А] у меня как 
тряпка. 

5. О крупном, полном челове- 
ке. — От такой [мужчина] растол- 
стел! Как холодильник!; От такой 
[указывает на холодильник] — как 
холодильник, только в два раза 
побольше. Здоровый мужик; Ну 
так ничё, хоро'шенька была [сест- 
ра], а счас от така' толшыной, как 
холодильник  стоит!; Здорова’, 
здорова! Прям как холодильник 
здоро'ва. 5. 

Ф® с холодильник <от 
этот>. = Как холодильник [. — От 
это бы дом, а тут от рядом ворота’, 
и тут забо’рочка така’ небольша', 
ну с холодильник от этот будет; А 
там не поверите — налим! Ну с 
холодильник-то будет, Он тонень- 
кый, хвос-то у него, — ну с холо- 
дильник, ли даже, поди, больше; 
Дрова купила. — От таки' чурки! 
От, с холодильник кото'ры. 4. 

® с холодильник почти. О 
чём-л. отчасти подобном ОС раз- 
мером. — Да от таки' мерзляки'-то 
[мёрзлые комья навоза]! Ну пря- 


я даже 
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мо, то палки, то дудки, то мерзля- 
ки' одни! - Я его так раски[даю)... 
стану брать... ну, с холодильник 
почти! Это... ну плохой, плохой 
навоз. 

® чуть не с холодильник. Об 
очень широком, крупном лице. — 
Ну тот-то татарин, прям мор- 
де'нь — чуть не с холодильник. 

ХОЛОДНЫЙ ® как холо“- 
дно игла'ми см. игла. 

ХОЛСТ ® как холст какой- 
то. О виде сукна, напоминающе- 
го плотностью грубый холст. -— 
Азя'мина, это такой матерьял был. 
Как холст какой-то, азя'мина. 

ХОМЯК ® как хомяк. Не- 
одобр. О толстом, ленивом чело- 
веке. — Здорово’Й, как хомяк. Вон 
каки’ здоровы', ничего не хочут 
[делать]. 

ХОРЁК ® как хорёк. В ЧР. О 
том, кто спит крепко, долго. — 
Таблетки надавали, она гыт: 
«Сплю. Как хорёк, гыт, сплю, 
гыт...» 

ХОРОШИЙ ® как аренда- 
тор хороший см. арендатор. 

® со стакан хороший см. 
стакан. 

ХОТЕТЬ ® как чё-то ска- 
зать хочет см. сказать. 

ХРУСТАЛЬ ® как совет- 
ский хрусталь см. советский. 

ХУДОЙ ® как от худого 
ема'на: ни шерсти, ни молока 
см. емачн. 


Ч 


ЧАД ® как чад. Об ощуще- 
нии удушья. - У меня биение 
сердца како’-то изде’лалось. - А 
потом как чад от — быва’г боль- 
шой, в рот-то мне лезет, в нос ле- 
зет мне. 

ЧАЙ ® как чай. В ЧР. Не- 
одобр. Об очень некрепком, жел- 


товатого цвета алкогольном на- 
питке. — Да, фляжку-то тоже дали 
[с бальзамом в подарок]. А Валя 
гыт, ничё, никакого толку нет. 
Прям, гыт, как чё-то... как чай, ли 
чё-нибудь. Никакого аромата, ни- 
чё, гыт, нету. Она его, наверно, 
развели. 

® как чай (пить). 1. О приго- 
товлении и употреблении напитка, 
аналогичном приготовлению и 
употреблению чая. — [Сколько 
должно постоять?] Да ничё не 
постоять, как заваривать... зава- 
ривай да и пей [загу], как чай. 

2. О нехарактерном способе 
употреблении спиртного, напоми- 
нающем питье чая. — А потом она 
прику'сыват, сыр, и брагой припи- 
ват. Прику’сыват и припиват — 
как чай пьёт! 

ЧА ® с чайник. О ма- 
ленькой голове. — Ну худенькый 
[мужчина], головка вся лы'’са, с 
чайник. 

ЧАСТОКОЛ ® как часто- 
кол. Неодобр. О редких, шатаю- 
щихся зубах. - И я думаю: хыть 
бы они [оставшиеся зубы] не вы- 
падывали. А шытаются, ши’бко. 
Пошевеличшь, они так качаются. 
Как частокол. 

ЧАСЫ ® как на часы (20в0- 
рить). Об обозначении темпера- 
туры воздуха, ошибочно данном 
через способ обозначения време- 
ни. —- Морози’на-то какой на ули- 
це. А градусов много: восемь, де- 
вятый... полдевятого... «полде- 
вятого» говорю! Как на часы. 

ЧАШЕЧКА - мисочка. ® как 
чашечка. 

1. Ласк. О форме для печенья 
с приподнятыми краями. — Оно в 
серёдке как розочка, и по краям 
так как чашечка, вот таки’ стря- 
паются [печенье  «хворосты»]. 
Краси'вы они так-то. 
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2. Ласк. Об участке земли с 
заметным понижением поверхно- 
сти к его центру. — Тут [в центре 
огорода] хоро’ша земелька, как 
чашечка тут внизу-то она, хо- 
рошо. 

ЧАЧНИНА - глубокое озеро 
в форме чаши. ® как ча'шина. = 
Как чашка <бы> 3. — У меня те 
года плохи’ по бокам [картошки], 
как ча'шина [огород]. 

ЧАШКА - миска. ® чуть не 
с вот эту чашку. Об опухоли, 
отчасти напоминающей ОС раз- 
мером и формой. — Ау его вот 
така' была, вот така’ шишечка на 
са’мой ти‘тьке, на сосо’чке прямо, 
вот така’, а потом -— я посмотре- 
ла-ау его чуть не вот с эту чаш- 
ку, ну вот така' шишка вот эта. 

® как чашка <бы>. |. О по- 
суде, напоминающей формой ми- 
ску. — Ла'дочка. — Они как чашка 
бы... гли'няна. Ну она просто как 
чашка, только чашка разли’виста, 
а ета така’. Чашка разли’виста. 
Поля-то у ей, как у шляпы. А ла'- 
дочка — попрямей поля. 2. 

2. О круглом водоёме. - Ча'- 
шина [озеро] — она крутла, как 
чашка. 

3. Неодобр. Об участке земли 
с заметным понижением поверх- 
ности к его центру. — Нету так 
удобного места. Был бы так ого- 
род ровненькый — где-то посадил 
бы [ягоду]. Как чашка [огород]. 
Ска'тыватся с этого боку и сюды'. 

4. Об очень крупной, округ- 
лой опухоли. — У ей ипера’цию 
сделали, желудка. И счас вывали- 
лось всё, прям на это... Ну она 
говорит, что швы разошлись. р 
чи говорят. Никого, у ей рак! Ка- 
ки’ швы разошлись? Как булка 
[оговорка]... это, чашка вылезла. 


ЧЁ + как не знаю чё см. 
знать. 

ЧЕЛОВЕК ® как человек. О 
том, кто поступает, выглядит в 
соответствии с представлениями о 
нормах, идеале поведения. — По- 
едет Аня? Езжайте! На свадьбу. — 
Только ты не напивайся, посиди 
как человек; Нарядился, оделся — 
вроде бы как человек; Ты бы ела 
как целовек, дак я бы сварила. Ты 
худо ешь. 3. 

® как человека / с человеком. 
Удив.-неодобр. О слишком гу- 
манном, ласковом отношении к 
животным (с точки зрения ин- 
форманта, ненормативном). — Ну 
и это, пнул Коля, ли чё ли там 
[Корнета, собаку] — «Ты совсем 
одичал, ты совсем одичал! Ты чё 
это?» [стала ругать его жена] — 
прям ну скажи, как человека! ОЙ! 
Ну и по’дьте вы к чёрту с имя' 
вместе, с Корнетами; Таня-то как 
с человеком с ей разгова'риват, с 
собачкой. 2. 

® вроде как рот у человека 
см. рот. 

ЧЕРВОНЧИК ® как червон- 
чики. О маленьком круглом пече- 
нье. — А ты ел, Аня печенье поку- 
пала? Ме’леньки. Как червончики 
таки' [с крекере]. 

ЧЕРВЯК ® как червяка 
(убить). О способе умертвления 
змеи, напоминающем разрубание 
дождевого червя. — Ну и он [отец] 
кол осиновый забьёт, туды' к ей, 
убьёт её [змею], возьмёт и... как 
червяка там. 

® как червяк. 1. О младенце, 
который двигается, изгибаясь. — 
«Дак он [младенец] не шевели'т- 
ся!» — она. Я говорю: «Дак он жи- 
вой, как червяк шевели'‘тся». 


ЧЕЧАС 


2. О человеке с подогнутыми 
ногами, поза которого напоминает 
форму червяка. — Согнулась, сижу 
как червяк [подогнув ноги]. 

® как червяк шевели‘тся. О 
болезненном ощущении покалы- 
вания при онемении тела. — Как 
червяк шевели'тся у левой лопат- 
ки — то болит всё! 

ЧЁРНЫЙ ® как уголь чёр- 
ный см. уголь. 

ЧЁРТ ® как чёрт. 1. Негат. 
ЗО. Об очень непривлекательном, 
страшном человеке. — Пошто’ они 
[волосы] лезут-то? Холера их 
знат! Все скатаются. [Так и ходи'- 
те с распущенными волосами.] 
Как чёрт!; Она всё с себя снимат, 
сидит — как чёрт: зубы-то выпали, 
без зубов-то. Это уж мы ходим без 
зубов — стра'шны, и без зубов, — а 
она-то вынет, да страшна, без 
зубов. 2. 

2. Об очень грязном и/или 
мокром человеке. - И он уж её 
[печку], в десять цясов, он разо- 
брал её всю. — Теперь чё. Помыл- 
ся чёрный как чёрт!; [Печник 
разбирал печку:] Как чёрт увозился 
весь!; Набрала [грибов]. Да вся-то 
как чёрт вымокла. Вся вымокла, 
все штаны-то вымочила — сыро!, 
Дож, да дож, да дож! Вот они уе- 
хали [копать картошку], гляжу - 
заявляются обо’е. Все как черти в 
грязе' Витя не идёт, в воскресенье 
пришёл, в Хрешшенье-то — как 
чёрт весь в снегу-то, ой-ой-ой! 5. 

3. Об очень грязном предме- 
те. - Газ вымыть надо, баллон. А 
то придут и скажут: мыть надо, а 
он... как чёрт. Он стои'т уж около 
году. 

4. Осуд. О человеке, ведущем 
себя бесцеремонно, неприлично. — 
Валя пришла, — и подол заворо- 
ченный у ней, штаны тут-ка... ну 
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прямо как чёрт [в]стала! И заго- 
родила его [гостя], мне прям не- 
удобно... 

Ф как чёрт / черти. 1. О 
крайней степени проявления при- 
знака. — [Лающему псу:] Хватит 
тебе! Надоел как чёрт! 

2. Об очень интенсивном дей- 
ствии. — И не итпуска’ли, мы ра- 
ботали как черти, не итпуска’ли [с 
работы]. 

® как чёрт ездил см. ездить. 

Ф как чёрт из воды см. вода. 

Ф как чёрт подпихнул см. 
подпихнуть. 

Ф как черт подтолкнёт см. 
подтолкнуть. 

Ф как чёрт с письмом но- 
сится см. носиться. 

Ф на всех чертей похоже см. 
все. 
ЧЕСНОК ® кск у чеснока. О 
луковице растения, внешне напо- 
минающей головку чеснока. — 
Сара'нки копали. Таки’ жёлтень- 
ки — знашь, таки"? Жёлты от таки'. 
А ты их... как у чеснока... ну, 
чеснок зубо'чкими, а там как лис- 
точки, как такой это... Ели, са- 
ра'нки эти ели. 

ЧЕСНОКО'ВКА -— головка 
чеснока. ® как чесноко'вка бы. = 
Как у чеснока. — Сара’нки счас — 
таки' растут, больши'... А их ко- 
пают, там от таки'... чё бы ска- 
зать? Ну как чесноко’вка бы, на- 
пример - листики то'лстеньки... 

ЧЕТВЕРТЬ - мера длины, 
1/4 аршина. ® побольше четвер- 
ти. — Печка у меня больша', у меня 
тако’ войдёт полено. Он от э’даки 
нарежет! От прямо другой раз, дак 
мале'нько побольше четверти. 

ЧЕ-ТО ® как чё-то сказать 
хочет см. сказать. 

ЧЕЧА'С см. сейчас. 
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ЧИЖЁЛЫЙ — тяжёлый. 
® хуже чижёлой работы см. 
работа. 

ЧИРЕЙ ® как чирей <какой- 
нибудь>. Об ощущении боли в 
какой-л. части тела. — Коля грит: 
«Верьхом поездил, не могу. Ноги 
болят, прям как чирей»; А от этот 
[порезанный] палец, Катя, — ну не 
поверишь — прям весь распух, 
картошки копала, да ешо рези’ 
новы перчатки, видно, надену, а 
они от этого-то, резина — ну задеть 
не давал, как от чирей какой- 
нибудь болит! 2. 

® как чирей нарвал см. нор- 
вать. 

® как чирей нарыва'т см. 
нарывать. 

ЧИ'СМЕНКА. - устар. Еди- 

ница измерения пряжи: три нитки 
в мотке на мотовиле. ® чи'смен- 
ками. О группе из трёх человек. — 
Останемся чи‘сьменками. Маруся 
умерла, эти уедут... [Как?} «Чи’сь- 
менка» называ‘тся. Три... старухи: 
Настасья Ивановна, Калашнико- 
ва... [ия]. 
ЧИФИРИ'ТЬ - употреблять 
чифирь - наркотический напиток, 
приготовленный на основе чая. 
® как чифиря'т. Неодобр. Об 
употреблении крепко заваренного 
чая, подобного употреблению чи- 
фиря. - Они пьют [крепкий чай], 
как чифиря'т. 

ЧО'КНУТЫЙ - с психиче- 
скими отклонениями. ® как чо'- 
кнута / чо'кнуты. Неодобр. О 
человеке, людях, ведущих себя 
как психически ненормальные. — 
«Я тебе ие подпишу! Я'`полюбо’в- 
нице дом подпишу!» Она: «Не 
здумай подписывать!» — Валя-то 
тоже. Ой-ой, она прям тоже, как 
чокнута. Между нами, конешно; 
[О семье односельчан:] Как чо'к- 


нуты всё равно. Несурьёзны таки’ 
как-то люди. Ну и не дураки - ну 
ине умны. 2. 

ЧУВСТВОВАТЬ ® как 
<вроде> сердце чувствовало см. 
сердце. 

ЧУГУННЫЙ ® как чугу'н- 
на. О женщине с хорошим здо- 
ровьем. — [О соседке:] Ну, она 
ка’жен день в город [ездит]. Ох 
здоровье, как чугу'нна. ОЙ, ой, ой. 
У ей нога болит. Я в окошко 
взгляну: а она прям итмерят, ку- 
ды‘ с добром. Молодец. 

ЧУЖОЙ ® как чужой. О че- 
ловеке, имеющем отдельные от 
семьи сбережения. — [О муже, 
ушедшем в другую семью: А 
деньги-то отдельно у его всё бы- 
ли... — От — вишь! И паспорт от- 
дал, и [сберегательную] книжку 
отдал ей — сколько ни жил там, а 
как чужой, всё равно отдельно 
был! 

® как чужа’ бы. О непри- 
вычном ощущении тяжести, боли 
в голове. — Голова-то уж болела. 
Как от камень, как камень, как 
чужа' бы, не моя — болела сильно 
[при высоком давлении]. 

ЧУ'РКА - часть распиленного 
на дрова дерева. ® как чурка. Не- 
гат. ЭО. О толстой женщине. — 
Надежда-то кака' полна’, как чурка. 


Ш 


ЩАЛЬ ® как шаль кака- 
то. Позит. ЭО. О шее быка со 
складками кожи, напоминающими 
наброшенную шаль. - Такой кра- 
сивый [бычок]! Прям шея така’ 
вот э’дака, как от шаль кака'-то на 
ём, как поро’'диста... 

® шалью, нар. Об отложном 
лежачем воротнике, спускающем- 
ся на грудь и составляющем одно 
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целое с бортами. - Воротники 
шалью были ша’левы. Мех был 
белый-белый, не знаю, какой. 
ШАНПА'НСКОЕ — шампан- 
ское. ® как шанпа'нско. 
1. О большой бутылке с зеле- 
новатым стеклом. — Не на'шенско 


како'-то [вино]. А бутылка-то 
больша', как` шынпа’нско, таки‘ 
бутылки. 2. 


2. О бутылке со спиртным на- 
питком, при откупоривании из- 
дающей сильный хлопок от выхо- 
дящего газа. — А но’нче брагу сде- 
лала, малина, да открыла бутыл- 
ку-то, она не поверишь, как шын- 
па’нско, как да’ло в потолок! -— 
Надо же, таки' газы скопились! 

ША'РИЧЕК - ум.-ласк. к 
шарик. ® ша’ричками. О серьгах 
в форме шариков. — А уей [серь- 
ги] так как вроде бы этими, как их 
назвать? Кру’гленьки-то, как... 
ша'ричкими, ага. 

ШАФРАНЫ ® как шафра- 
ны же. О цветах, напоминающих 
внешне шафран. — Ну, там ма’ 
леньки бархати'нки таки’, ни'зень- 
ки светут. Внизу, как шифраны 
же, только ни’зеньки они. 

ШЕВЕЛИТЬСЯ ® как чер- 
вяк шевели‘тся см. червяк. 

ШЁЛК ® под вид шёлку. О 
ткани, напоминающей шёлк. -— От 
это счас гроба’ оббивают — ну он 
то'ненько какой-то матерьял, под 
вид шёлку ли кого ли там какой- 
то... 

® как в шелку'. В прец. О 
многочисленных долгах. — Да тёл- 
ку да бычи‘шка... это, свини'шку 
про’дали — на два с половиной 
миллиона, корову тоже на милли- 
он с чем-то... И в долгу живут, 
как в шелку!; Вон у Машки - уей 
никода' денег нету. Ни-ко-да де- 


нег нету! Всё в долгу, как в шел- 


ку. 2. 

ШЁЛКОВЫЙ ® как шёлко- 
вы. Восх. Позит. ЭО. О красивом 
травяном покрове, напоминаю- 
щем при порывах ветра перели- 
вающийся шёлк. — А тут паи бы- 
ли, на Нижном - хоро-оши, ой! 
Таки’ травы ра’зны. Да как это... 
ветром качат — дак как шёлковы 
стоят. ОЙ! Хороши. 

ШЕРСТЬ ® дороже шер- 
сти. — В.П. Шерсь по тысяче руб- 
лей. - Н.Н. Их [носки] надо на- 
ши'ньгать, напрясь да, связать 
ешо. В.П. Много работы. Не дай 
бог! Дороже шерсти. 

® как от худого ема'на: ни 
шерсти, ни молока см. емач. 

ШИФЕР ® под вид шиферу 
бы. О строительном материале, 
напоминающем шифер. - И потом 
гляжу, он какой-то шифер приби- 
ват, под вид шиферу бы, наме'’сто 


катурки... 

ШИФОНЕР ® как от ши- 
фонер мой. О ком-, чём-л. распо- 
ложенном подобно ОС. - Ая 
пришла к Николаю Васильичу- 
то — и так скамейка стояла, а он 
вот так от... как от шифонер мой 
так стоит. А я — тут скамейка, и 
тут скамейка, села... 

ШИШ $ как на шише' (вер- 
теться). О лежащем человеке, 
постоянно переворачивающемся с 
боку на бок. — Лягу и не лежится, 
полежу там, кажется неловко, опе- 
еть в другу' сторону... Ну круго’м 
вертю’сь, как... на шише'. 

Ф волосы / воло'сья шишо'м 
см. волосы. 

ШИШКА ® шишкой / 
шишками. О чём-л. выпуклом, с 
неровной поверхностью. — Ну 
ладно, пусь тает. Внизу тут-ка 
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ШКАФ 


п Е ЕР Е ее 


шишкой настыло [лёд в холо- 
дильнике]; Шорох чё. Застынет, 
застынет толстый лёд, вода при- 
была. И лёд прошёл и шорох е'тот 
изделал — и не проедешь, ие 
пройдёщь. Ши’шкими, ко’чкими 
разными застыл. На реке; Ну, за- 
стыло [лёд у колонки], а шиш- 
кими же. Я пошла по’ воду; У его 
пальцы все были поковерьканы, 
такими ши'шкими. 4. 

® шишкой. О детёныше жи- 
вотного, в начале процесса родов 
выступающем из тела матери в 
виде бугристой выпуклости. — 
Говорю, это: «Однако, котиться 
хочет [кошка]». Взяла, а у ей ко- 
Тёнок так шишкой выставился 
суды’. 

ШКАФ ® как книжный 
шкаф см. книжный. 

ШЛАНГ ® как под вид 
шланга. О чём-л. напоминающем 
шланг. - Ну чё-то играли. И за- 
жгли эту, как вроде бы, резину, 
ремень какой-то. Ну, как под вид 
шланга, ремень резиновый. 

ШЛИФОВАТЬ ® как шли- 
фованнный какой-то. Одобр. О 
чём-л. очень гладком. — Приносит 
[лопату племянник], дак в магази- 
не таку’ не сделают. Чё это, че'- 
рень-то гладенькый, как шлифо- 
ванный какой-то. 

ЩЛЯПА ® кок у шляпы. О 
краях посуды, напоминающих 
очертаниями поля шляпы. — Чаш- 
ка разли’виста. Поля-то у ей, как у 
шляпы. А ла’дочка —. попрямей 
ПОЛЯ. 

® как шляпа. О верхнем 
снопе суслона, предохраняющем 
его от осадков. — Суслоны стави- 
ли, «шляпы» называли: пять сно- 
пов поставишь суды’, а потом... а 
щестой сноп разла‘мывашь и на- 


крыва'шь, как шляпа. Чтобы во- 
дой ши‘бко не намочило. 

ШОКОЛАДКА ® как вроде 
шоколадка. О большой щоколад- 
ной конфете, размерамн и формой 
напоминающей плитку шокола- 
да. — И така' конфетка больша' от 
така’... конфетка как вроде шоко- 
ладка. 

ШПУЛЬКА ® как шпульку 
(надевать). О закреплении в 
ткацком станке детали, напоми- 
нающей шпульку в швейной ма- 
щине. — «Цевки» называются. Ну 
как вот шпульки счас на машине, 
только те маленьки, а эти боль- 
ши’, вот таки’даже были, таки’... 
Их как на ска’льно наденешь, это 
во'’стро-то тако’, ну, как гвоздь, а 
тут-ка сучишь, держишь - ну, как 
шпульку надева’шь, так и... Толь- 
ко тут ие так, что аккуратно, здесь 
аккуратно, а там уж... 

® как вот шпульки счас на 
машине / как вот шпулька у ма- 
шины см. машина. 

ШТАНЫ ® как твои шта- 
ны. О чём-л. подобном ОС цве- 
том. — Он мне выставил [оконную 
раму] — там, знаешь, сколько бы- 
ло? На рамах так от так от [пока- 
зывает] грязи было. — На вата, там 
вата — ну вот, ну вот... чёрна бы 
как твои штаны. 

® штанами. О покрое штор, 
по форме напоминающем шта- 
ны. - Шторы марлевы были [в 
доме родителей]. Штанами изде’- 
ланы. Тюля не было. 

ШТОРЫ ® как со штор 
[стекать]. О синтетической тка- 
ни, не поддающейся отжиманию 
при намачивании подобно капро- 
новым шторам. —- Выстираю его 
[платье] — оно стека, его ие 
итожмёшщь, с его бежит. Ну, как... 
со штор. 
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ШТУКАТУРКА ® как шту- 


катурка суха’' см. сухой. 

ШУЛЮ'КАН — ряженый. 
® как шулю’кан. Шутл.-ирон. О 
человеке, одетом в старую, поно- 
шенную одежду. - Как шулю'кан 
надела, хожу. [Что такое «шулю’- 
кан»?] А шулю’кан наряжаются на 
святки, на Новый год наряжаются, 
шулю'каны. 

ШУРА ВИКТОРОВА (одно- 
сельчанка). ® как Шура Викто- 
рова. О человеке, подобном ОС 
физическим состоянием. -— Н.Н. А 
он ись прямо не может, его так 
вот закола'чиват. — Ну трясёт без 
ума его. — В.П. Как Шура Викто- 
рова? : 


Щ 


ЩАС см. сейчас. 

ЩИПНУТЬ ® как гусь щип- 
нёт см. гусь. 

ЩУЧО'НКА - снисх. к щука. 

® как щучо'нка. О худоша- 
вом, проворном человеке. — А у их 
окошечко тако’ небольшо' — она 
как шшучо’'нка, Валька-то, прямо 
бедо’ва! Она вылезла в это око- 
шечко, помале'нечку... 

® как щучо’нка бьётся см. 
биться. 


Э 


ЭКРАН ® с экран почти. О 
широком, крупном лице. - Ну, от 
така! Ой, прям вся-то [толстая]! 
Лицо большо’-пребольшо’ тако’... 
ну, с экран [телевизора] почти 
будет... здоро'ва, здоро'ва. 


юЮ 


ЮЛА ® как юла. О подвнж- 
ной, энергичной женщине. — Рос- 


тиком вот э‘дака, ну сама как юла. 
Отец полуризо’ванный. А у ей в 
избе порядок. 

ЮРА (племянник). 

® каку Юры. О чём-л. с теми 
же качествами, что и у принадле- 
жащего ОС. — Мя'гку мебель ку- 
пила [знакомая], как у Юры: двое 
кре’слов... кресла, двое кре’слов, 
да диван, да... стол. 

® как Юра у нас. О человеке, 
ведущем себя подобно ОС. - А он 
[односельчанин Коля] разошёл- 
ся. - Как Юра у нас тоже: Алёшу 
любит он! — Жалко Кольку, ду- 
маю: — Стасика-то [сына] любит. 

® на Юру походит. О чело- 
веке, подобном ОС внешностью. — 
На Юру походит же [сын]? 

® постарше Юры. — Она 
[жена] постарше Юры. На' год ли 
на' два ли. 

ЮРКА (= Юра). ® как Юрка 
наш. = Как Юра у нас. — Он так 
же мальчика жалет, я говорю, как 
Юрка наш, поди. Они ши'’бко это 
любят. Ну, может, и любят други' 
как-то в душе, а... Юрка любит 
ребёнка-то. И думаю, Коля, поди, 
так же. 


Я 


Я ® бо’ле меня. — Она день- 
ги... она бо’ле меня получала... 
[пенсию]. 

® больше меня. — Вязали по- 
много [снопов]. Больше меня дак 
нихто' не навязывал; И пенсию 
получала больше меня. 2. 

® вперёд меня. — «Вот, — я 
говорю, — ты вперёд меня полу- 
чашь [пенсию], — принеси мне 
[долг] ». 

® какия <же>. 1. О челове- 
ке, подобном ОС физическим со- 
стоянием. — А она [дочь племян- 
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ника на мотоцикле] поедет, мину- 
точку — и её продует. [Слабая]. 
Вот как ия. Я говорю: как и я же. 
Мне во'семьдесять три, а ей... 2. 

2. О человеке, ведущем себя 
подобно ОС. — Он говорит: «На- 
пьются, да суля‘тся. — Не люблю я 
таких». Я говорю: «Ты как и я, я 
тоже не люблю болтать здря язы- 
ком». 

® как <вот / от> у меня 
<же> / как бы у меня / вот как у 
меня <бы>. 1. О физическом со- 
стоянии человека, подобном со- 
стоянию ОС. — Всё болит у ей. 
Как у меня. Ста‘рось; У Тани го- 
ловушка болит всё время, как у 
меня же. 3. 

2. О чём-л. с теми же качест- 
вами, что и у принадлежащего 
ОС. — Она [корзина] у ей стояла в 
каладо’вке, от угли ссыпа’ли ту- 
ды’, как вот у меня же кладовка, 
там окошечко...; У ей така' бочка 
стоит... ну от така' вышиной. Ну 
вот как у меня, дак ешо больше 
бочки, а у их поменьше, таки’ 
бочки. 7. 

3. О чём-л. расположенном 
подобно ОС. - Так койка стоит [у 
сестры], как бы у меня от эта 
[койка]. 

4. О ситуации, сходной для 
субъекта и ОС. - Ну там у них 
настояшшый свинарник. Как у 
меня [в доме]. Я тоже ничё не де- 
лаю, не подотру, ничё; Ну у на- 
шей [о сестре] никаких стенок 
нету, ничё нету, телеви’зер есь, 
шифонер, диван, койки —. Ну как 
от у меня, например. 2. 

® как я <же> / какя вот / 
как от я. 1. О человеке, подобном 
ОС возрастом. — А там пришла 
женшына тоже пожила’', как я же, 
наверно, старуха; Под девяносто 


лет дожи'л [односельчанин]}, как я, 
ешо старше, на два года как раз. 4. 

26 человеке, подобном ОС 
ростом. — Здоро'ва была, усо’ка, 
как я же высо'ка, а потом... со- 
гнулась она; Ну, он расска'зыват: 
«Такой... Сухой тоже такой, вы- 
сокый, гыт, как я же...» 2. 

3. О человеке, подобном ОС 
физическим состоянием. — Недо- 
слышит тоже, как я же. Даже, од- 
нако, хуже меня; Да беззу'ба как я 
же, так разгова'риват... худо!; Она 
и не отгреба‘т [снег]. Я всё думаю: 
пошто' ей неохота отгрести-то, 
мале'нько-то? Она гыт: «Не могу». 
Ну уж не как я же?!; Она [одно- 
сельчанка] здоро’ва была — ну как 
я же, обо’е одинаковы. Ну она мо- 
ложе меня намного; Она [о боль- 
ной молодой женщине] совсем 
ходить не могла. Совсем! Так зай- 
дёт от, выйдет если в ограду, зай- 
дёт как я же, так упадёт на кро- 
вать, на койку; Едва ходит. Как я 
вот. Хуже ешо меня; Пойдёт 
[больной племянник], я в окошко 
погляжу — он согнулся, как я, да 
это маленькый-то так... Жалко. 
Жалко прямо. 14. 

4. О человеке, действующем 
подобно ОС. - А чё она [односель- 
чанка] будет, обуваться ешо дома? 
Как я, тоже хожу дома как попало; 
А она шьёт. Ну как шьёт тоже? 
Наверно, мало-мало. Ну, как я же, 
наверно; Плохо она, пишет совсем 
плохо. Ну пишет. Читат чё-то по 
своей вере... как я. Плохо. Не 
очень хорошо [о родственнице]; 
Скотину никаку' не до’ржат, как я 
же; Ну, тятя ставил [банки], себе. 
Как... нанимал, ставить, чтобы ему 
ставили - как от я. 9. 

5. О человеке, подобном ОС 
социальными характеристиками. — 
А там кака’-то тётенька... ну, как 
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я, например, одна [жила]. И хоте- 


ла им подписать всё [дом]; Ну она 
на инвалидности была. Ну и мало 
получат тоже, как я же гре'шна. 2. 

6. Шутл. О предмете, с годами 
утрачивающем какие-л. качества 
подобно ОС. —- Два горчишника. 
Они даже и не жгли, стары, вид- 
но, тоже. Как я же, со мной одно- 
годки. 

7. О ситуации, сходной для 
субъекта и ОС. - А де простыл? В 
избе, как я же; И всё сама, всё са- 
ма [делаю мужскую работу]. — 
Валя-то [племянница] как я же. С 
мужиком живёт, и он, Гена [не 
помогает по хозяйству], он та- 
кой... 

® как я почти. О человеке, 
отчасти подобном ОС физическим 
состоянием. — А Татьяна [племян- 
ница] оглохла, от так ходит, едва- 
едва-то, едва-едва-то ходит — как я 
почти. 

® лу’чче меня. — Он [муж], 
наверно, думал, лу’чче меня нету. 

® лу’чче, чем у меня. - У Ко- 
ли трава лу’чче, чем у меня. У ме- 
ня хуже [больше сорняков в ого- 
роде]; Она говорит: «У старых 
сердце — прямо лучше молодых! 
Лу‘чче, чем у меня». 2. 

® младше меня. — Николай 
[брат] младше меня, Анна Про- 
кофьевна [сестра] намного млад- 
ше, умерла... 3. 

® мла’же меня. — Анна Пет- 
ровна-то, она на девять лет мла'же 
меня была. 

® моложе меня / меня мо- 
ложе. - А свекровка-то жива у 
Гео'ргевне? Она моложе меня. 
Однако, одиннадцатого году; Ведь 
не узнать кто чё. Тут старый да 
будешь скрипеть, а он моложе 
меня на пять лет, да уж десять лет 
мёртвый; А у меня там сестра. Ну 


она моложе меня, двадцать тре- 
тьего года она. 16. 

® на меня походит. В ЧР. О 
человеке, подобном ОС внешно- 
стью. — «У нас, гыт, всё, гыт, Анд- 
рей... чё-то говорят кото’ры, на 
меня походит [сын]». 

® не как у меня. О чём-л. от- 
личающемся качествами от ОС. — 
Крыле'ц такой был [в доме роди- 
телей], не как у меня, большо’ 
крылыхто было. 

® /не] как я. О человеке, ве- 
дущем себя иначе, чем ОС. - Ну, 
она [односельчанка] чижело’-то 
ши'бко не работала. Как я-то; Я 
думаю: нет уж, так-то не работала, 
как я всё равно. 2. 

® не как я. О человеке, отли- 
чающемся возрастом от ОС. — Она 
молода' ешо, двадцать семо’го 
году, так-то — не как я же. 

® не лу’чче меня. |. О чело- 
веке, подобном ОС физическим 
состоянием. — Ой, он карачился- 
кара‘чился, не лучче меня! Кое- 
как перелез [через изгородь] — я и 
то лу’чче перелезла; Не видала я 
её [знакомую], худа’, гыт, тоже, 
ши'бко, не лу'чче меня, однако. 2. 

2. О ситуации, сходной для 
субъекта и ОС. — Пирог с рыбой 
она [родственница] испекла, не 
лу’чче меня, с солёной рыбой. 

® побольше меня. - Ну, по- 
больше меня как получала [пен- 
сию]. 

® покрепше меня. В ЧР. -— 
«Нет, ты покрепше меня всё рав- 
но. Я-то уж ши'бко никуды‘шна». 

® полегше меня. В ЧР. - А 
Владимир-то говорит но’'нче: «По- 
легше меня работал, полу'чче ме- 
НЯ и ВЫГЛЯДИТ». 

® полу’чче меня. В ЧР. - А 
Владимир-то говорит но’нче; «По- 
легше меня работал, полу'чче ме- 
ня и выглядит». 
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® поменьше меня. - Нюра 
[сестра], так сре’дня она ростом, 
поменьше меня... 

® ло-моему, нар. Так же, как 
я. - «Не обязательно по-моему. 
По-своему заправляй [кровать] ». 

® помоложе меня / меня 
помоложе. — Пошто' я тебе буду 
на бутылку давать? Я тебе не до’л- 
жна. Ты помоложе меня, кода' бы 
мне бы чё-нидь дал; «Гы девятого 
года, а я десятого!» Я говорю: 
«Ну... ты мале’нько меня это... 
помоложе...» 9. 

® пораньше меня. - Ну, она, 
правда, пораньше меня садила 
[огурцы]. 

® постарше меня. — Старень- 
ка, постарьше меня, наверно, го'’дом 
[на год]; «Ты же постарьше меня 
[сказала медсестра], я молода’, дол- 
го ли мне прибежать да...». 7. 

® лоумней меня. - Ты, ко- 
нешно, поумней меня, помоложе. 

® лошустре’ меня. - Ау 
Паши мать - кака'-то така’ же, как 
я. Ну пошустре' меня она. 

® с меня. О человеке, подоб- 
ном ОС ростом. — Ну высо'кенька 
[женщина]. С меня будет она, та- 
ка' же, наверно. 

® старше меня / меня стар- 
ше. — Она седьмого года, шестого 
ли, Натальюшка-то. Ста’ра. Ста- 
рьше меня; А он-то [жених] прямо 
где-то... наверно, чуть не на' пять 
лет меня старьше был. 17. 

® су’проти меня. О человеке, 
отличающемся какими-л. качест- 
вами от ОС. - Ну она молодо вы- 
глядела су’проти меня: вёртка та- 
ка’, шу'стренька была; Чё-то я мно- 
го платила [за полив огорода] — 
Гутя совсем мало су’проти меня; 
Маруся с двадцать четвёртого, су'- 
проти меня-то дочь мне. 6. 


® умней меня. - Ума-то нету 
уж. Что, гыт, старый, то малый. 
Дык Женька [внук племянника] 
умней меня. 

® хуже меня. — Нему‘ха, та 
валя’тся совсем тоже [больная]... 
однако, хуже меня... как я ли; 
Итняли'сь у ей ноги. Только по 
стенке хуже меня ходила, по стен- 
ке только кое-как; А она тоже 
глуховата. Хуже меня она недо- 
слышит; А она хуже меня согну- 
лась; Р.В. А Настасья Иванна, Ве- 
ра, живёт — ой! Ой, не дай бог. 
В.П. Неужели хуже меня?; То ли 
он укололся, то ли чё ли. Ли пья- 
ный ли он такой. Ну от есь от 
неживой-то! От он... тьфу! Прямо 
глядеть неохота. — Мне кажется, 
хуже меня даже [о молодом нар- 
комане]. 8. 

® чище меня. О человеке, от- 
личающемся физическим состоя- 
нием в худшую сторону от ОС. -— 
А Мотя ешо чишше меня [здо- 
ровъем]. 

® как Витя ко мне см. Витя. 

® как я но’нче была см. 
быть. 

® как я сеча'с см. сейчас. 

ЯГОДА ® как ягода. Об 
очень маленьких плодах ово- 
щей. - А эти... малю’сеньки, как 
ягода — есь кое-де завязь-то на 
этой... на помидо’'ркав-то. 

ЯЗЫК ® как языком выли- 
зать см. вылизать. 

$ за язык как кто вытащил 
см. вытащить. 

$ как за язык кто вы'пихал 
см. вы ‘пихать. 

Ф как за язык кто вытянул 
см. вытянуть. 

$ как корова языком слизну- 
ла / слизала см. корова. 

Ф как языком слизнули см. 
слизнуть. 


ЯЩИК 


ЯИЧКО ® как яичко. Об 
опухоли, напоминающей куриное 
яйцо формой и размером. - Ау 
Маре'е Петро’вне болела грудь. — 
Ну от такой комочек был [показы- 
вает], от такой, я видала, напри- 
мер. Как яичко было, поменьше. — 
Это, который первый нарыв был у 
ей -— он ве... весь прогнил... - А 
теперь второй, гыт, нача’лся, так 
как яичко, третий уж, наверно. 2. 

® как яичко белы'ш см. бе- 
лы‘. 

® как яичко небольшо' бы 
кури'но см. куриный. 

Ф как из яичка вылупится / 
вылупилась см. вылупиться. й 

ЯИ'ЧНИЦА - полужидкое 
кушанье из молока и яиц. ® как 
яичница / яичницу. О сваренном 
молозиве, напоминающем яични- 
цу. - Перво молоко ва’рют его — 
«молозиво» называют, как яиш- 
ница; Ну как яишницу сварят с 
его. [Из одного молозива?] С од- 
ного, сва'рют его, подо'ют, там его 
проце’дют там ли не проце'дют, и 
ва'рют, как яишница сварится. 3. 

ЯЙЦО ® как яйцо. = Как 
яичко. — А но’нче он лодку стал 
перевёртывать, опеть с ногой: вот 
така’ шишка изде’лалась, как яй- 
цо — ой!; А это... уей шишка така' 
была, как яйцо [о раковой опухо- 
ли]. 2. 

® как яйца. Одобр. Об очень 
крупных, овальных ягодах викто- 
рии. — А виктория наросла от та- 
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ка’. ОЙ, как яйца! — Кру’пна, прям 
кру'пна! Хоро’ша. 

® как кури'но яйцо см. кури- 
ный. 
ЯМА ® как в каку-нибудь 
яму. Неодобр. О неуютном, тес- 
ном помещении. — Я из городу 
приеду, как в каку’-нибудь яму в 
свою избушку. 

® как в яме. Неодобр. О жи- 
лом помещении, куда не проника- 
ет солнечный свет. — [Вспоминает 
дом родителей:] Светы'-то краси'- 
вы [на окнах], окна открывают- 
ся, — не то, как сеча’с, я-то живу, 
как в яме, — только помню, этот 
дом какой был. 

ЯМКА ® как ямки. О ма- 
леньких озёрах, глубиной и круг- 
лой формой напоминающих ям- 
ки. — Крутленьки озёрки неболь- 
ши', как ямки. 

ЯРМО ® как ярмо пове"- 
шате см. повешать. 

ЯСНЫЙ ® лу‘чче ясного со- 
кола' см. соко’л. 

Я'СТРЕП - ястреб. ® как у 
я'стрепа. Позит. ЭО. О вырази- 
тельных, ярких глазах. — От этот 
Лексе'Й сидел у меня, — да глаза- 
то как у я'стрепа прям, я'сны таки', 
да взра'чны да... 

Я'ЩИК - сундук. ® как 
ящик. О прикосновении к холод- 
ной печи, вызывающем те же 
ощущения, что и прикосновение к 
ОС. - «Я, гыт, топила» - а я печ- 
ку-то пошарила, она... как яш- 
шык, така’ холо’дна [дотрагивает- 
ся до сундука, обитого жестью]. 
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